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ДEMOCѲEHЪ.
И З Б Р А Н Ы  Ы Я P Ѣ Ч  И.

Первая Олинѳeкая pѣчь.

В ступленіе.
Α ν τ ί  πολλών ӑv, ώ ανδρες ’Α θη να ίο ι, χρημάτω ν υμάς  1 

έλέσϋ'αι νομίζω , εί φανερόν γένοιτο το μέλλον συνοίσειν τη  
πόλει περί ών νυνί σκοπείτε, δτε τοίννν τοϋϋ·’ οϋτως εχει, 
προσήκει π ροϋνμω ς έϋέλειν άκούειν των βονλομένων συμβου- 
λ εύ ε ιν  ού γάρ μόνον ε ϊ  τι χρήσιμον έσκεμμένος ήκει τις, τот  
αν άκονσαντες λάβοιτε, αλλά και τή ς  νμετερας τύχη ς  υπολαμ
βάνω πολλά των δεόντων έκ τον παραχρήμ ' ένίοις αν έπελϋ'εΐν 
είπεΐν, ωστ εξ άπάντων ραδίαν την τον συμφέροντος υμιν αι- 
ρεσιν γενεσθαι.

Первая главная часть.
Ό  μεν οϋν παρών καιρός, ώ ανδρες ’Α θηνα ίο ι, μόνον ούχί 2 

λέγει φω νήν άφιείς, δτι τών πραγμάτω ν νμϊν  εκείνων αντοϊς 
άντιληπτέον εστίν, εϊπερ υπέρ σωτηρίας αυτών φροντίζετε’ 
ημείς δ ’, ούκ όίδ’, δντινά μοι δοκοϋμεν εχειν τρόπον προς αυτά. 
εστι δη τά γ ’ έμοι δοκοϋντα, ψηφίσασΰ'αι μεν ήδη την βοή
θειαν, και παρασκενάσααϋαι την ταχίστην, δπως εν&ένδε βοη
θήσετε και μ η  π ά ϋ η τε  ταύτόν, δπερ και πρότερον, πρεσβείαν  
δε πέμπειν, ή τις  ταντ ερεΐ καί παρέσται τοΐς π ρ ά γμ α σ ιν  ως 3

3 Is



εατι μάλιστα τούτο δέος, μη, πανούργος ών και δεινός άνθρω
πος πράγμασ ι χρήσθα ι, τα μεν εϊκων, ήνίκ’ αν τύχη, τά ӧ’ 
απειλών (άξιόπιστος δ' αν εικότως ψαίνοιτο), τά δ' ημάς δια- 
βάλλων και την άπονσίαν την ήμετέραν, καταστρέψηται και

4 παρασπάσηταί τι των δλων πραγμάτω ν.\ου  μ η ν  ά λλ ’ επιεικώς, 
ώ ανδρες Α θη να ίο ι, τονθ ’, δ δνσμαχώτατόν έστι των Φιλίππου 
πραγμάτω ν, καί βέλτιστον ύ μ ϊν  το γάρ είναι πάντω ν εκείνον 
εν’ δντα κύριον, καί ρητών καί απορρήτων, καί ίίμα στρατηγόν  
καί δεσπότην καί ταμίαν, καί πανταχοϋ αυτόν παρεΐναι τώ  
στρατεύματι, προς μεν το τά τού πολέμου ταχύ  καί κατά και
ρόν πράττεσθαι πολλω  προέχει, προς δε τάς καταλλαγάς, ας αν

5 εκείνος ποιήσαιτ ασ μένος προς Ό λυνθίους, έναντίως εχει. δ ήλον 
γάρ έστι τοις Ό λυνθίο ις, δτι νυν ον περί δόξης, ούδ’ ύπερ 
μέρους χώ ρας πολεμονσιν, άλλ’ άναστάσεως κάνδραποδισμον  
τής πατρίδος, καί ΐσασιν, α τ Α μ φ ιπολ ιτώ ν  έποίησε τούς παρα- 
δόντας αύτώ την πόλιν, καί Π υδναίω ν τούς ύποόεξαμένους ' καί 
δλως άπιστον, οίμαι, ταΐς πολιτείαις у) τυραννίς, άλλως τε καν

6 δμορον χώραν εχωσιν. \ταϋτ ούν έγνωκότας ύμας, ώ ανδρες 
:Α θηνα ίο ι, καί τα λλ’, α προσήκει, πάντ ένθν  μου μένους, φημι 
δεϊν έθελήσαι καί παροξυνθήναι, καί τω πολέμω  προσέχειν, 
εΐπερ ποτέ καί νυν, χρήματ εισφέροντας προθύμω ς, καί αύτούς 
έξιόντας καί μηδέν  έλλείποντας. ούδε γάρ λόγος ονδε σκήψις

7 εθ ’ ύμΐν τού μη  т<i δέοντα ποιεϊν έθέλειν υπολείπεται, νυνί 
γάρ, δ πάντες έθρύλουν τέως, Ό λυνθ ίους έκπολεμήσαι δεΐν 
Φιλίππω, γέγον  αυτόματον, καί τα ΰθ ’ ώς αν ύμϊν μάλιστα  
συμφέροι. εί μεν γάρ ύφ  ύμών πεισθέντες άνείλοντο τον 
πόλεμον, σφαλεροί σύμμαχοι καί μέχρ ι του ταντ αν έγνωκότες 
ήσαν ίσως■ επειδή δ’ εκ των προς αντούς εγκλημάτω ν μισούσι, 
βεβαίαν είκδς την  εχθραν αύτούς ύπερ ών φοβούνται καί

8 πεπόνθασιν εχειν. \ού δει δή τοιούτον, ώ ανδρες Α θηναίο ι, 
παραπεπτω κότα καιρόν άφεΐναι, ούδε παθεϊν  ταύτόν, δπερ 
ήδη πολλάκις πρότερον πεπόνθατε. εί γάρ, δ θ ’ ήκομεν Ε ύ-



βοεϋσιν β εβοηθηκότες, καί παρήσαν ’'Αμφιπολιτώ ν Ιέρα ξ  και 
Σ τρα τοκλής έπ'ι τουτϊ το βήμα , κελεύοντες ή μάς πλεϊν και 
παραλαμβάνειν την πόλιν, την αυτήν πα ρειχόμεθ’ ημείς νπερ  
ημώ ν αυτών προθυμίαν, ήν-περ ύπερ τή ς  Ε νβοέω ν σωτηρίας, 
εϊχε-τ’ αν Α μ φ ίπ ο λ ιν  τότε , και πάντω ν τών μετά  ταϋτ’ ӑv ήτ 
ά π η λλα γ  μένοι πραγμάτω ν, και πάλιν ή νίκα Π ύδνα , Ποτείδαια, 9 
Μ εθώ νη, Π αγασαί, τάλλ’, ΐνα μ η  κ α θ ’ εκαστα λέγω ν διατρίβω, 
χολιορκοΰμεν’ άπηγγέλλετο , εί τότε τούτω ν ένί τω πρώτο) 
π ρο θ ύμ ω ς και ως προσήκ έβοηθήσαμεν αυτοί, ράονι καί πολύ  
ταπεινότερα) νυν αν έχρώ μεθα τω Φιλίππω. νυν δε, το μεν  
παρόν άεϊ προϊέμενοι, τά δε μέλλοντ αύτύματ οίόμενοι σχήσειν 
καλώς, ηνξήσαμεν, ώ ανδρες Α θ η να ίο ι, Φ ίλιππον ημείς καί κατ- 
εστησαμεν τηλικοϋτον, ήλίκος ούδείς πω  βασιλεύς γέγονε  
Μ ακεδονίας, νυνί δε δη καιρός ήκει τις ούτος δ τών Ό λυνθ ίω ν  
αυτόματος τή  πύλει, δς ονδενός εστιν ελάττων τών προτερων 
εκείνων, καί εμοιγε δοκεΐ τις αν, ώ ανδρες ’Α θη να ίο ι, δίκαιος 10 
λο γισ τή ς  τών παρά τών θεών ήμ ΐν νπηργμενο>ν καταστάς, καί- 
π ερ  ούκ έχύντω ν, ως δει, πολλών, δμω ς μ εγά λη ν  ӑv εχειν αύτοϊς 
χάριν  είκόπως' το μεν γάρ πόλλ’ άπολωλεκεναι κατά τον πόλε
μ ο ν  τή ς  ήμετέρας άμελείας αν τις θ είη  δικαίως, το δε μ ή τε  πά 
λαι τούτο π-т оνθεναι, πεφηνέναι τ έ  τ ιν ’ ήμ ΐν  σνμμαχίαν τού
τω ν άντίρροπον·, αν βουλώ μεθα χ^ρήσθαι, τή ς  παρ’ εκείνων 
έννοιας ευεργέτη  μ ’ αν εγω γε θείη,ν. άλλ’, οΐμαι, παρόμοιόν  11 
εστιν, δπερ καί περί τής τών χρημάτω ν κτήσεως· αν μεν γάρ, 
οα αν τις λάβη, καί αώση, μ εγά λη ν  εχει τή  τύχη  την χάριν,
•αν (5’ άναλώσας λάθη , συνανήλωσε καί το μεμ νήσθα ι την  
χάριαχ καί περ ί τών πραγμάτω ν οϋζως■ οί μ η  χρησάμενοι τοϊς 
καιροΐς ορθώ ς, ονδ’ ε ’ι συνέβη τι χρηστόν, μνημονενουσι' 
προς γάρ το τελευταίο ν εκβάν έκαστον τών πριν ύπαρξάντων  
κρίνεται. δι<> καί σφοδρά δει τών λνιπώ ν ή  μας, ώ ανδρες 
’ Α θη να ίο ι, φροντίσαι, ΐνα, ταϋτ’ έπανορθω σάμενοι, την επί τοΐς 
ττεπραγμένοις άδοξίαν άποτριψώ μεθα. jet δέ προησόμεθ’, ώ 12



ανδρες 'Α θ η ν α ίο ι, και τούτους τούς ανθρώπους, εϊτ Ό λυνθο ν  
εκείνος καταστρέψεται, φρασάτω τις έμοί, τ ί  το κωλϋον ετ 
αύτόν εοται βαδίζειν, δποι βούλεται, άρα λογίζετα ι τις υμών, 
ώ ανδρες ’Α θ η να ίο ι, καί θεωρεί τον τρόπον, δι δν μ έγα ς  γέγον’, 
ασθενής ών το κατ’ άρχάς, Φίλιππος; το πρώτον ’Α μφ ίπολιν  
λαβών, μετά  ταϋτα  Π ύδναν, πάλιν Ποτείδαιαν, Μ εθώ νην αύϋις,

13 είτ,α Θ ετταλίας έπεβη· μετά ταϋτα Φεράς, Π αγασάς, Μ αγνησίαν  
πάντα  δν έβούλετ εύτρεπίσας τρόπον, ώ χετ’ εις Θ ράκην εΐτ' 
εκεί τούς μ εν  εκβαλών, τούς δε καταστήσας τών βασιλέων. 
ηѳѲ£vj]0 г v  πάλιν  ράσας ούκ επί το ραθ,υμεΐν άπέκλινεν, άλλ’ 
ευ θ ύ ς  Ό λυ ν θ ίο ις  επεχείρησεν. τάς δ’ επ’ Ίλλυριούς και Παίονας 
αύτοϋ και προς Ά ρ ύ β β α ν  καί, δποι τις αν εϊποι, παραλείπω  
στρατείας.

14 « Τί ονν  >, αν τις ειποι, «-ταϋτα λέγεις ήμΐν νϋν;* ΐνα γνώτ ,
ώ ανδρες ’Α θη να ίο ι, και α ϊσθησθ’ άμψότερα, και το προΐεσϋαι 
κ α θ ’ έκαστον άεί τι τών πραγμάτω ν ως αλυσιτελές, και την 
ψιλοπραγ,μοσνν.η.ν, ή χ ρ ψ α ι και συζη Φίλιππος, ύψ' ής ούκ 
εστιν υπω ς, άγβmηo¡aҫ τοϊς πεπραγμένοις, ήσν,χίαν σχήρ&ι. εί δ ’ 
δ μεν, ώς άεί τι μεϊζον τών υπαρχόντω ν δει πράττειν, εγνωκώς 
εσται, νμεΐς  δ’, ώς ούδενός άντιληπτέον έρρωμένως τών πραγ-

15 μ ά τω ν , σκοπέϊαθ’, εις τί ποτ έλπος ταϋτα τελευτήσαι. [προς 
θεώ ν, τις  θΰτω ς ευήθης υμώ ν, δστις άγνοεΐ τον εχεϊθεν 
π όλεμον  δεϋρ ’ η,ξοντ, αν άμελησωμεν; άλλά μ η ν  ε ’ι τούτο γε- 
νήσεται, δέδοοκ’, ώ ανδρες ’Α θηνα ίο ι, μ ή  τον αύτον τρόπον, 
ώ σπερ οί δανειζόμενοι ρψΜώς, ѓя l μεγάλοίς t4џвЬҪ (UЯQ0V 
εύπορήσαντες χρόνον, ύστερον και τών άρχ&ίων вж вщоаѵ, 
ούτω ς και ημείς επί πολλώ φανώ)μεν ερραθυμηχότες, και 
άπαντα  προς ηδονήν ζητοϋντες, πολλά καί χαλεπά ών ούκ έβον- 
λόμεθα  ύστερον εις ανάγκην ελθω μεν ποιεϊν, καί κινδυνεύσο)- 
μεν  π ερ ί τών ёv αυτή τή χώρα.

Вторая главная часть.
16 Το μεν  ούν έπιτιμάν, ίσως φήσαι τις αν, ράδιον καί παντός



ПЕРВАЯ ОЛИНѲCKAЯ PЂЧЬ. I. 17-20

είναι, το (5’ ύπερ τών παρόντων δ τι δει πράττειν  άποφαίνε- 
σθαι, του τ είναι συμβούλου, εγώ  δ’ ούκ άγνοώ  μεν, ώ αν
δρες ’Α θη να ίο ι, τ  ото, δτι πολλάκις ύμεϊς ού τούς αιτίους, 
άλλα τούς υστάτους περί τών πρα γμά τω ν ε ’ιπόντας εν ο ργή  
πο ιεΐσθ ’, αν τι μ η  κατά γνώ μην έκβή ' ού μ η ν  οΐομαι δεΐν, την  
Ιδίαν άσψάλειαν σκοποϋνθ’, ύποστείλασθαι περί ών ύμ ϊν  σ υμ -  
φέρειν ηγούμαι, φημ'ι δή διχή βοηθητέον  είναι τοΐς π ρά γμ α σ ιν  17 

ύμϊν, τω τε τάς πόλεις τοΐς Ό λυνθ ίο ις  σώζειν, και τούς τούτο  
ποιήσοντας στρατιώτας έκπέμπειν, και τω  την  εκείνον χώ ραν  
κακώς ποιεϊν, και τριήρεσιν κα'ι στρατιώταις έτέροις· εί δε θατέ-  
ρου. τούτων ολιγω ρήσει’, όκ-νώ, μ η  μάταιος ήμ ΐν  ή  στρατεία  
γένηται. είτε γάρ, ύμώ ν την εκείνου κακώς ποιούν των, ύπομεί-  18 

νας τοϋτ , ”Ο λυνθον παραστήαεται, ραδίως έπϊ τη ν  οίκείαν ελ- 
&ών άμ,υνεΐται' είτε, βοηθι/αάντοχν μόνον ύμώ ν εις "Ο λυνθον, 
άκίΛίδύνως όρών εχοντα τά ο’ίκοι προσκαθεδεΐτα ι κα'ι προσ- 
εδρενβει τοΐς πράγμασι, περιέβται τω χρόνφ  τών πολιορκου- 
μένω ν. δει δή πολλήν και δ ιχή  τήν  βοήθειαν  είναι.

Κ α ι περί μεν  τή ς  βοήθειας ταϋτα γ ιγνώ σ κ ω · περί δε χ ρ η -  19 

μάτω ν πόρου · εστιν, ώ ανδρες ’Α θ η να ίο ι, χ ρ ή μ α θ ’ ύμ ϊν , εστιν 
δσ ούδενΐ τών άλλων άνθρώ πω ν στρατιω τικά · ταϋτα  δ ’ ύμεϊς  
ούτως, ώς βούλεσθε, λαμβάνετε, εί μεν  ούν ταϋτα  τοΐς στρα- 
τευομένοις άποδώσετε, ούδενος ύμϊν προσδεϊ πόρου, εί δε μή , 
προσδεΐ, μάλλον δ’ άπαντος ενδεϊ τον πόρου, < t і  ούν, > αν τις 
εϊποι, «σι> γράφεις ταϋτ είναι στρατιωτικά] > μ ά  Δ ί ’ ούκ εγω γε. 
εγώ  μεν  γάρ ηγούμα ι στρατιώτας δεΐν κατασκευαοθήναι, και 20 
εΐναι στρατιω τικά, και μίαν σύνταξιν είναι τή ν  αυτήν τού τε 
λαμβάν,ειγ κα'ι τού ποιεϊν τά δέοντα’ ύμεϊς δ’ οντω πώ ς αν ευ π ρ α γ 
μάτω ν λαμβάνειν εις τάς βορτάς. εστι δή λοιπόν, οίμαι, πάντας εισ
φέρεις, αν πολλών δέη, πολλά, ӑv ολίγων, ολίγα, δ ε ι δε χρημ ά τω ν, 
και αν ευ τούτων ούδέν εστι γενέσθαι τών δεόντων, λέγουσ ιν  δε 
και άλλους τινάς άλλοι πόρους, ών ελεσθ ’, δστις ύμ ϊν  συμφέρειν  
δοκεΐ' κα'ι εως εστι καιρός, άν,τιλάβεβ'θε τών πρα γμ ά τω ν .



Третья главная часть.
21 Ά ξ ιο ν  (У ένθ υ μ η θ ή να ι καί λογίσασθαι, τά π ρ ά γμ α τ  εν ω 

καθίστηκε νυνί τά Φ ίλιππον, ον τε γάρ, ώς δοκεϊ καί φήσειέ 
τις αν, μη  σκοπών ακριβώς, εντρεπώ ς ονιУ ώς ӑv κάλλιο  τ’ 
αύτώ τά παρόντ εχει, от  ӑv έξήνεγκε τον πόλεμόν ποτε τού
τον εκείνος, εί πολεμεϊν ω ήθη δεησειν αύτόν, άλλ’ ώς έπιών 
άπαντα τότ ηλπ ιζε τά π ρά γμ α τ άναιρήσεσθαι, κάτα διέψεν-

22 σται. τοϋτο δη πρώ τον αύτον ταράττει παρά γνώ μ ην  γεγονός, 
καί πολλήν άθνμίαν αύτώ  παρέχει· εϊτα τά τών Θετταλών. 
ταϋτα γάρ άπιστα μεν ην δήπου φύσει καί άεί πάσιν άνθρώ - 
ποις, κομιδη  δ ’, ώσπερ ην, καί εστι νϋν τούτο), καί γάρ ΙΙαγα- 
σάς άπαιτεΐν αύτόν είσιν έψηφισμένοι, καί Μ αγνησίαν κεκωλύ- 
κασι τειχίζειν. ηκονον δ’ εγω γέ  τινων, ώς ούδε τούς λιμένας 
καί τάς αγοράς ετι δώσοιεν αύτώ καρποϋσθαι’ τά  γάρ κοινά τά 
Θετταλών άπδ τούτων δέοι διοικεϊν, ού Φ ίλιππον λαμβάνειν. 
εί δε τούτων άποστερήσεται τών χρημάτω ν, εις στενόν κο-

23 μ ιδη  τά τής τροφής τοΐς ξένοις αύτώ καταστήσεται. αλλά μην  
τόν γε  Παίονα καί τον 'Ιλλυρίαν καί άπλώς τούτους απαντας 
ήγεΐσθαι χρή  αύτονόμονς ήδιον ӑv καί έλενθέρονς ή δούλους 
είναι- καί γάρ άήθεις τοϋ κατακούειν τινός είσι, καί ό άνθρωπος 
υβριστής, ώς φασιν. καί μά  Δ С ούδεν άπιστον ίσως · το γάρ εύ 
πράττειν παρά τήν αξίαν άφορμή τοϋ κακώς φρονεΐν τοΐς άνο- 
ήτοις γίγνετα ι, διόπερ πολλάκις δοκεΐ το φνλαξαι τά γα θά  τοϋ

24 κτήσασθαι χαλεπώτερον είναι, δει τοίνυν υμάς, ώ ανδρες 3Α θ η 
ναίοι, τήν άκαιρίαν τήν εκείνον καιρόν νμέτερον νομίααντας, 
έτοίμως συνάρασθαι τά πράγματα , καί πρεσβευομένους, έφ’ α 
δει, καί στρατενομένους αύτούς, καί παροξύνοντας τούς αλάλους 
απαντας, λογιζομένους, εί Φίλιππος λάβοι καθ ' ημώ ν τοιοϋτον 
καιρόν, καί πόλεμος γένοιτο προς τ  f¡ χώρα, πώ ς ӑv αύτόν οιεαθ' 
έτοίμως έφ υμάς ελθεΐν. είτ ούκ α ίσχύνεσθ , εί μ η δ ’, α ττά- 
θοιτ αν, εί δνναιτ εκείνος, ταϋτα ποιήσαι, καιρόν εχοντες, ού 
τολμήσετε;



ПЕРВАЯ ОЛИНѲCKAЯ PЂЧЬ. I. 25—28

”Έ τι τοίνυν, ώ ανδρες Αθηναίοι,, μ η  δε τονιΤ υμάς λαν- 25 
ϋανέτω , δτι νυν αϊρεοίς έσιΤ ύμϊν, πότερ ύμας Ь¡вї χρή  πολε- 
μεΐν ή παρ’ ύμϊν  εκείνον, εάν μεν γάρ йжѓ%џ τά τών Ό λνν-  
θίω ν, νμεΐς εκεί πολεμήσετε καϊ την  εκείνον κακώς ποιήσετε, 
τήν ύπάρχονσαν και τήν οικείαν ταντην  άδεώς καρπού μενον  
αν δ ' έκεΐνα Φ ίλιππος λάβη, τίς αύτον κωλύσει δενρο βαδίζειν; 26 
Θηβαίοι; μ ή  λίαν πικρόν είπεϊν ή, και σννεισβαλοναιν έτοίμως. 
άλλά Φωκεΐς; οί τήν οικείαν ονχ οΐοί τ  δντες ψυλάττειν, εάν 
μή  β ο η ϋ ή σ η ΰ ' νμεΐς ή άλλος τις. άλλ’, ώ ταν, ονχι βονλήσε- 
ται. τών άτοπωτάτων μένταν εΐη, εί, α νϋν, шoіwv όφλι-ακά- 
νων, δμω ς έκλαλεϊ, ταϋτα, δννηθείς, μ ή  π ρ ά ξε^ά λλά  μ ή ν  ήλίκα  27 
γ ’ εστιν τά διάφορ ένθάδ’ ή ’κ ε ϊ πολεμεϊν, ούδε λόγον προσ- 
δεΐν ήγοϋμαι. εί γάρ ύμας δεήσειεν αύτούς τρ ιάκονϋ’ ήμέρας 
μόνας εξω γενέαϋαι, καί, δσ άνάγ.κν] στρατόπεδα) χρωμένους, 
τών εκ τή ς  χώ ρας λαμβύνειν, μηδενδς δντος εν αυτή πολέμιον  
λέγω, πλείον αν, ο ίμα ι, ξημιοχ&ήναι τούς γεω ργοϋντας ύμών, ή  
δσ εις άπαντα τον προ τοϋ πόλεμον δεδαπάνησϋε. εί δε δή 
πόλεμός τις ήξεο, πόσα χρή  νομίσαι ζημιώ σεσϋαι; και πράσεσθ’ 
ή νβρις κα'ι ε ϋ ’ ή τών πραγμάτω ν αισχύνη, ούδεμιας έλάττων  
ζημ ίας τοΐς γε  σώφροσιν.

Закл ю ченіе .

Π άντα  δή ταϋτα δει σννιδόντας απαντας βοηθεΐν, και 28 
άπω ϋεΐν έκεΐσε τον πόλεμον, τους μεν εύπόρονς, ϊν ύπερ τών 
πολλών ών, καλώς ποιοϋντες, εχονσι, μίκ,ρ άναλίσκοντές τά  
λοίπ άδεώς καρπώνται, τούς δ ’ έν ηλικία, ΐνα, τήν τοϋ πολε- 
μεΐν εμπειρίαν εν τη  Φ ίλιππον κτησάμενοι χώρα, φοβεροί φ ύ
λακες τή ς  οικείας ακέραιον γένωνται, τούς δε λέγοντας, ϊν’ αί 
τών πεπολιτενμένω ν αύτοϊς ενθννα ι ράδιαι γένωνται, ώς, δπ ο ι5 
αττ αν ύμας περιστή τά πράγματα , τοιοντοι κριταϊ καί τών 
πεπραγμένω ν αύτοϊς ’έσεσθε. χρ,ηρτά δ’ εΐη παντός εϊνεκα.



Вторая Олинѳeкая pѣчь.

Вступленіе.
1 Έ π ι πολλώ ν μεν ӑv τις ίδεΐν, ώ άνδρες ’Α θη να ίο ι, δοκεϊ 

μοι την  παρά τών θεών έννοιαν φανεράν γιγνομένην  τη πόλει, 
ονχ ήκιστα  ό’ έν τοΐς παροϋσι π ρ ά γμ α σ ιν  'ΐο  γάρ τους πολε- 
μήσοντα ς Φιλίππω γεγενήσθαι και χώραν δμορον και δύναμίν 
τινα κεκτημένονς. και το μέγιστον άπάντων, τήν ύπερ τον πο
λέμου γνώ μ η ν  τοιαντην έχοντας, ώστε τάς προς εκείνον διαλ- 
λαγάς, πρώ τον μεν άπιστους, ειτα τής εαυτών πατρίδος νομίζειν 
άνάστασιν, δα ιμόνια τινϊ και θεία παντάπασιν εοικεν εύεργε-

2 σία. δ ε ι τοίννν, ώ ανδρες ’Α θηναίοι, τοντ ήδη σκοπέ ϊν αυ
τούς, δπω ς μ ή  χείρονς περί ημάς αύτούς είναι δόξωμεν τών 
ύπαρχόντω ν, ώς εστι τών αισχρών, μάλλον δε τών αίσχίστων, 
μ ή  μόνον πόλεων και τόπων, ών ήμέν ποτε κύριοι, φαίνεσθαί 
προϊεμένους, άλλά και τών ύπο τής τύχη ς  παρασκενασθέντων  
σ υμ μ ά χω ν  και καιρών.

Изложеніе темы.
Το μεν  ούν, ώ ανδρες ’Α θηνα ίο ι, τήν Φ ίλιππον ρώμην 

διεξιέναι, και διά τούτων τών λόγων προτρέπειν τά δέοντα 
ποιεΐν ύμας, ούχι καλώς εχειν ууоѵиаі. διά τί; δτι μοι δοκεϊ 
π ά ν θ ’, δσ ӑv εϊποι τις ύπερ τούτων, έκείνω μεν εχειν φιλο
τιμ ίαν, ήμ ΐν  δ' ούχι καλώς πεπραχθαι. ό μεν γάρ, δσω π  λείο ν’ 
ύπερ  την  άξίαν πεποίηκε την αύτοϋ, τοσοντω θαυμαατότερος 
παρά  πάσι νομίζεται  ̀ ύμεϊς δ’ δσω χείρον ή προσήκεν κέχρησθε  
τοΐς πρά γμα σ ιν , τοσούτω πλείον αισχύνην ώφλήκατε. ταϋτα

4 μεν  ούν παραλείψω, κα'ι γάρ εί μ ετ’ άληθείας τις, ώ ανδρες 
’Α θ η να ίο ι, σκοποΐτο, ένθενδ’ ӑv αύτον ϊδοι μ έγα ν  γεγενημένον, 
ούχι π α ρ ’ αύτοϋ. ών ούν εκείνος μεν οφείλει τοΐς ύπερ αύτοϋ 
πεπολιτευμένο ις χάριν, ύμϊν δε δίκην προσήκει λαβειν, τούτων 
ούχι νϋν δρώ τον καιρόν τοϋ λ έγε ιν  α δε και χωρίς τούτων



ενι, καί βέλτιόν εστιν άκηκοεναι πάντας ύμας, και μ ε γ ά λ ’, ώ 
ανδρες ’Α θη να ίο ι, κ α ϊ’ εκείνον φαίνοιτ αν ονείδη βονλομένοις  
όρθώς δοκιυ,άζειν, ταϋτ’ είπεϊν πειράσομαι.

i n  μεν ούν επίορκον και άπιστον καλεϊν, αν εν  τοϋ τά  5, 

πεπραγμένα  δεικννναι, λοιδορίαν είναι τις ӑv φήσειε κενήν  
δικαίως' το δε π ά ν ϋ ’, δσα πώ ποτ επραξε, διεξιόντα εφ ’ άπασι 
τοντοις ελέγχειν, και βραχέος λόγον σνμβα ίνει δεΐσθαι, και 
δνοΐν ενεχ’ ήγοϋμα ι σνμφέρειν είρήσθαι, τοϋ τ  εκείνον, δπερ  
κ α ίά ληθ εςύπ ά ρχει, φαϋλον φαίνεσθαι, και τούς ύ π ερ εκ π επ λη γ-  
μενονς ώς Άμαχόν τινα τον Φ ίλιππον, ίδεΐν, δτι πάντα  διεξελή- 
λνθεν , οΐς πρότερον παρακρονόμένος μ έγα ς  Ί)ύξήΰ"η, και προς  
αν τήν  ήκει τήν τελεντήν τά π ρ ά γμ α τ’ αύτώ.

Первая главная ч асть .
} Έ γώ  γάρ, ώ ανδρες ’Α θη να ίο ι, σφόδρ’ αν ή γο ύ μ η ν  και <ϊ 

αύτος φοβερόν τον Φίλιππον καί θανμαστόν, εί, τά  δίκαια  
πράττονθ’, έώρων η ύ ξη μ έν ο ν  νϋν δέ, θεω ρώ ν και σκοπών, 
εύρίσκω, την μεν ήμετεραν ενήθειαν τδ κα τ’ άρχάς, δτ Ό λν ν -  
θίονς άπήλαυνύν τινες ένθένδε, βονλομένονς ύμ ϊν  δ ια λεχθ ή -  
ναι, τω  τήν Α μ φ ίπ ο λ ιν  φάσκειν παραδώσειν, κα'ι το θρνλο ν-  
μενόν ποτ άπόρρητον εκείνο κατασκενάσαι, τοντω  προσαγα -  
γόμενον, τήν δ’ Ό λννθ ίω ν φιλίαν μ ετά  ταϋτα, τω Π οτείδα ιαν 7 
ονοαν ύμετέραν έξελεΐν, και τούς μεν πρότερον σ νμ μ ά χο νς  
ύμας άδικήσαι, παραδοϋναι δ ’ εκείνοις, θ εττα λο ύς  δε νϋν τά 
τελενταΐα, τώ Μ αγνησίαν παραδώσειν ύποσχέσθα ι, κα'ι τον 
Φωκικδν πόλεμον πολεμήσειν ύπερ αυτών άναδέξασθαι./δλω ς  
δ’ ούδείς εστιν, δντιν ον πεφενάκικ’ εκείνος τών αύτώ  χρησα-  
μ ένω ν  τήν γάρ εκάστων άνοιαν άεί τών άγνοονντω ν αύτον  
έξαπατών καί προσλαμβάνω ν, όντως η ύ ξ ή θ η . ώσπερ ονν διά 8 
τούτων ή ρθ η  μέγας, ήνίχ έκαστοι συμφέρον αύτον έαυτοΐς 
ωοντό τι πράξειν, όντως οφείλει διά τών αύτώ ν τούτων καί καθαι-  
ρεθήναι πάλιν, επειδή π ά ν θ ’ ενεχ’ έαντοϋ ποιών έξελήλεγκτα ι.



καιρόν μεν δη, ώ ανδρες ΆΦηναΐοι, προς τοντο πάρεστι Φι- 
λίππω  τά πράγματα · η παρελϋώ ν τις έμοί, μάλλον  (5’ ύμΐν, 
δειξάτω, ή ώς ούκ άλη&ή ταντ εγώ  λέγω , η ώς οι τά πρώτ 
έξηπατημένοι τά λοιπά πιστεύσουσιν, η ώς οι παρά την αυτών 
αξίαν δεδονλωμένοι Θετταλο'ι νυν ούκ αν έλενϋεροι γένοιντ 
άσμενοι.

9 $ /Κ αι μη ν  ε ΐ  τις υμών ταντα μεν ούτως εγειν ηγείται, οΐεται 
δε βία καϋέξειν αυτόν τά πράγματα , τω τά χωρία και λιμένας 
και τά τοιαντα προειληφέναι, ούκ όρϋώς οΐεται. δίαν'’μεν γάρ  
ύ π ’ εύνοίας τά πράγματα  συ στη, και πάσι ταύτά σνμψέρη τοΐς 
μετέχουσι τον πολέμον, και σνμπονεΐν και φερειν τάς συμφο
ράς και μένειν έϋ'έλονσιν οι αν&ρωποί' δταν c5’ έκ πλεονεξίας 
και πονηριάς τις, ώσπερ ούτος, Ιο χύση, ή πρώ τη πρόφασις και 

10 μικρόν πταϊσμ άπαντ άνεχαίτισεν και διέλυσεν,ιού γάρ εστιν.
< ούκ єЪfiv, ώ ανδρες Άϋ'ηναΐοι, άδικοϋντα και έπΐορκοϋντα και 

ψευδομενον δύναμιν βεβαίαν κτήσασϋ'αι, αλλά τά τυιαϋτ εις 
μεν άπαξ και βραχνν χρόνον άντέχει, και σφόδρα γ ’ ηνϋησ  
έπι ταΐς έλπίσιν, άν τύχη , τω χρόνω δε φωραται και περί αύτά 
καταρρεΐ. ώσπερ γάρ οικίας, οίμαι, και πλοίου και των άλλων 
τών τοιούτων τά κάτω ϋεν ίσχυρότατ° είναι δει, ουτω και των 
πράξεων τάς άρχάς καί τάς ύποϋ'έσεις άληϋεΐς και δικαίας. 
τοντο δ’ ούκ ενι ννν εν τοΐς πεπραγμένο ις Φιλίππω.

Вторая главная часть.
δη δεΐν ημάς τοΐς μεν Όλννϋ'ίοις βοηϋεΐν, και δπως 

τις λέγει κάλλιστα και τάχισιΤ, ούτως άρέσκει μον προς δε 
Θετταλούς πρεσβείαν πέμπειν, η  τούς μεν διδάξει ταντα, τους 
δε παροξύνει και γάρ ννν είσιν ειρηφισμένοι Π αγασάς άπαι- 

12 τεΐν και περ'ι Μ αγνησίας λόγους ποιεΐσϋ'αι. σκοπεΐσϋε μέντοι ' 
τοντ , ώ ανδρες Ά ϋη να ΐο ι, δπως μ η  λόγονς έρονσιν μόνον οί 
παρ' ημώ ν πρέσβεις, αλλά και εργον τι δεικνύειν εξονσιν, έξ- 
εληλνϋόηων υμώ ν άξίως τής πόλεως και δντων έπι τοΐς πράγ -



μ α σ ιν  ώς άπας μεν λόγος, αν άπή τά πράγματα , μάταιόν τι 
(ραίνεται και κενόν, μάλιστα ό’ ό παρά τής ήμετέρας πόλεως- 
δσω γάρ έτοιμότατ αντώ δοκοϋμεν χρησϋαι, τοσούτω μάλλον  
όπιστοϋσι πάντες αύτώ /πολλήν δη την μετάστασιν και μ εγά λην  13 '
ӧш іщ jv  την  μεταβολήν, εισφέροντας έξιόντας απαντα ποιονν- 
τας έτοίμως, είπερ τις ύμΐν προσέξει τον vovvJ και αν ταντ 
εϋ'ελήσηΐν, ώς προσήκει και δει, περαίνειν, ον μόνον, ώ ανδρες 
Ά ϋ'ηνα ΐο ι, τά συμμαχικά  άαίϊενώς και άπίστως εχοντα φανήσε- 
ται Φιλίππω, άλλά καί τά τής οικείας άρχής και δυνάμεως 
κακώ ς εχοντ έξελεγ/ϋ 'ήσεται.

Третья главная часть.
"Ολως μεν γάρ ή Μ ακεδονική δύναμις και αρχή, εν μεν  14 

προσθήκη  μερίς έστίν τις ού μικρά, olov ύπήρξέ π ο ϋ ' ύμΐν  
έπί Τιμοΰ'έον προς Ό λννϋ'ίους' πάλιν αν προς Ποτείδαιαν 
Ό λννϋ'ίο ις έψάνη τι τούτο σνναμφότερον νννϊ Θετταλοΐς 
στασιάζονσιν έπί την τυραννικήν οικίαν έβ ο ή ϋη σ εν  και όποι 
τις αν, οΐμαι, προσΰ'ή καν μικράν δύναμιν, πάντ ωφελεί' 
αυτή δε καϋ·’ αυτήν άσϋενής και πολλών κακών έστι μεστή.

/κ α ι  γάρ οντος απασι τούτοις, οίς αν τις μ έγα ν  αύτδν ή γή -  Vѓ/O f  
σαιτο, τοΐς πολέμοις και ταΐς στρατείαις, ετ έπιαφαλεατέ- 
ραν ή ύπήρχεν  φύσει κατεσκεύακεν αύτω. μ ή  γάρ οΐεσϋ·’, ώ 
ανδρες Άϋ'ηναιοι, τοΐς αύτοΐς Φίλιππόν τε χαίρειν και τούς 
άρχομένους, άλλ’ ό μεν δόξης έ π ιϋ υ μ ε ϊ και τοντ έζήλωκεν, 
και προήρηται πράττω ν και κινδυνεύω ν, αν συμβή τι, παϋεΐν, 
την  τού διαπράξασ&αι ταϋϋ·’, ӓ μηδεις πώ ποτ άλλος Μ ακεδό- 
νων βασιλεύς, δόξαν αντί του ζήν  ασφαλώς ήρημένος" τοΐς δε 16 
τής μεν φιλοτιμίας τής άπο τούτων ού μέτεστι, κοπτόμενοι δ ’ 
άεΐ ταΐς στρατείαις ταύταις ταΐς ·ανω κάτω λυπούνται και συνε
χώ ς ταλαιπωρονσιν, ούτ έπί τοΐς εργοις οϋ τ’ έπί τοΐς αύτών 
ίδίοις έώμενοι διατρίβειν, ούϋ' , δσ’ αν ποιήσωσιν ούτως, όπως 
αν δύνωνται, ταϋτ εχοντες διαϋ'έσϋ'αι, κ εκλιμένω ν τών έμπο-

л



) /¡ гV- ρίων τών εν тfj χώρα διά τον πόλεμον, οί μεν ονν πολλοί 
Μ ακεδόνων πώ ς εχονσι Φιλίππω, εκ τούτων ӑv тtc σκέψ α ιτ’ ον 
χαλεπώς' οί δε δ)) περί αύτον ξένοι και πεζέταιροι δόξαν 
μεν εχονσιν, ώς είσι θ α ν  μαστοί καί ονγκεκροτημένοι τά  τον  
πολ,έμον, ώς δ ’ εγώ  τών εν am fj τή  χώρα γεγενημ ένω ν τ ί
νος ήκονον, άνδρδς ούδαμώ ς οΐον τε ψενδεσθαι, ονδένων

18 είσίν βελτίονς. εί μεν γάρ τις άνήρ εστιν έν αύτοϊς, οΐος Εμπει
ρος πολέμον καί άγώνων, τοντονς μεν φ ιλοτιμία πάντας άπω - 
θεΐν  αύτον εφη, βονλόμενον π ά νθ ’ αύτοϋ δοκεΐν είναι ταργα '

q  προς γάρ αν τοΐς αλλοις καί τήν φιλοτιμίαν άννπέρβλητον  
/ у /  ρ vai`jєi δέ τις σώφρων ή δίκαιος άλλως, τήν κ α θ  ημέραν  

άκρασίαν τον βίον καί μ έθ η ν  καί κορδακισμούς ον δννάμενος  
φέρειν} rtЩ ш oдai καί εν ούδενδς είναι μέρει τον τοιοντον.

19 λοιπούς δή περί αύτον είναι ληοτάς καί κόλακας καί τοιοντονς  
άνθρώ πονς, οΐονς μ εθνσ θέντα ς όρχεΐσϋαι τοιαϋτα, οΐ’ εγώ  νϋν  
όκνώ προς ύμας όνομάοαι. δ ήλον δ’ δτι ταϋτ εστιν αληθή , 
καί γάρ ονς ενθένδε πάντες άπήλαννον, ώς πολύ τών θανματο -  
ποιών άσελγέστέρόνς δντας, Καλλίαν εκείνον τον δημόσιον καί 
τοιοντον ς άνθρώ πονς, μ ίμονς γελοίων καί ποιητάς αισχρών

. ασμάτων, ών εις τούς σννόντας ποιοϋσιν είνεκα τοϋ γελασθήναι, 
υ.20 τοντονς αγαπά  καί πεοι αύτόν ’έχει. jfcaiтoi ταϋτα, καί εί μικρά  

τις ηγείται, μ εγά λ ’, ώ άνδρες ’Α θηναίοι, δείγματα  τής εκείνον 
γνώ μης καί κακοδαιμονίας έστι τοΐς εν φρονοϋσιν. άλλ’, οϊμαι, 
νϋν μεν έπισκοτει τοντοις το κα τορθοϋν αί γάρ εύπραξίαι δεί
να! σνγκρνιραι τά τοιαϋτ ονείδη· εί δέ τι πταίσει, τότ άκρι- 
βώς αύτοϋ πάντ εξετασθήσεται. δοκεϊ δ ’ εμο ιγ’, ώ ανδρες 
’Α θηνα ίο ι, δείξειν ούκ είς μακράν, ӑv ο ΐ τε θεοί θέλω σι καί

21 ύμεϊς βονλησθε. ώσπερ γάρ ёv τοΐς οώμασιν, τέως μεν αν έρ- 
ρωμένος η  τις, ούδεν έπαισθάνεται. έπάν δ’ άρρώ στημά τι 
σνμβή, καν ρ ή γμ α  καν στρέμμα κ&ν άλλο τι τών ύπαρχόντω ν  
σαθρών f¡, πάντα κινείται, οντω καί τών πόλεων καί τών 
τνράννων, εως μεν ӑv εξω πολεμώ σ, αφανή τοΐς πολλοΐς



τά κάκ’ έστίν, έπειδάν <У δμορος πόλεμος συμπλακή, πάντ  
έποίησεν εκδηλα.

Четвертая главная часть.
¡ E l  όέ τις υμών, ώ ανδρες Ά ϋ 'η να ΐο ι, τον Φίλιππον εύτυ- 22/ · · /  

χ ο ϋ ν ϋ ’ όρων, ταύτη φοβερόν προαπολεμήοαι νομίζει, σώφρονος 
μεν άνϋρώ που λογισμώ  χρή τα ι* μεγά λη  γάρ ροπή, μάλλον δ ’ 
δλον ή τύχη  παρά πάντ εστ'ι τά των άνϋρώ πω ν πρά γμα τα · ού 
μ η ν  άλλ’ εγω γ ', ε’ι τ ι ς  αΐρεσίν μοι δοίη, την  τής ήμετέρας πόλεως 
τύχη ν  αν ελοίμην, έϋελόντων, α προσήκει, ποιεΐν υμών αύτών 
και κατά μικρόν, ή την εκείνου’ πολύ γάρ πλείους άφορμάς 
εις το την  παρά των ϋεώ ν εύνοιαν έχειν όρώ ύμΐν ένούσας 
ή κείνω. άλλ’, οΐμαι, κ α ϋ ή μ ε ϋ ’ ούόεν ποιοϋντες' ούκ ενι δ’ 23 
αυτόν αργοϋντ ούδε φίλοις επιτάττειν ύπερ αύτοϋ τι ποιεΐν, 
μ ή  τ ι  γε  δή τοΐς ϋεοΐς, ού δή ϋαυμαστόν έστιν, εί ατρατευόμενος /  Ҫ~J  
και πονώ ν εκείνος και παρών εφ ’ απασι, και μ ή τε  καιρόν μ ή ϋ ’ 
ωραν παραλεί:των, ημώ ν μελλόντων και ψ ηφιζομένω ν και π νν-  
ϋανομενω ν περ ιγίγνετα ι. ούδε ϋαυμάζω  του τ' εγώ · τούναντίον 
γάρ αν ήν ϋα υμα σ τόν , εί μηδέν ποιούντες ημείς ών τοΐς πό
λε μούσι προσήκει, τού πάντα ποιουντος, α δει, περιήμεν(. άλλ’ 24 
εκείνο ϋα υμά ζω , εί Αακεδαιμονίοις μεν ποτ , ώ ανδρες Ά ϋ η -  
ναΐοι, υπέρ των Ε λληνικώ ν δικαίων άντήρατε, καί, πόλλ’ Iдiџ 
πλεονεκτήσαι πολλάκις ύμΐν εξόν, ούκ ήϋελήσατε, άλλ’ ΐν’ σι 
άλλοι τύχω σι των δικαίων, τά ύμέτερ’ αύτών άνηλίσκετ είσφέ- 
ροντες, και προεκινδυνεύετε στρατευόμενοι, νυνι ό5 όκνεΐτ έξιέναι 
και μελλετ είσφερειν ύπερ τών ύμετέρω ν αύτών κτημάτο)ν, καί 
τούς μεν άλλους σεσώκατε πολλάκις πάντας και κα ϋ ' εν’ αύτών 
εν μερει, τα δ υμετερ αύτών άπολωλεκότες κ ά ϋ η σ ϋε .  ̂ ταύτα  2δ j  /  
ϋαυμάζω , και ετι προς τούτοις, ε ίμ η δ έ  εις ύμών, ώ ανδρες Ά ϋ η -  
ναΐοι, δύναται λογίσασϋαι, πόσον πολεμεΐτε χρόνον Φιλίππω, 
και τ ί  ποιούντων ύμώ ν ό χρόνος διελήλυϋεν ούτος. ιστέ γάρ 
δήπου το ΰ ϋ ’, δτι μελλόντων αύτών, ετέρους τινάς έλπιζόντων



πράξειν, αίτιο.)μενών άλληλους, κρινόντω ν, πά λιν  έλπιζόντων, 
σχεδόν τά α ν ΰ ’ απερ νυν'ι ποιούντων, ατrag δ χρόνος διελήλυΰιν.

26 ε ΐϋ ’ όντως άγνω μόνω ς εχετ’, ώ ανδρες 'Α θ η ν α ίο ι, ώστε, δι’ ών ·:κ 
χρηστώ ν φαύλα τά πρά γμα τα  τή ς  πόλεω ς γεγο νεν , διά τούτον 
ελπίζετε τών αύτών εκ φαύλων αύτά χρηστά  γενήσεσϋαι; ά/Χ  
ον τ’ εύλογον ον τ ’ εχον έστι φύσιν τοντό  γ ε ' πο λύ  γάρ ραον 
έχοντας φνλάττειν η κτήσασΆαι πάντα  π έφ ν κ εν -j ννν  δ’ ο τι 
μεν φνλάξομεν, ούδεν έσ ϋ ’ ύπό τον πολέμον  λοιπον τών προ- 
τερον, κτήσασϋ'αι δε δει. αύτών ονν ημ ώ ν εργον  τοντ ηόη.

Занлю ченіе .
27 Φημϊ δη δεΐν είσφέρειν χρήματα , αύτονς έξιέναι προϋύ- 

μως, μηδέν αΙτκΊσϋαι, πριν αν τών π ρ α γμ ά τω ν  κράτήσψε, 
τηνικαντα  6’ άπ ’ αύτών τών έργων κρίναντας, τούς μεν άξιους 
έπαινον τιμάν, τούς (5’ άδικονντας κολάζειν, τας προφάσεις Ӧ 
άφελεΐν και τά κα&’ νμάς έλλείμματα· ον γάρ  έστι πικρώ ς έξ- 
εχάσαι, τ ί  πέπρακται τοΐς αλλοις, αν μ η  π α ρ ’ ύμώ ν αύτών πρώ-

26 τον ντΐάρξή τά δέοντα, τίνος γάρ εΐνεκ’, ώ ανδρες Ά ϋ 'ηνα ΐο ι, 
νομίζετε τούτον μεν φ εύγειν  τον πόλεμον πάντας, δσονς αν έκ- 
π έμ ψ η τε , στρατηγούς, Ιδίονς δ’ εύρίσκειν πολέμους, εί δει τι 
τών δντων και περ'ι τών στρατηγώ ν είπεΐν; δτι έντανϋα  μέν 
έστι τά ά ϋ λ ’, νπερ ών εστιν δ πόλεμος, ύμέτερα , ’Α μ φ ίπολ ις  
καν λ η φ ϋ ή , πα ρα χρήμ’ υμείς κομ,ιεΐοϋε" οι δε κίνδυνοι τών 
έφεστηκότων ’ίδιοι, μ ισθός δ' ούκ εσ τ ιν  εκεί δε κίνδυνοι μεν  
έλάττονς, τά δε λήμματα  τών έφεστηκότω ν και ^Шov στρατιω
τών, Λ  άμψακος, Σ ίγειον, τά πλο ΐ’, ά συλώσιν. επ ’ ονν το λυαι-

29 τελούν αντοΐς έκαστοι γωρονσιν^ υμείς δ ’, δταν μεν  εις τά πράγ-  
ματ άποβλε'ψητε φανλω ς έχοντα, τούς έφεστηκότας κρί
νετε, δταν δέ, δόντες λόγον, τάς άνάγκας άκονσητε ταύτας, 
άφίετε. περίεστι τοίνυν ύμ ΐν  άλλήλοις έρίζειν και διεστάναι, 
τοΐς μεν ταντα πεπεισμένοις, τοΐς δε ταϋτα , τά  κοινά δ’ εχειν 
φανλως. πρότερον μεν γάρ, ώ ανδρες Ά ϋ 'η ν α ΐο ι, είσεφέρετε



κατά συμμορίας, νυν'ι δε π ο λ ιτεύεσ τε  κατά συμμορίας, ρήτωρ  
ήγεμώ ν έκατέρων, και σ τρα τηγός υπό τούτω, και οί βοησόμενοι 
τριακόσιοι, οί ό’ άλλοι προσνενέμησθε, οί μεν ώς τούτους, οί 
д’ ώς εκείνους. / δ ε ι  δή  τα ϋτ έπανέντας και ύμώ ν αυτών ετι 30 
και νϋν γενομενους, κοινόν καί τό λεγειν  κα'ι τό βουλεύεσϋαι 
και τό πρά ττε ιν  ποιήσαι. εί δε τοΐς μέν , ώσπερ εκ τυραννίδος 
ύμώ ν, επ ιτά ττειν  αποδώ σετε, τοΐς (5’ άναγκάζεσϋαι τριηραρχεΐν, 
είσφέρειν, στρατενεσϋ'αι, τοΐς δέ ψ ηφ ίζεσϋα ι κατά τούτων μόνον, 
άλλο δε μ η  δ’ ότιοϋν συμπονεΐν, ούχι γενήσεται τών δεόντων 
ύμϊν ονδ'εν εν καιρώ' τό γάρ  ήδικημένον άε'ι μέρος ελλείψει· 
ε ίϋ ’ ύμ ϊν  τούτους κολάζειν άντ'ι τών εχθρώ ν εζέσται.

Λ έ γω  δή κεφάλαιον, πάντας είσφερειν, άφ ' όσων έκαστος 31 
^ ^ ε χ ε ι  τό ίσ ο ν  πάντας έξιέναι κατά μέρος, εως αν απαντες  

στρατεύσησθε πάσ ι τοΐς παριοϋσι λόγον διδόναι, και τά βέλ- 
ӧ ¢  τ ισ θ ’ ών αν ά κο ύσ η θ ’ αίρεϊσθαι, μ ή  αν ό δεΐν’ ή ό δεΐν’ 
^  εϊπη. καν ταϋτα  ποιήτε, ού τον είπόντα μόνον παραχρήμ  

έπαινέσεσθε, άλλά και υ μ ά ς  αύτούς ύστερον, βέλτιον τών δλων
^*0 e _ , ,πραγματω ν υμ ιν  εχοντων.

Третья Олинѳeкая pѣчь.

П ер в о е  вступленіе.
Ο ύχι ταύτά  παρίσταταί μο ι γιγνώ σκέΐν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, 1 

δταν τ’ εις τά  π ρ ά γ μ α τ  άποβλέψω , και όταν προς τούς λόγους, 
οϋς ακούω  · τούς μ εν  γά ρ  λόγους περί τοϋ τιμω ρήσασθαι Φί
λιππον όρώ γιγνο μ ένο υς , τά δε πρά γμ α τ εις τοϋτο προήκοντα, 
ώ σθ’, όπω ς μ ή  π ε ισ ό μ εθ ’ αύτοί πρότερον κακώς, σκέψασθαι 
δέον. ούδ'εν ούν άλλο μο ι δοκοϋσιν οί τά τοιαϋτα λέγοντες, ή, 
τ?)ν ύπόθεσ ιν , π ερ ι ή ς  βουλεύεσθε, ούχι τήν ούσαν παριστάν- 
τες ύμϊν, άμαρτάνειν. έγώ  δ ό τ ι  μέν ποτ εξήν τή  πόλει κα'ι 2 
τά αυτής εχειν  άσφαλώ ς και Φίλιππον τιμω ρήσασθαι, και μ ά λ’ 
άκριβώς οΐδα · ε π ’ εμοϋ γάρ , ού πάλαι, γέγονεν ταϋτ άμφό-
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τέρα ' ννν μέντο ι π έπεισμ α ι το ϋ ϋ ’ ικανόν πρόλαβεϊν ήμ ΐν  ε ίνα ι  
την  πρώ την, δπω ς τούς σ υμ μ ά χο υς  σώσομεν. εάν γά ρ  το  ν το 
βεβαίω ς ύπάρξη , τότε και περ ί τοϋ τίνα τιμ ω ρήσετα ί τ ις  геаі 
ον τρόπον έ'ξέσται σ κ ο π έ ΐν  πριν  δε τη ν  αρχήν όρϋώ ς ѵ л о -  
ϋ έσ ϋ α ι, μάταιον η γο ύμ α ι περι τή ς  τελευ τή ς  όντινονν ποιεϊσ& αι 
λόγον.

В т орое в ступ л ен іе .
3 Ό  μεν  οϋν παρώ ν καιρός, εΐπερ ποτέ. πολλή ς φ ρ ο ντί-  

δος και β ο υλή ς  δεΐτα ι■ εγώ  δ5 ονχ,, δ τι χρ ή  περ ι τώ ν πα.ρ
άντων σνμβονλεϋσαι, χ^αλεπώτατον η γο ύμ α ι, άλλ’ έκεΐν’ άπορώ , 
τίνα χρή  τρόπον, ώ ανδρες Ά ϋ 'η ν α ΐο ι, προς υμά ς περ ι α ύτώ ν  
είπεΐν. πέπεισμα ι γάρ  εξ ών και παρώ ν και άκούων σννοιόα, 
τά πλείω  τών π ρ α γμ ά τω ν  ή  μ α ς  έκπεφ ευγένα ι τώ  μ ή  β ο νλεσ ϋ α ι 
τά δέοντα ποιεΐν, ή τώ  μ ή  συνιέναι. άξιώ δ ’ ύμας, αν μ ε τά  
παρρησίας ποιώ μαι τούς λόγους, ύπομένειν, τούτο ϋεω ροϋντας,

τά λ η ϋ ή  λέγω , και διά το ϋ ϋ ’, ΐνα τά λοιπά βελτίω  γενη τα ί' 
όράτε γά ρ , ώς εκ τοϋ προς χάριν δη μ η  γορεΐν ενίους, εις π ά ν

1° ¢ 1 i Q l> Q , у fj ■ f
προεληλνν'εν μοχίτηρ ιας τα παρόντα .

П ервая главная часть.
ӱ н l · kw> г ,

4 Ά ν α γ κ α ΐο ν  δ* υπολαμβάνω  μ ικρά  τών γεγεν η μ εν ώ ν  πρώ τον
e ~ с ** *Λ ί  ~ ΙλΛ î qГэ T S / C  3 Λ О, ~ « 9 3  ■υμάς υπομνησαι. μ ε μ ν η σ ϋ  , ω ανορες Α ν η ν α ιο ι, οτ α π η γ -  
γ έ λ ϋ η  Φ ίλιππος ύμ ΐν  έν Θράκη, τρίτον ή τέταρτον ετος τουτί,
'ΙΙρα ΐον τείχος πολίορκώ ν. τότε τοίνυν μ η ν  μεν  ήν μ α ιμ α κ τη -  
ρ ιώ ν · πολλώ ν δε λόγω ν και ϋορύβου  γ ιγνο μ ένο υ  π α ρ ’ ύμ ΐν , 
єгjJηфioaaЬ`e τετταράκοντα  τρ ιήρεις καϋέλκειν , και τούς μ έχρ ι 
πέντε  και τετταράκοντ ετών αυτούς εμβαίνειν, και τά λα νϋ ' έξή-

5 κοντ είσφέρειν. και μ ετά  ταντα  διελϋόντος τοϋ ενιαυτόν τού
του, έκατομβαιώ ν, μεταγειτνιώ ν, β ο η δ ρ ο μ ιώ ν  τούτον τοϋ μη νό ς  
μ ό γ ις  μετά  τά  μυστήρια , δέκα ναϋς άπεστείΤατ εχοντα  κενάς 
Χ α ρ ίδημ ο ν  και π έντε  τάλαντ αργυρίου, ώς γάρ  ή γ γ έ λ ϋ η  Φίλιπ-



πος άσϋενώ ν ή τεϋνεώ ς (ηλϋε  γάρ άμφότερα), ούκέτι καιρόν 
ουδενα τον βοηϋεΐν  νομισαντες, άφεΐτ , ω ανδρες Άϋ'ηναΐοι, τον 
απόστολον, ήν  (5 οντος δ καιρός αυτός· εί γάρ τότ έκεΐσ 
έβοηϋησαμεν, ώσπερ έψ ηφ ισάμεϋα , προϋνμω ς, ούκ αν ένώχλει 
νυν  ήμ ΐν  δ Φ ίλιππος σωϋείς.

Ια  μεν  δη τοτε π ρα χϋεν τ’ ούκ αν άλλως εχον ννν δ’ έτε- 6 
ρου πόλεμόν καιρός ήκει τις, δι δν και περί τούτων έμνήσϋην, 
ίνα μ η  ταντα  π α ϋη τε . τι δη χρη σ ό μ εϋ ’, ώ ανδρες ’Αϋ'ηναΐοι. 
τούτω; εί γάρ  μ η  βοηϋήσετε παντι σϋένει κατά το дvvaт(h>, 
ϋεασασϋε, δν τρόπον υμείς εστρατηγηκότες πάντ εσεσϋ’ νπερ  
Φίλιππον, ν π η ρχο ν  Ό λύνϋιο ι όύναμίν τινα κεκτημένοι, και 7 
διεκειϋ  οντω τα πραγματα" ούτε Φίλιππος έϋάρρει τούτους ο ν ϋ ’ 
οντοι Φίλιππον, επράζαμεν ημείς κάκεΐνοι προς ημάς ε ιρή νη ν  
ήν το ν ϋ  ώσπερ εμποδισμά τι τω Φιλίππω, καί δνσχερές, πόλιν  
μ εγά λ η ν  έψορμεΐν τοΐς έαντον καιροΐς, δ ιηλλαγμένην  προς ή μας. 
έκπολεμησαι δεΐν ω όμεϋα τούς άνϋρώ πονς εκ παντός τρόπον, 
και δ  παντες εϋρύλονν, πέπρακται vvvl το ν ϋ ’ οπω σδή
ποτε. τ ί ονν υπόλοιπον, ώ ανδρες Α ϋηνα ΐο ι, π λήν  βοηϋεΐν  ερ- 8 
ρω μενω ς και π ρ ο ϋ ύ μ ω ς; έγώ  μεν ούχ δρώ - χωρίς γάρ τής περ ι-  
στάσης αν ημάς αισχύνης, εί κα ϋνφ είμ εϋά  τι τών πραγμάτω ν, 
ούδε τον φοβον, ώ ανδρες ’Α ϋηνα ΐο ι, μικρόν δρώ τον τών  
μ ετα  ταντα, εχόντων μεν, ώς εχονσι, Θηβαίων ήμ ΐν , άπειρηκό- 
τω ν δε χρημασιν Φωκέων, μηδενός δ’ έμποδώ ν δντος Φιλίππω, 
τα παρόντα καταστρεψαμένω, προς ταΰτ έπικλΐναι τά π ρ ά γ 
ματα. αλλά μ ή ν  εί' τις ύμών εις τοντ αναβάλλεται ποιήσειν  9 
τά δέοντα, ίδεΐν ε γ γύ ϋ ε ν  βούλεται τά δεινά, εξόν άκούειν αλ- 
λο ϋ ι γιγνόμενα , καί β οηϋονς έαντω ζητεΐν, εξόν ννν έτεροις 
αύτον β ο η ϋ ε ΐν  δτι γάρ εις τοντο περιστήσεται τά π ρά γ  μ α τ , 
άν τα παρόντα προώ μεϋα, σχεδόν ϊσμεν άπαντες δήπον.

Α λ λ  δτι μ εν  δή δει βοηϋεΐν, εί'ποι τις αν, πάντες εγνώ κα- 10 
μεν, καί β ο η ϋή σ ο μ εν  τό <Υ δπως, τοϋτο λέγε. μ η  τοίννν, ώ 
ανδρες Α ϋηνα ΐο ι, ϋαυμάσητε, άν παράδοξον εϊπω τι τοΐς πολ-



λοΐς. νομοθέτας καθίσατε, εν δε τοντοις τοΐς νο μ ο θ έτα ις  μ ή  
θή ο θ ε  νόμον μ η  δ ένα (είσι γάρ ύμ ϊν  ικανοί), αλλά τους εις το

11 παρόν βλάπτοντας ύμας λύσατε, λέγω  δε τούς π ερ ί τώ ν θεω ρι
κών, σαφώς ούτωσί, καί τούς περί τώ ν στρατευομένω ν ένίους, 
ών οί μεν  τά στρατιω τικά τοΐς οίκοι μένουσι δ ια νέμ ο υσ ι θ εω 
ρικά, οί δε τούς άτακτοϋντας άθω ους καθιστασιν, εΐτα καί τούς 
τά δέοντα ποιεϊν βουλωμένους άθυμοτέρους ποιονσιν. επειδάν  
δε ταϋτα λύσητε καί τήν  τοϋ τά βέλτιστα  λέγειν  όδδν π α ρ ά σ χη τ’ 
άσφαλή, τηνικαϋτα  τον γρ ά ψ ο ν θ ’, α πάντες ίσ θ ’ δ τι συμφέρει,

12 ζητείτε, πρ ιν  δε ταϋτα  πραξ-αΐ, . ur¡ σκοπείτε, τις, είπώ ν τά  βέλ-  
τ ισ θ ’ ύπερ  ύμώ ν, ν φ ’ υμώ ν άπό'λέσθαι β ο υλήσ ετα ι- ού γάρ εύ- 
ρήσετε, άλλως τε καί τούτου ; μόνούϊ π ερ ιγ ίγν εσ θ α ι μέλλοντος, 
παθεϊν  αδίκως τι κακόν τον ταϋτ είπόντα καί γρά ψ α ντα , μ η δέν  
δ’ ώφελήσαι τά  π ρά γμ α τα , άλλα, κ'άί εις το λ.οιπον μά λλον  ετ ή  
νϋν το τά βέλτιστ<£ Χέγ'ειν ψοβερώ τερον ποιήσαι. καί λνειν γ \  
ώ ανδρες ’Α θ η να ίο ι, τούς νόμους δει τούτους τούς αύτούς άξιοϋν,

13 οΐπερ καί τεθ ή κ α σ ιν  ού γάρ έστι δίκαιον, τήν  μ εν  χάριν, ή  
πάσαν εβλαπτε τήν πόλιν, τοΐς τότε θεΐσιν ύπά ρχειν , τήν δ’ 
άπέχθειαν, δι ής αν απαντες άμεινον πράξα ιμεν, τώ  νϋν τά  
βέλτισ τ’ είπόντι γενέσθαι. πρ ιν  δε τα ϋτ’ εύτρεπίσαι, μ η δα 
μώ ς, ώ ανδρες \Αθηναίοι, μ η δ έν ’ άξιοϋτε τηλικοϋτον  είναι 
παρ’ ύμ ϊν , ώστε, τούς νόμους τούτους παραβάντα , μ ή  δούναι 
δίκην, μ η δ ’ ούτω ς άνόητον, ωστ εις προϋπτον  κακόν αυτόν  
έμβαλεΐν.

Вторая главная часть.
14 Ού μ η ν  ον δ’ εκεΐνό γ  υμά ς άγνοεΐν δει, ώ άνδρες ’Α θ η 

ναίοι, δτι ψ ή φ ισ μ ’ ούδενός αξιόν εστιν, άν μ ή  προσγένητα ι 
τό ποιεϊν έθέλειν  τά  γε  δόξαντα π ρο θΰμ ω ς ύμας. εί γάρ αυ
τάρκη τά ψ ηφ ίο  μ α τ ήν, ή ύμας άναγκάζειν, α προσήκει, πράτ- 
τειν, ή περί ών γραφ είη  διαπράξασθαι, ου τ ӑv  ύμεϊς , πολλά 
■ψηφιζόμενοι, μ ικρά, μάλλον δ’ ονδέν, έπράττετε τούτω ν, ούτε



Φ ίλιππος τοσοϋτον ύβρίκει χρόνον πάλαι γάρ αν εΐνεκά γε  
•ψηφισμάτων έδεδώκει δίκην, αλλ’ ούχ οντω ταντ εχεν το  15 

γάρ πράττειν  τοϋ λέγειν  και χειροτονεΐν ύστερον δν τη  τάξει, 
πρότερον τη  δυνάμει και κρεΐττόν έστιν. τοϋτ ονν δει προσεΐναι, 
τά δ’ αλλ’ υπάρχει' και γάρ είπεΐν τά δέοντα πα ρ’ ύμΐν, ώ 
ανδρες Ά ϋ 'η να ΐο ι, δυνάμενοι, και γνώναι πάντω ν υμείς υξντατο ι 
τά ρη ϋέντα - και πράξαι δε δυνήσεσϋε νϋν, αν όρϋώ ς ποιήτε. 
τίνα γάρ  χρόνον η τίνα καιρόν, ώ ανδρες Ά ϋ η να ΐο ι, τοϋ παρόντος  16 

βελτίω  ζητείτε; η π ό ϋ ’, α δει, πράξβζ’̂ ^ ι  μι) νϋν; ούχ άπαντα  μεν  
ημώ ν προείληφε τά χω ρΓ ό δε και τα ντης κύριος
τή ς  χώ ρας γενήσεται, πάν, щ  $ џ  ιστα τά&βόμεϋα; ούχ οϋς, εί 
πολεμήσαιεν, έτοίμως σώρ^> ύπι%ρ>ούμέ§Ά, ούτοι νϋν πολε- 
μοϋσιν; ούκ έχϋρός; ούκ fy¡£tєgS;, ού βάρβαρος; ούχ
δ τι αν εΐποι τις; αλλά π ρ ^ ς ^ ώ ν ,  ~·^ψ>β/έάσαντες, και μόνον  17 

ούχι συγκατασκευάσαντες αύτφ^χΗ & έΓονς· αιτίους οιτινές είσι 
τούτων ζητήσομεν; ού γάρ αυτοί γ° αίτιοι φήσομεν είναι, 
σαφώ ς οΐδα τοϋτ εγώ. ούδε γάρ εν τοΐς τοϋ πολέμου κ ινδννοις  
τών φυγόντω ν ούδε'ις έαυτοϋ κατηγορεί, άλλά και τοϋ σ τρα τηγού  
και τών πλησίον , και πάντων μάλλον, ή ττηντα ι δ ’ δμω ς διά 
πάντας τούς φ υγόντας δη π ο ν ' μένειν γάρ έξην τώ κατηγοροϋντι 
τών άλλων, εί δέ τοϋτ έποίει έκαστος, ένίκων αν. και νϋν  18 

ού λέγει τις τά βέλτιστα · άναστάς άλλος είπάτω, μ ή  τοϋτον  
αίτιάσϋω. ετερος λέγει τις βελτίω · ταϋτα ποιεΐτ άιγαϋη τύχη . 
αλλ’ ούχ ήδέα ταϋτα ' ούκέτι το ν ϋ ’ ό λέγω ν αδικεί, π λή ν  εί, 
δέον εϋξασϋαι, παραλείπει, εϋξασϋαι μεν γάρ, ώ ανδρες Ά ϋ η -  
ναΐυι, ράδιον, εις ταύτο π ά ν ϋ ’, δσα βούλεται τις, άϋροίσαντ 
εν όλίγω· έλέσϋαι δ ’, δταν περι πραγμάτω ν προτεϋη  σκοπεΐν, 
ο ύκέϋ ’ ομοίως εύπορον, άλλά δει τά βέλτιστ αντί τών ήδέων, 
αν μ ή  συναμφότερ’ έξη, λαμβάνειν. «εί δ έ  τις ήμΐν εχει και 19 

τά ϋεω ρικά εάν και πόρους έτέρους λέγειν  στρατιω τικούς, ούχ  
οντος κρείττων; > εΐποι τις αν. φ ή μ ’ ε γω γ’, ειπερ εστιν, ώ ανδρες 
Ά ϋη να ΐο ι. άλλά ϋαυμάζω , ε ί τώ ποτ άνϋρώ πω ν ή γ έ γ ο ν ’ ή



γενήσεται, αν τά παρόντ άναλώση προς  α μ η  δει, τών άπόντω ν  
ενπορήσαι προς α δει. άλλ’, οΐμαι, μ εγα  τοΐς τοιούτοις υπ ά ρχε ι 
λόγοις ή  παρ ' έκαστον βούλησις' διόπερ ραστον άπάντων έ σ ϋ ’ 
αύτδν έξαπατήσαι. δ γάρ  βούλεται, το ύ ϋ ’ έκαστος και οΐεται,

20 τά δε π ρά γμα τα  πολλάκις ούχ οντω πέφνκεν. όράτ ονν, ώ 
ανδρες Ά ϋ'ηναΐοι, τ α ν ϋ ’ όντως, δπως και τά π ρ ά γ  μα τ ενδέχεται, 
και δννήσεσ ϋ ’ έξιέναι και μ ισ ϋδν  εξετε. ον τοι σω φρόνω ν  
ονδε γενναίων εστιν άνϋρώ πω ν, έλλείποντάς τι δι ενδειαν  
χρημάτω ν τών τον πολέμον, εύχερώ ς τά τοιαντ όνείδη φέρειν, 
ούδ’ έπι μεν  Κ ορινϋ ίονς και Μ εγαρέας άρπάσαντας τά δπλα  
πορεύεσϋαι, Φ ίλιππον δ' έάν πόλεις Έ λληνίδας άνδραποδίζεσϋα ι 
δι απορίαν έφοδίων τοΐς στρατενομένοις.

Третья главная ч асть .
2] Κ αι τα ντ , ονχ ΐν’ ά π έχϋ ω μ α ί τισιν νμώ ν, την  άλλω ς 

προήρημα ι λ ε γ ε ιν  ον γάρ ούτως άφρων ονδ’ ά τυχης είμ  εγώ, 
ωστ ά π εχϋά νεσ ϋα ι βούλεσϋαι, μηδέν  ώφελεΐν ν ο μ ίζω ν  άλλά  
δίκαιον πολίτον κρίνω την τών πρα γμά τω ν σωτηρίαν άντι τής  
έν τώ  λέγειν  χάριτος αίρεΐσϋαι. και τούς έπι τών προγόνω ν  
ημώ ν λέγοντας άκούω, ώ σπερ ίσως και ύμεΐς, ούς έπαινον- 
σιν μεν οί παριόντες απαντες, μ ιμούντα ι δ ' ου π ά ν υ , τούτω  
τω εϋει και τώ τρόπο) τή ς  πολιτείας χρήσϋα ι, τον Ά ρ ισ τε ίδ η ν  
έκεΐνον, τον Ν ικίαν, τον ομώ νυμον τον έμαντον, τον Π ερικλέα.

22 εξ ου δ ’ οί διερω τώ ντες ύμάς ούτοι πεφήνασι ρήτορες- <τί 
г βούλεσϋε; τι γράψω ; τ ί  νμ ΐν  χαρίσωμαι;», προπέποτα ι τής  
παραντίκα χάριτος τά τή ς  πόλεω ς πράγματα , και το ιαυτι 
συμβαίνει, και τά μεν  τούτω ν πάντα  καλώς εχει, τά δ ’ ύμέ-

23 τερ’ αίσχρώς. καίτοι σκέψ ασϋ’, ώ άνδρες Α ϋ η ν α ΐο ι, α τις  
αν κεφάλαι ειπεΐν εχοι τών τ  έπι τών προγόνω ν έργω ν και 
τών έφ’ ύμώ ν. εσται δε β ραχύς και γνώ ριμος νμ ΐν  δ λόγος· 
ον γάρ άλλοτρίοις νμ ΐν  χρω μένοις παραδείγμασιν, άλΧ  οίκείοις,

24 ώ ανδρες Α ϋ η ν α ΐο ι, ενδαίμοσιν εξεστιν γενεσϋαι. έκεΐνοι τοί-



νυν, οίς ούκ έχα ρ ίζονθ’ οί λέγοντες, ούδ’ εφίλονν αύτούς, 
ώσπερ υμάς οντοι νϋν, πέντε μεν καί τετταράκοντ’ έτη τών 
Ε λλήνω ν ηρξαν έκόντων, πλείω  (5’ ή μύρια  τάλαντ’ εις την  
ακροπολιν  ανηγαγον, νπήκονεν δ ’ ό ταύτην την χώραν εχων  
αύτοϊς βασιλεύς, ώσπερ έστι προσήκον βάρβαρον Έ λ λ η σ ι , πολλά  
όε και καλά καί π εζή  καί ναυμαχοϋντες έστησαν τρόπαι αύτοί 
στρατενόμενοι, μόνοι ό' άνθρώ πω ν κρείττω την έπί τοΐς έργοις  
δόξαν τών φθονούν των κατέλιπον. έπί μεν δή τών Ε λλη νικώ ν  25 

ησαν τοιοϋτοί' έν δέ τοΐς κατά τήν  πόλιν αυτήν θεάσασθ’, 
όποιοι, εν τε τοΐς κοινοΐς καί έν τοΐς ίδίοις. δημοσία μέν  
τοιννν οικοδομηματα καί κάλλη τοιαϋτα καί τοσαϋτα κατ-  
εσκευασαν ήμΐν ιερών καί τών έν τούτοις άναθη μάτω ν, ώστε 
μηδενι τών έπ ιγιγνομένω ν υπερβολήν λελεΐφθαι' ιδία (5’ οντω  26 

σώφρονες ήσαν, καί σφόδρ' έν τω τής πολιτείας ήθει μέν ον τες, 
ώστε την Α ριστείδου καί τήν  Μ ιλτιάδον καί τών τότε λα μ 
πρώ ν οικίαν , ε ί  τις αρ' οϊδεν ύμώ ν, οποία ποτ έστίν, όρο. τής  
τοϋ γείτονος ούδέν σεμνοτέραν ούσαν ού γάρ εις περιουσίαν  
έπράττετ αύτοϊς τά τή ς  πόλεως, άλλά το κοινόν αϋξειν έκαστος 
ωετο δεΐν. έκ δέ τοϋ τά μέν 'Ε λληνικά  πιστώ ς, τά δέ προς  
τους θεούς εύσεβώς, τά δ’ έν αύτοϊς ίσως διοικεΐν, μ εγά λη ν  
εικότως εκτησαντ ευδαιμονίαν, τότε μέν  δή τοϋτον τον τρόπον  27 

είχε τα π ρ ά γμ α τ  έκείνοις, χρω μένοις οίς εϊπον προστάταις  ̀
νυνι δε πώ ς ήμ ΐν  νπ δ  τών χρηστώ ν τών νϋν τά  π ρ ά γμ α τ  έχει; 
άρά γ  όμοιως ή  παραπλησίω ς; τά μέν άλλα σιωπώ, πόλλ’ 
αν εχω ν είπεΐν, άλλ’ όσης απαντες δράτ έρημίας έπεί
λη μ μ εν  οι, Λακεδαιμονίω ν μέν  άπολωλότων, Θηβαίων ό’ άσχό- 
λων δντων, τών δ’ άλλων ούδενός δντος αξιόχρεο) περί τών 
πρω τείω ν ήμ ΐν  άντιτάξασθαι, έξον ήμΐν καί τά ήμέτερ’ αύτών 
ασφαλώς εχειν, καί τά τών άλλων δίκαια βραβεύειν, άπ- 
εστερήμεθα  μέν  χώ ρας οικείας, πλείω ό5 ή χίλια  καί πεντα -  28 

κοσια ταλαντ άνηλώ καμεν εις ούδέν δέον, οϋς δ ’ εν τώ  πολεμώ  
συμ μά χους έκτησάμεθα , ειρήνης οϋσης άπολωλέκασιν ούτοι,



έχϋρόν δ’ έφ’ ή μ α ς  αυτούς τηλικοϋτον ήσκήκαμεν. ή φρασάτω  
τις έμοί παρελϋώ ν, π ό ϋ εν  αλλοϋεν ισχυρός γ έ γο ν ’ ή  π α ρ ’

29 ημώ ν αύτών Φίλιππος. «άλλ’, ώ ταν, εί ταΰτα  φαύλω ς, τά  γ ’ 
έν αντή  τ[] πόλει ννν άμεινον εχει.> καί τ ί  αν είπεΐν τις  εχο ι;  
τάς επάλξεις, ας κονιώμεν, και τάς όδούς, ας έπ ισκενάζομεν , και 
κρήνας, και λήρους; α ποβλέπα τε δη προς τούς ταντα  π ο λ ιτεν -  
ομένονς, ών οί μεν εκ πτω χώ ν πλούσιοι γεγόνασιν, οί ό ’ εξ 
άδοξων ’έντιμοι, ενιοι δε τάς ιδίας οικίας τώ ν δημοσίω ν ο ικο
δομημάτω ν σεμνοτέρας είσ'ι κατεσκευασμέ,νον όσω δε τά τή ς  
πόλεως έλάττω γέγονεν, τοσοντω τά τούτω ν ηϋξηται.

30 Τί δη τό πάντω ν αίτιον τούτων, καί τ ί  δη π ο ϋ ' α π α ντ  
εΐχεν καλώς τότε καί ννν ούκ όρϋώ ς; δτι τότε μεν  πράττειν  
καί στρατεύεσϋαι τολμώ ν αύτός ό δήμος, δεσπότης τών πολ ιτεν-  
ομένων ήν καί κύριος αύτός άπάντω ν τών ό.γαϋ'ών, καί ά γα π η τό ν  
ήν παρά τον δήμου τών άλλων έκάστω καί τ ιμ ή ς  καί α ρχή ς

31 καί ά γα ϋο ν  τίνος μετα λα μ βά νειν  ννν δε τούναντίον, κύριοι 
μεν οί πολιτευόμενοι τών ά γα ϋώ ν, καί διά τούτω ν Άπαντα  
πράττετα ι, υμείς δ’ ό δήμος εκνενευρισμένοι, καί περ ιηρημένο ι 
χρήματα  σνμμάχονς, εν νπηρέτον  καί προσ θήκη ς μέρει γ ε γέ -  
νησϋε, άγαπώ ντες, αν μεταδιδώ σιν ϋ'εωρικών νμΐν, ή Β οηδρόμ ια  
πέμψ ω σιν οντοι, καί τό πάντω ν άνδρειότατον, τών ύμετέροιν  
αύτών χάριν προσοφείλετε. οί δ’ εν αντή  τή  πόλει καϋείρ -  
ξαντες ύμας, έπάγουσ ’ έπι ταντα  καί τιϋ'ασεύουσι χε ιροή ϋεις

32 αντοΐς ποιουντες. εστι δ ’ ονδέποτ , οΐμαι, μ εγα  καί νεανικόν 
φρόνημα λαβεΐν μ ικρά  καί φαύλα πράττοντας* οπ ο ί’ αττα γάρ  
αν τάπ ιτηδεύματα  τών άνϋρώ πω ν f¡, τοιοντον άνάγκη καί τό 
φ ρόνημ’ εχειν. ταντα, μά  την  Α ή μ η τρ ’, ούκ αν ϋ α ν μ ά σ α ιμ ’, εί 
μείζω ν είπόντι μο ι γένοιτο π α ρ ’ υμώ ν βλάβη  τών πεποιηκότω ν  
αυτά γενέσϋαΐ' ονδε γάρ  παρρησία περί πάντω ν αεί παρ’ ύμΐν  
εστιν, άλλ’ ε γ ω γ ’, δτι καί νυν γέγονεν , θαυμάζω .

33 Έ άν ονν άιλλά ννν γ ’ ετ άπαλλαγέντες τούτω ν τών έϋών, 
εϋ'ελήσητε στρατεύεσϋαι καί πράττειν  άξίως υμώ ν αύτών, καί



τα ΐς περ ιονσ ια ις ταΐς οίκοι ταντα ις άφορμαΐς έπί τά  έξω τών 
α γα θ ώ ν  χρή σ η σ θ ε , ίσως αν, ίσως, ώ ανδρες Α θ η να ίο ι, τέλειόν  
τ ι και μ ε γ α  κτήσα ισθ’ άγαθόν, και τών τοιοντω ν λημμ ά τω ν  
ά π α λλα γε ίη τε , α τοΐς άσθενοϋσιν παρά  τών ιατρών σιτίοις
δ ιδομένοις έοικε. κα'ι γάρ  έκεΐν’ ο ν τ’ ίσχνν έντίθησ ιν  ον τ
ά π ο θ νή σ κειν  έψ  και τα ϋ θ ’, α νέμεσθ ε νϋν νμεΐς, οϋτε τοσαϋτ 
εστιν, ω στ ώφέλειαν εχειν τινά διαρκή, οντ άπογνόντας άλλο 
τι π ρά ττε ιν  га, ά λλ’ εστι ταϋτα  τήν  έκάστον ραθνμ ίαν  ύμώ ν  
έπανξάνοντα . < ούκοϋν σν μ ισθοφοράν λέγε ις ; » ψήσει τις. και 34 
π α ρ α χρ ή μ ά  γε  τήν  αύτήν σύνταξιν απάντω ν, ώ ανδρες 'Αθηναίοι, 
ΐνα, τώ ν κοινών έκαστος τδ μέρος λΜμβάνων, δτον δέο ιθ’ ή  
πόλις, τ ο ν θ ’ ύπάρχοι. εξεστιν αγειν  ή σ ν χ ία ν  οίκοι μένω ν, βελ-  
τίων, τοϋ δι ά δ ε ια ν  άνάγκη  τι ποιεϊν αισχρόν άπηλλαγμένος. 
σ νμβα ίνει τ ι τοιοϋτον, οΐον και τά  ν ϋ ν  στρατιώ της αντδς ύπαρχω ν  
άπδ τώ ν  αύτώ ν τούτω ν λη μ μ ά τω ν , ώ σπερ έστι δίκαιον ύπερ τή ς
πατρίδος. εστι τις έξω τή ς  ηλικίας ύ μ ώ ν  δσ’ οντος άτάκτω ς
νϋν λαμβάνω ν ούκ ωφελεί, ταϋτ εν ίση τάξει λαμβάνω ν πά ντ  
έφορώ ν και διοικών, α χρή  πράττεσθαι. δλως δ* ο ν τ’ αφελών  35 
οϋτε π ρο σ θείς , π λή ν  μικρώ ν τήν αταξίαν άνελών, εις τάξιν ή γα -  
γον  τή ν  πόλιν , τήν  αύτήν τοϋ λαβεΐν, τοϋ στρατεύεσθαι, τοϋ  
δικάζειν , τοϋ ποιεϊν το ν θ ', δ  τι κ α θ ’ ήλικίαν έκαστος εχοι και 
δτον καιρός ε ΐη , τάξιν ποιήσας. ούκ εστιν δπον μ η δέν  εγώ  
ποιοϋσιν τά  τών ποιούντω ν εΐπον ώς δει νέμειν, ούδ’ αύτονς  
μ εν  ά ργεΐν  και σχολάζειν και άπορεΐν, δτι ¢5’ οί τοϋ δεινός 
νικώ σι ξένοι, ταϋτα πννθά νεσθα ι’ ταϋτα  γά ρ  ννν'ι γίγνετα ι. 
καί ούχι μ έμ φ ο μ α ι τον ποιοϋντά τ ι τώ ν δεόντων ύπερ ύμώ ν, 36 
άλλά και ύμ α ς ύπερ ύμώ ν αύτώ ν άξιώ πράττειν  τα ϋ τ , έ φ ’ 
οίς έτερον ς  τ ιμ ά τε , και μ ή  παραχω ρεΐν, ώ άνδρες ’Α θη να ίο ι, 
τή ς  τάξεω ς, ήν  ύμ ϊν  οί πρόγονο ι τή ς  άρετής, μ ετά  πολλώ ν  
κα'ι καλώ ν κινδύνω ν κτησάμενοι, κατέλιπον.

Σ χεδ ό ν  ε ΐρ ι/χ’, α νομίζω  σ ν μ φ έρ ε ιν  ύμεϊς  (5’ έλοισθε, δ  
τι και τή  πόλει καί άπασι σννοίσειν ύμ ϊν  μέλλει.



Третья pѣчь противъ Филиппа.

Вступленіе .
1 Π ολλώ ν, ώ ανδρες ’Α ϋ'ηναΐοι, λόγω ν γιγνομένω ν ολίγον

δεΐν κ α ϋ ’ έκάστην εκκλησίαν, περι ών Φ ίλιππος , ά φ ’ ον την  
ειρήνην έποιήσατο, ον μόνον υμάς, άλλά και τούς αλλονς  
αδικεί, και πάντω ν, oШ δτι, φησάντω ν γ ’ αν, εί και μ ή  
ποιονσι τοϋτ ο, κα'ι λέγειν  δεΐν και πράττειν, δπω ς εκείνος 
πανσεται τής νβρεω ς και δίκην δώσει* εις το ϋ ϋ ’ ν π η  γμένα  
πάντα τά π ρ ά γμ α τα  και προειμέν όρώ, ώστε δέδοικα, μ ή  
βλάσφημον μεν  είπεΐν, ά λη ϋες  δ ’η· εί και λέγε ιν  άπαντες έβού- 
λ ο ν ϋ ’ οι παριόντες και χειροχονεΐν νμεΐς, εξ ών ώς φανλό- 
τατ ήμελλε τά π ρ ά γ μ α ϋ ’ εξειν, ούκ ӑv ή γο ϋμ α ι δννασϋαι

2 χείρον ή νϋν διατεϋήναι. πολλά μεν  ονν Ισως εστ'ιν αίτια τού
των κα'ι ού π α ρ ’ εν ούδε δν εις τοντο τά π ρ ά γμ α τ  άφΐκται, 
μάλιστα δ’, ανπερ έξετά ζη τ όρϋώ ς, ενρήσετε, διά τούς χαρ ίζε-  
σϋα ι μάλλον ή τά βέλτιστα  λέγειν  προαιρονμένονς, ών τινές 
μέν , ώ ανδρες Ά ϋ η ν α ΐο ι ,  έν οίς εύδοκιμοϋσιν αντοί καί δύναν- 
ται ταϋτα φνλάττοντες, ονδεμίαν περί τών μελλόντω ν πρόνοιαν  
liyj>vaiv, έτεροι δε τούς έπί τοΐς πρά γμα σ ιν  όντας αίτιώμενοι 
καί διαβάλλοντες, ούδεν άλλο ποιοϋσιν, ή δπω ς ή πόλις π α ρ ’ 
αύτής δίκην λήψ ετα ι καί περί τοϋτ’ εσται, Φιλίππω δ’ έξέσται καί

3 πράττειν καί ποιεΐν, δ  τι βούλεται, αί δε τοιανται πολιτεΐαι σνν- 
ή ϋεις  μέν  είσιν ύμΐν, αϊτιαι δε τών κακών, άξιώ δ ’, ώ ανδρες
Ά ϋ η ν α ΐο ι, άν τι τών άληϋώ ν μετά  παρρησίας λέγω , μη όε-
μιαν μοι διά τοϋτο πα ρ’ ύμώ ν οργήν  γενέσ ϋα ι. σκοπείτε γάρ
ώδί. ύμεΐς τήν  παρρησίαν έπί μ εν  τών άλλων οντω κοινήν
οϊεσϋε δεΐν είναι πάσι τοΐς εν τή  πόλει, ώστε καί τοΐς ξένοις 
καί τοΐς δονλοις αύτής μεταδεδώ κατε, καί πολλούς άν τις  
οίκέτας ιό οι π α ρ ’ ήμ ΐν  μετά  πλείονος έξονσίας, δ  τι βούλον
ται, λέγοντας, ή πολίτας εν ένίαις τών άλλων πόλεω ν, εκ δε



τον σνμβονλεύειν παντάπασιν εξεληλάκατε. ε ϊϋ ’ νμΐν σνμβέ- 4 
β ηκεν  εκ τούτον, εν μεν ταΐς έκκλησίαις τρνφαν καί κολακεύ- 
εοϋαι πάντα προς ηδονήν άκούονσιν, εν δε τοΐς πράγμασι 
και τοΐς γιγνομένοις περί τών έσχάτων ήδη κινδννεύειν. εί 
μεν  ονν και ννν ον τω διάκεισϋ'ε, ούκ εχω, τ ί  λέγω ' εί δ’, α 
αναφέρει χω ρίς κολακείας, εϋ'ελήοετ άκούειν, έτοιμος λέγειν. 
και γάρ εί πάνν φανλω ς τά π ρ ά γ  ματ εχει και πολλά προεΐ- 
ται, δμω ς εστιν, εάν νμεΐς τά δέοντα ποιεΐν βούλησΰ'ε, ετι 
πάντα  ταντ έπανορΰ'ώσασΰ'αι. και παράδοξον μεν ίσως εστιν, 5 
δ μέλλω  λέγειν, άληϋ'ες δέ~ το χείριστον εν τοΐς παρεληλν&όσι, 
τοντο προς τά μέλλοντα βέλτιστον νπάρχει. τ ί ονν έστι τοντο; 
δτι οντε μικρόν οντε μ έ γ ’ ον δ εν τών δεόντων ποιούντων 
νμώ ν κακώς τά π ρ ά γ  μα τ εχει, έπεί τοι, εί, πάινϋ’, α προσήκε, 
πραττόντω ν, οντω διέκειτο, ούδ' αν ελπίς ήν αντά γενέσϋ'αι 
βελτίω . ννν δε τή ς  ρα ϋνμ ίας τής νμετέρας και τής άμε λείας 
κεκράτηκε Φίλιππος, τή ς  πόλεως δ ’ ον κεκράτηκεν  ούδ’ 
ή τ τη α ϋ ’ νμεΐς, άλλ’ ούδ'ε κεκίνησϋε.

Изложеніе темы.
Ε ί  μεν ονν απαντες ώ μολογ ον μεν Φίλιππον τή  πόλει πο-  6 

λεμεΐν και την ειρήνην παραβαίνειν, ούδεν αλλ’ εδει τον παρ- 
ιόντα λέγειν  και σνμβονλεύειν, ή δπω ς ασφαλέστατα και ραστ 
άμννονμεϋ-α' επειδή δ ’ όντως άτόπως ενιοι διάκεινται, ώστε, 
πόλεις καταλαμβάνοντας εκείνον και πολλά τών νμετέρω ν έχον
τας και πάντας άν&ρώπονς άδικονντος, άνέχεσϋαί τινων εν 
ταϊς έκκλησίαις λεγόντω ν πολλάκις, ώς ημώ ν τινές είσιν οί ποι- 
οϋντες τον πόλεμον, ανάγκη φνλάττεσϋ'αι και διορ’&οϋσϋαι περί 
το ύτω ν  εστι γάρ δέος, μ ή π ο ι)’, ώς άμννονμεϋα , γρά ιραςτις και 7 
σνμβουλενσας, εις την αιτίαν έμπέση τον πεποιηκέναι τον πόλε
μον. έγ/ο δή τοντο πρώ τον άπάντων λέγω  και διορίζομαι, εί 
έφ ’ ήμ ΐν  έστι τδ βονλενεσϋαι περ'ι τον πότερ ειρήνην αγειν  
ή πολεμεΐν δει.



Первая главная часть.
8 Ε ί  μεν ovv εξεστιν ειρήνην αγειν τή  πόλει κα φ ’ ήμΐν  

έστι τοϋΰ·’, ϊν έντεϋΰ'εν αρξωμαι, φ ή μ ’ ε γ ω γ ’ αγειν ημάς  
δεΐν, και τον ταϋτα λέγοντα γρόφειν και πράττειν και μη  
φενακίζειν άξιώ" εί δ ’ έτερος, τά δπκ εν ταΐς χερσιν εχων και 
δνναμιν πολλήν περι αυτόν, τοϋνομα μεν το τή ς  ειρήνης ύμΐν  
προβάλλει, τοΐς δ ’ εργοις αύτος τοΐς τοϋ πολέμου χρήται, τ ί  
λοιπδν άλλο πλήν  άμννεσϋαι; φάσκειν δ ’ ειρήνην αγειν εί

9 βονλεσϋ·’, ώσπερ εκείνος, ού διαφερομαι. εί δε τις ταύτην  
ειρήνην ύπολαμβάνει, εξ ής εκείνος, πάντα τάλλα λαβών, έφ 
ημ ά ς ήξει, πρώ τον μεν μαίνεται, επειτ έκείνω π α ρ ’ ύμών, 
ούχ ύμΐν παρ’ εκείνον την ειρήνην λέγει; τοϋτ ο δ ’ εστίν, δ 
τών αναλισκόμενων χρημάτω ν πάντων Φίλιππος ώνεΐται, αύτος 
μεν  πολεμεΐν ύμΐν, ύφ ' ύμώ ν δε μ ή  πολεμεΐσίϊαι.

10 Καί μη ν  εί μέχρ ι τούτου περιμενοϋμεν, εως αν ήμΐν ό μ ο 
λο γ  ή ση πολεμεΐν, πάντω ν εσμεν εύηϋέστα το ι- ούδε γάρ ӑv 
έπί την Α ττ ικ ή ν  αύτήν βαδίζη καί τον Πειραιά, τοϋτ έρεΐ,

11 είπερ οΐς προς τους άλλους πεποίηκε δει τεκμαίρεσΰαι. τοϋτο  
μεν  γάρ Ό λννϋίο ις, τετταράκοντ άπέχω ν τής πόλεως στάδι’, 
εΐπεν, δτι δει δυοΐν ϋάτερον, ή κείνονς εν Ό λύ νϋω  μ ή  οίκεΐν, 
ή αύτδν έν Μ ακεδονία, πάντα τον άλλον χρόνον, ε ί  τις αύτδν  
αίτιάσαιτό τι τοιοϋτ , άγαν ακτών καί πρέσβεις πέμπω ν τούς  
άπολογησομένονς' τοϋτο δ ' εις Φωκέας ώς προς συμμάχους  
έπορενετο, καί πρέσβεις Φωκέων ήσαν, οΐ παρηκολονϋουν αύτω  
πορευομένω , και π α ρ ’ ήμΐν ήριζον οί πολλοί, Θηβαίοις ού

12 λυσιτελήσειν τήν έκείνου πάροδον, καί μ ή ν  καί Φεράς πρώ ην  
ώς φίλος καί σύμμαχος εις Θετταλίαν έλϋ·ών εχει καταλαβών, 
καί τά τελευταία τοΐς ταλαιπώροις Ώ ρείταις τουτοισί, έπισκεψο- 
μένους εφη τούς στρατιώτας πεπομφένα ι κατ’ εύνοιαν π ν ν -  
ϋά νεσ ϋα ι γάρ αύτούς ώς νοσοϋσι καί στασιάζουσιν, συμμάχω ν  
δ’ είναι και φίλων άληϋτνών εν τοΐς τοιούτοις καιροΐς παρεΐναι.



εΐτ oiєoгV αύτόν, οι έποίησαν μέν ούδέν ӑv κακόν, μ η  π  α- 13 
θεΐν δ εφνλάξαντ αν ίσως, τοντονς μεν  εξαπατάν αίρεΐσϋαι 
μάλλον ή προλέγοντα β ιάζεσθαι, νμ ϊν  δ ' εκ προρρήσεως πολε-  
μήσειν, και τανιΥ , έ'ως ӑv έκόντες έξαπατάσ&ε; ούκ εστι ταϋτα. 
και γάρ  ӑv άβελτερώ τατος εΐη πάντω ν ανθρώπων, εί, τών άδι- 14 
κονμενων ύμώ ν μηδέν  έγκαλούντω ν αύτώ, άλλ’ ύμώ ν αύτώ ν  
τινάς αίτιωμένων, εκείνος, έκλύσας την  προς άλλήλονς έ'ριν 
ύμών καί φιλονικίαν, έφ  έαντόν προείποι τρέπεσθαι, και τών  
παρ’ εαντον μισϋοφορούντω ν τούς λόγονς άφ ελο ιϋ’, οίς άνα- 
βαλλ.ονσιν υμάς, λέγοντες, ώς έκεϊνός γ ’ ού πόλεμεΐ τη  πόλει.

Α λ λ  εστιν, ώ προς τοϋ Αιός, δστις εν φρονών εκ τών  15 
ονομάτων μάλλον, η τών πραγμάτω ν, τον αγοντ ειρήνην η  
πολεμοϋνθ’ αύτώ σκέψαιτ αν; ούδε'ις δήπον. ό τοίννν Φί
λιππος εξ άρχής, αρτι τή ς  ειρήνης γεγοννίας, ονπω Δ ιοπεί-  
ϋονς στρατηγοϋντος, ούδε τών δντων έν Χερρονήσω  νϋν α π 
εσταλμένων, Αορίσκον έλάμβανε και τούς εκ Σερρείον τείχονς  
και Ίεροϋ όρους στρατιώτας έξέβαλλεν, ονς ό ύμ  έτερος σ τρα
τηγός κατέστησεν. καίτοι, ταϋτα πράττω ν, τ ί  εποίει; ειρήνην  
μεν γαρ ωμωμόκει. και μ η  δεις εΐπη, τ ί  δέ ταϋτ έστίν, ή τ ί  16 
τοντων μέλει τη  πόλει; εί μέν γάρ μικρά ταϋτα, ή μ η δέν  
νμϊν αύτών εμελεν, άλλος ӑv εΐη λόγος οντος, τό δ’ εύσεβές 
και τό δίκαιον, ӑv τ ’ έπί μ ικρόν τις αν τ  επί μείζονος π α 
ραβαίνω], τήν αύτήν έ'χει δύναμιν. φέρε δή νϋν, ήνίκ’ εις 
Χερρόνησον, ήν βασιλεύς και πάντες οί "Ελληνες ύμετέραν  
έγνώκασιν είναι, ξένονς είσπέμπει και βοηθεϊν  ομολογεί κά- 
Лΐοτέλλει ταϋτα, τ ί  ποιεί; φησί μέν  γάρ ού πολεμεΐν, εγώ  δέ 17 
τοσούτον δέω ταϋτα ποιοϋντ εκείνον αγειν όμολογεϊν τήν  
προς νμάς ειρήνην, ώστε και Μ εγάρω ν άπτόμενον καν 
Εύβοια τνραννίδας κατασκενάζοντα και νϋν επί Θράκην παρ- 
ιόντα καί τάν Π ελοποννήσω  σκενωρούμενον, καί π ά νθ ’, όσα 
πράττει, μετά  τής δννάμεω ς ποιοϋντα, λύειν φ η μ ί τήν  ειρήνην  
καί πολεμεΐν ύμϊν, εί μ ή  καί τούς τά μ η χα νή μ α τ εφιστάντας



ειρήνην αγειν φήσετε, έ'ως αν αυτά τοΐς τείχεσιν προσαγύ-  
γωσιν. άλλ’ ον ψήσετε· ό γάρ, οίς ӑv εγώ  ληφ ϋείην , ταϋτα  
πράττω ν και κατασκεύαζα μένος, οϋτος έμοι πολεμεΐ, καν μήπω

18 βάλλη μη δε το'ξενη. τίσιν οϋν νμεΐς κ ινδννεύσα ιτ’ αν, ε ΐ  τι 
γένοιτο; τώ  τον Ε λλήσποντον άλλοτριω ϋήναι, τώ Μ εγάρω ν  
και τής Εύβοιας τον πο λεμ ο ννϋ ’ νμΐν  γενέσϋαι κύριον, τώ  
Πελοποννησίονς τάκείνον φρονήσαι. εϊτα τον τοϋτο το μη -  
χά νη μ ’ έπι την πάλιν ίστάντα, τούτον ειρήνην αγειν εγώ

19 φώ προς υμάς; πολλον γε  και δέω· άλλ’ άφ’ ής ημέρας άνεΐλε 
Φωκέας, άπό ταύτης ε γω γ’ αύτον πολεμεΐν ορίζομαι, υμάς 
δ ’, έάν ά μ ν ν η σ ϋ ’ ήδη , σωψρονήσειν φ η μ ί, έάν δ’ έάσητε,

20 ούδε το ϋϋ ’, δταν βούλησΰ'ε, δννήσεσϋαι ποιήσαι. και τοσοντόν 
γ ’ άφέστηκα τών άλλων, ώ ανδρες Α ϋ η να ΐο ι, τών σνμβον-  
λενόντων, ώστ ούδε δοκεΐ μοι περί Χ ερρονήσον ννν σκοπέΐν 
ούδε Β υζαντίου, άλλ’ έπαμνναι μεν τούτοις, και διατηρήσαι, 
μ ή  τι πάϋω σιν, βουλεύεσϋαι μέντοι περι πάντω ν τών Ε λ λ ή 
νων ώς έν κινδύνω μεγάλω  καϋεστώτων. βούλομαι 0’ είπεϊν 
προς ύμας, έξ ών ύπέρ τών πραγμάτω ν οϋτω φοβούμαι, ιν’, 
εί μεν όρϋώ ς λογίζομαι, μετάσχητε τών λογισμώ ν και πρό- 
νοιάν τιν’ υμώ ν γ ’ αύτών, εί μ ή  και τών άλλων αρα βούλεσϋε, 
ποιήσησϋε, αν δε ληρεΐν και τετνφώ σϋαι δοκώ, μή τε  ννν μ ή τ’ 
αύϋις ώς ύγια ίνοντί μοι προσέχητε.

Вторая главная часть.
21 "Οτι μεν δή μ έγα ς  έκ μικρόν και ταπεινού το κατ’ άρχάς 

Φίλιππος ηϋξηται, καί άπίστως καί ατααιαστικώς εχονσι προς 
αυτούς οί 'Έ λληνες, και δτι πολλω  παραδοζότερον τοσοντον 
αύτδν έζ έκείνον γενέσϋαι, ή ννν, δ ϋ ’ οντω πολλά προείληφε, 
και τά Яoiяd ν φ ’ αντω ποιήσασϋαι, και π ά ν ϋ ’, δσα τοιαύτ

22 αν εχοιμι διεξελϋεΐν, παραλείψω, άλλ’ δρώ συγκεχω ρηκότας  
πάντας άνϋρώ πους, άφ’ υμών άρ'ξαμένους, αντώ, νπερ ον 
τον άλλον Άπαντα χρόνον πάντες οί πόλεμοι γεγόνασιν οί



Ε λληνικο ί, τ ί  ούν έατι τοϋτο; το ποιεΐν, δ  τι βούλεται, και 
κα ϋ  εν ούτωσί περικόπτειν και λωποδυτεΐν τών Ελλήνω ν, 
και καταδονλοϋσϋαι τάς πόλεις έπιόντα. καίτοι προστάται 23 
μεν ύμεΐς εβδομηκοντ ετη και τρία τών Ε λλή νω ν έγένεσϋε, 
προσταται δε τρ ιάκονϋ’ ένος δέοντα Λακεδαιμόνιοι' ΐσχνσαν 
δε τι και Θηβαίοι τουτουσί τους τελενταίονς χρόνους μετά  
την εν Λ ενκτρο ις  μάχην, άλλ’ δμω ς ούχ ύμΐν, ού Θηβαίοις, 
ού Λ ακεδαιμονίοις ούδεπώ ποτ, ώ ανδρες Άϋ'ηναΐοι, ουν- 
εχω ρ η ϋ η  τοϋϋ  ύπο τών Ελλήνω ν, ποιεΐν, δ τι βούλοισϋε, 
ουδε πολλοΰ δει' αλλά τοϋτο μεν ύμΐν, μάλλον δε τοΐς τότ 24 
ούαιν Λ ϋηνα ιο ις , επειδή τιοιν ού μετρίω ς εδόκονν προσφέ- 
ρεσϋαι, παντες ωοντο δεΐν, και οί μηδέν  έγκαλεΐν εχοντες, 
μετα  τώ ν ήδικημένω ν πολεμεΐν, καί πάλιν Λακεδαιμονίοις 
αρξασι και παρελϋοϋσιν εις την  αυτήν δυναστείαν ύμΐν, επειδή  
πλεοναζειν επεχειρονν καί πέρα τοϋ μέτριου τά καϋεστηκότ  
εκινουν, παντες εις πόλεμον κατέστησαν, καί οί μηδέν εγκα- 
λοϋντες αύτοΐς. καί τ ί  δεΐ τούς άλλους λέγειν; άλλ’ ημείς 25 
αύτοι και Λακεδαιμόνιοι, ούδεν αν είπεΐν εχοντες εζ άρχής, 
ό τι η δ ικονμεϋ  ν π  άλλήλων, δμω ς ύπερ ών τούς άλλους 
άδικον μένους εωρώμεν, πολεμεΐν ω μεϋα δεΐν. καίτοι π ά ν ϋ \  
δσ εζημαρτητα ι καί Λακεδαιμονίοις εν τοΐς τριάκοντ έκείνοις 
έτεσιν και τοΐς ημετεροις προγόνοις εν τοΐς έβδομήκοντα, 
έλαττον εστίν, ώ ανδρες Ά ϋη να ΐο ι, ών Φίλιππος εν τρισί καί 
δεκ ονχ ολοις ετεσιν, οΐς επιπολάζει, ήδίκηκε τούς Έ λληνα ς, 
μάλλον δ ονδε μέρος τούτων εκείνα. ’Ό λννϋον μεν δή καί 26 
Μ εϋω νην και Απολλω νίαν καί δύο καί τριάκοντα πόλεις επί 
Θ ράκης εώ, ας απασας όντως ώμώς άνήρηκεν, ωστε μ η δ \  
ει πω ποτ ω κηϋησαν, προσελϋόντ είναι ράδιον ε ίπ εΐν  καί το 
Φωκεων έϋνος τοσοϋτον άνηρημένον σιωπώ, άλλά Θετταλία 
πώ ς έχει; ούχι τάς πολιτείας καί τάς πόλεις αύτών παρήρη- 
ται, και τετραρχιας κατεστησεν, ΐνα μ ή  μόνον κατά πόλεις, 
αλλα και κατ εϋνη  δουλ^εύωσιν; αί δ' εν Ε ύβοια  πόλεις ούκ 27



ήδη τνραννοϋνται, καί ταϋτ’ εν 1 νησω πλησίον Θ ηβώ ν και 
’Α θηνώ ν; ον διαρρήδην εις τάς έπιστολάς γράφει , ,έ μ ο ί  0’ 
έστ'ιν ε ιρ ή ν η  π ρ ο ς  τ ο υ ς  ά κ ο ν ε ιν  έ μ ο ϋ  β ο ν λ ο μ έ ν ο ν ς “; 
κού γράφει μεν ταϋτα, τοΐς δ ’ εργοις ού ποιεί, άλλ έφ 
Ε λλήσποντον οΐχεται, ήκεν επ’ Α μ βρα κ ια ν , Η λ ιν  έχει τηλι-  
καύτην πόλιν εν Π ελοποννήσω , Μ εγάροις επεβούλευσεν, ονθ’ 
ή Ε λλά ς οϋθ’ ή βάρβαρος τήν πλεονεξίαν χω ρεΐ τάνθρώπον.

28 κα'ι τα νϋ ’ όρώντες ο ί °Έ λληνες απαντες καί άκούοντες, ού 
πέμπομεν πρέσβεις περί τούτων προς αλληλους καγανακτοϋ- 
μεν, οϋτω δε κακώς διακείμεθα και διορω ρνγμεθα  κατα πό
λεις, ωστ άχρι τής τήμερον ημέρας ούδεν οϋτε τών σνμφε- 
ρόντων οϋτε τών δεόντων πράξαι δνναμεθα, ονδε συστήναι, 
ούδε κοινωνίαν βοήθειας καί φιλίας ονδεμιαν ποιησασθαι,

29 άλλά μείζω  γιγνόμενον τον άνθρω πον περιορώ μεν, τον χρό
νον κερδάναι τούτον, δν άλλος απολλνται, έκαστος εγνω κως, 
ώς γ ’ εμοί δοκεϊ, ούχ δπως σωθήσεται τά τών Ε λλήνω ν  
σκοπών ούδε πράττω ν, έπεί, δτι γ  ώσπερ περίοδος, ή κατα
βολή πνρετοϋ, ή άλλον τίνος κακοϋ, και τω πανυ πορρω

30 δοκοϋντι νϋν άφεστάναι προσερχεται, ονδεις αγνοεί, και μην  
κάκεϊνό γ ’ ϊσθ ’, δτι, δσα μεν ύπ'ο Λακεδαιμονίω ν ή ύφ ήμών  
έπαοχον οί "Ελληνες, άλλ’ ούν ύπ'ο γνησίων γ ’ δντων τής  
Ε λλάδος ήδικοϋντο, καί τον αύτον τροπον αν τις νπελαβεν  
τοϋθ’, ώσπερ αν εί νίός, εν ούσία πολλή γεγονω ς γνήσιος, 
διώκει τι μ ή  καλώς μ η δ ’ υρθώς, αύτδ μεν τοϋτ ӓt;iov μεμ- 
ψεως είναι καί κατηγορίας, ως δ ον προσήκων ή ως ον

31 κληρονόμος τούτω ν ών ταϋτ’ έποιει, ούκ ένεΐναι λεγειν. εί 
δέ γε  δούλος ύποβολιμάΐος τά μ ή  προσήκοντ άπώλλνε κάλν- 
μαίνετο, Ή ράκλεις, δσω μάλλον δεινόν και οργής αξιον παν- 
τες αν έφησαν είναι, αλλ’ ούχ νπερ Φ ίλιππον και ών εκεί
νος πράττει νϋν, ούχ όντως εχονσιν, ον μονον ονχ Ελληνος  
δντος ούδε προσήκοντος ούδεν τοΐς ‘Έ λλησιν, αλλ ούδε βαρ
βάρων εντεύθεν, δθεν  καλόν ειπεΐν, αλλ ολέθρου Μαχεδονος,



δ ϋ εν  ούδ’ άνδράποδον πρίαιτό τις αν σπουδαΐον καίτοι τ ί  τής  32 

έσχάτης ύβρεω ς άπολείπει; ον προς τω  πόλεις άνηρηκεναι, 
τ ίϋ η σ ι μεν  τά Πύ&ια, τον κοινόν τών Ε λλήνω ν άγώνα, καν 
αύτός μ ή  παρή, τούς δούλους άγω νοϋετήσοντας πέμπει; κύριος 
δε Π υλώ ν  καί τών έπί τούς'Έ λληνας παρόδων έστι, και φρου- 
ραΐς και ξενοις τούς τόπους τούτους κατέχει; έχει δε και τήν  
προ μαντείαν τού ϋεοϋ, παρώσας ή  μας και Θετταλούς και Δωριέας 
καί τούς άλλους Ά μ φ ικ τυόνα ς, ής ούδε τοΐς "Ελλησιν άπασι 
μέτεστιν; γράφει δε Θετταλοΐς, δν χρή  τρόπον πολιτεύεσϋαι; 33 

π έμ π ει δε ξένους τούς μεν εις Π ορθμόν, τον δήμον έκβαλοϋν- 
τας τον Έ ρετριέω ν, τούς  (5’ έπ’ Ώ ρεόν, τύραννον Φιλιστίδην 
καταστήσοντας; άλλ’ δμω ς τ α ν ϋ ’ δρώντες οί °Έ λληνες άνέχον- 
ται, καί τον αύτον τρόπον ώσπερ τήν χάλαζαν έμοιγε δοκονσι 
ϋεω ρεΐν, εύχόμενοι μ ή  κ α ϋ ’ έαυτούς έκαστοι γενέσϋαι, κωλνειν 
δ ’ ούδείς επιχειρών, ού μόνον δ’, έφ’ οίς ή Ε λλά ς  ύβρίζεται 34 

ύ π ’ αύτου, ούδείς άμύνεται, άλλ’ ούδ’ νπερ ών αύτός έκαστος 
αδικείται’ τοντο γάρ ήδη  τοϋσχατόν έστιν. ον Κ ορινϋίω ν  
έπ ’ Ά μ β ρ α κ ία ν  ελήλυϋε καί Λ ευκάδα; ούκ ’Α χα ιώ ν Ν αύπακτον  
όμώ μοκεν Α ίτω λοΐς παραδώσειν; ούχί Θηβαίων Έ χΐνον άφήρη- 
ται, καί ννν επί Β υζαντίους πορεύεται συμμάχους όντας; ούχ  35 

ημώ ν, έώ τάλλ’, αλλά Χ ερρονήσον τήν  μ εγίσ την  έχει πόλιν  
Καρδίαν; ταντα τοίνυν πάσχοντες απαντες, μέλλομεν καί μαλ- 
κίομεν καί προς τούς πλησίον βλέπομεν, όπιστοϋντες άλλήλοις, 
ού τώ  πάντας ή μας άδικοϋντι. καίτοι τόν άπασιν άσελγώς 
ουτω χρώμενον, τ ί  ο’ΐεσϋ·’, έπειδάν κ α ϋ ’ εν’ ημώ ν έκάστον 
κύριος γένητα ι, τ ί  ποιήσειν;

Τ ί ονν αίτιον τουτωνί; ού γάρ  αν ευ λόγον καί δικαίας 36 

αιτίας, οντε τό ϋ ’ ούτως εϊχον έτοίμως πρός έλευϋερίαν οί 
Έ λληνες, ούτε νυν πρός τό δονλεύειν. ήν τι τ ό τ ,  ήν, ώ άνδρες 
’Α ϋηνα ΐο ι, εν ταΐς τών πολλών διανοίαις, δ νυν ούκ έστιν, δ 
καί τον  Π ερσώ ν έκράτησε πλούτου, κάλευϋέραν ή γε  τήν  
Ε λλά δα , καί οντε ναυμαχίας ούτε π εζή ς  μ ά χη ς  ούδεμιας

Г р еч , и р и м ск . к л а с с .  Д еи о сѳ ен ъ . И зб р а н н ы й  pѣ чи  (Т е к с т ъ ). 3



ήττάτο, νϋν δ’ άπολωλος άπαντα λελνμανται και άνω και κάτω
37 πεπο ίηκε τά πράγματα , τ ί  ούν ήν τοϋτο; τούς παρά τών  

άρχειν βουλομένων ή διαφ&είρειν την  ' Ε λλάδα χρήματα  λαμβά
ν όντας άπαντες έμίσονν, και χαλεπώ τατον ήν το δωροδοκοϋντ

38 ελεγχ'&ήναι, και τιμωρία μεγίσ τη  τοϋτον έκόλαζον. τον ονν 
καιρόν έκάστον τών πραγμάτω ν, δν ή τύχη  και τοΐς άμελοϋσιν 
κατά τών προσεχόντων πολλάκις παρασκευάζει, ούκ ήν πρία- 
σ&αι παρά τών λεγόντω ν ούδε τών στρατηγούντω ν, ούδε την  
π ρδς  άλλήλονς ομόνοιαν, ούδε την  προς τούς τυράννους και

39 τούς βαρβάρους άπιστίαν, ούδ’ δλως τοιοϋτον ούδέν. νϋν δ’ 
απανι)· ώσπερ εξ αγοράς έκπέπραται ταϋτα, άντεισήκται δ' 
ύ ψ ’ ών άπόλωλε και νενόσηκεν ή Ε λλάς, ταϋτα δ ’ έστι τί; 
ζήλος, ε ΐ  τις ε ΐλη φ έ  τι· γέλως, άν δμολογή· μίσος, αν τούτοις 
τ ις  επίτιμα: τάλλα π ά ν ϋ ’, δσ εκ τοϋ δωροδοκεΐν ήρτηται.

40 επει τριήρεις γε  κα'ι σωμάτων πλή&ος, και χρημάτω ν και τή ς  
ά λλης κατασκενής άψ&ανία, και τάλλ’, οίς άν τις ίσχνειν τάς π ό 
λεις κρίνοι, νϋν απασι κα'ι πλείω  και μείζω  έστι τών τότε 
πολλω . άλλά ταϋτα πάντα  άχρηστ άπρακτ άνόνητα ύπδ  τών 
πωλονντωψ γίγνετα ι.

41 "Ο τι δ’ οντω ταϋτ εχει, τά  μεν νϋν ορατέ δήπον και 
ούδεν έμοϋ προσδεϊσϋ'ε μάρτυρας· τά  δ’ εν τοΐς άνω&εν χρό- 
νοις, δτι τά ν α ν τ ϊ είχεν, εγώ  δηλώσω, ού λόγους έμαντοϋ λέγω ν, 
άλλά γράμματα  τών νμετερω ν προγόνω ν, α κείνοι κατέϋεντ  
εις στήλην χαλκήν γράψ αντες εις άκρόπολιν, ούχ ϊν αύτοϊς 
Л χρήσ ιμα  (και γάρ αν ευ τούτων τών γραμμάτω ν τά δέοντ 
εφρόνουν), άλλ’ ϊν ’ ύμεΐς εχηΰ·’ υπομνήματα  και παραδείγματα , 
ώς ύπερ τών τοιούτων σπουδάζειν προσήκει. τ ί  ούν λέγει τά

42 γράμματα ; ,Ά ρ χ }μ ιο ς“, φησ'ιν, ,,Π νϋ'ώ νακτος Ζελείτης άτιμος 
κα'ι πολέμιος τοϋ δήμου τοϋ ’Α θ η να ίω ν  κα'ι τών συμμάχω ν  
αύτος κα'ι γένος.“ є W  ή αιτία γέγραπτα ι, δι ήν ταϋτ’ έγέ-  
νετο' ,,δτι τον χρυσόν τον εκ Μ ήδω ν εις Π ελοπόννησον

43 ή γα γεν .“ ταϋτ’ έστι τά γράμματα , λ ο γ ίζεσ τε  δή, προς ϋεών,



τ ις  ήν  π ο θ ’ ή διάνοια τών ’Α θη να ίω ν τών ταϋτα ποιούντων, 
ή τί τάξίωμα. εκείνοι Ζ ελείτην τινά, Ά ρ θ μ ιο ν , δοϋλον βασι- 
λέως (ή γάρ  Ζέλειά εστιν τή ς  Α σίας), δτι τω δεσπότη διακό
νων χρυσίον ή γα γεν  εις Π ελοπόννησον , ούκ Α θ ή να ζε , εχθρόν  
αύτώ ν άνεγραψ αν καί τών σνμμάχω ν αύτόν καί γένος κάτί- 
μονς. τοντο δ ’ εστ ούχ ήν οντω σί τις αν φήσειεν ατιμ ίαν’ 44 

τ ί  γάρ τω Ζελείτη, τών Α θη να ίω ν  κοινών εί μ ή  μ εθέξειν  
εμελλεν; άλλ’ έν τοΐς φονικοΐς γέγρα π τα ι νόμοις, ύπερ ών 
αν μ ή  διδώ δίκας φόνον δικάσασθαι, καί ,,ά τιμ ος“, φησίν, 
,,τεθ νά τω “. τοντο δή λέγει, καθαρόν τον τούτων τιν’ άποκτεί- 
ναντ είναι, ούκονν ένόμιζον έκεΐνοι τή ς  πάντω ν τών Έ λλ η -  45 
νων σωτηρίας έαντοΐς έπιμελητέον είναι  ̀ ον γάρ αν αύτοϊς 
εμελ’, ε ϊ  τις έν Π ελοποννήσω  τινάς ώνεΐται καί διαφθείρει, 
μ ή  το ν θ ’ νπολαμβάνονσ ιν  έκόλαζον δ' οντω καί έτιμω ροϋνθ’, 
ονς αίσθοιντο, ώστε καί στηλίτας ποιεϊν. έκ δε τούτων εικό
τω ς τά  τών Ε λλήνω ν ήν τω βαρβάρω φοβερά, ούχ ό β ά ρ 
βαρος τοΐς Έ λλησ ιν. αλλ’ ού ν ϋ ν  ού γάρ όντω ς εχεθ ’ ύμεϊς  46 

οϋτε προς τά τοιαϋτ οϋτε προς τάλλα, άλλά πώς; ε’ΐπω κ ε 
λεύετε, καί ούκ όργιεΐσθε;

[ Ε Κ  Τ Ο Υ  Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ε Ι Ο Υ  Α Ν Α Γ ΙΓ Ν Ω Σ Κ Ε Ι .]

Третья главная часть.

Έ σ τ ι  τοίννν τις εύ ή θ η ς  λόγος παρά τών πα ρα μ νθεϊσθα ι 47 
βονλομένω ν τήν  πόλιν, ώς αρ’ отτω Φ ίλιππός εστιν οΐοί 
ποτ ήσαν Λακεδαιμόνιοι, ο ΐ θα λά ττης μεν ή ρ χ ο ν κ α ί γή ς  άπά- 
σης, βασιλέα δε σύμμαχον εΐχον, νφίστατο δ’ ούδεν αύτούς· 
ά λλ’ δμω ς ήμύνατο κάκείνονς ή  πόλις καί ούκ άνηρπάσθη. εγώ  
δ ’ απάντων ώς επος είπεϊν πολλήν είληφότω ν έπίδοσιν, καί 
ούδέν όμοιων δντων τών νϋν τοΐς πρότερον, ούδέν ήγοϋμα ι 
πλέον ή τά τοϋ πολέμον κεκινήσθαι κάπιδεδωκέναι. πρώ τον  48



μ εν  γάρ  άκούω Λ ακεδαιμονίους τότε και πάντας τούς άλλους, 
τέτταρας μήνας ή πέντε, τήν ώραίαν αυτήν, έμβαλόντας αν 
και κακώσαντας τήν  χώ ραν όπλίταις και πολιτικοΐς στρατεν- 
μασιν, άναχωρεΐν έπ’ οίκου π ά λ ιν  οϋτω δ’ άρχαίως είχον, 
μάλλον δε πολιτικώ ς, ώστ’ ούδε χρημάτω ν ώνεΐσϋαι παρ’ 
ούόενός ούδ εν, άλλ’ είναι νόμιμόν τινα και προφανή τον πόλε-

49 μον. νννί δ ’ όράτε μ εν  δήπου, τά πλειστα τούς προδότας 
άπολωλεκότας, ούδέν ό’ εκ παρατάξεως ούδε μ ά χη ς  γ ιγνό -  
μ εν ο ν  άκούετε δε, Φίλιππον ούχι τώ  φ ά λα γγ’ οπλιτών αγειν  
β α ό ίζο νϋ ’, δποι βούλεται, άλλά τώ ψιλούς ιππέας τοξότας

50 ξένους τοιοϋτον έξηρτϋοϋα ι στρατόπεδον. έπειδάν δε τούτοις 
προς νοσοϋντας έν αντοΐς προσπεση, και μ η  δεις ύπερ τής  
χώ ρας δι άπιστίαν έξίη, μη χα νή  μα τ έπιστήσας πολιορκεί, 
και σιωπώ ϋερος και χειμών ώς ούδέν διαφέρει, ούδ’ εστ

51 εξαίρετος ώρα τις, ήν  διαλείπει. ταϋτα μεντοι πάντας είδότας 
και λογιζομένους, ού δει προσέσϋ'αι τον πόλεμον εις τήν  
χώραν, ούδ’ εις τήν  εύήϋειαν τήν  του τότε προς Λ α κεδα ι
μονίους πολέμου βλέποντας έκτραχηλισϋήναι, άλλ’ ώς εκ π  λεί
ο του φ νλάττεσϋα ι τοΐς πράγμασιν  και ταΐς παρασκευαΐς, δπω ς 
οϊκοϋεν μ ή  κινήσεται, σκοποϋντας, ούχι συμπλακέντας δι-

52 αγω νίζεσϋα ι. πρός μεν γάρ πόλεμον πολλά φύσει πλεονεκτή- 
μ α ϋ ’ ήμ ΐν  ύπάρχει, ανπερ, ώ ανδρες Άϋ'ηναΐοι, ποιεΐν έϋέ-  
λω μεν, α δει, ή  φύσις τής εκείνου χώρας, ής αγειν καί φέρειν  
έστιν πολλήν και κακώς ποιεΐν, αλλα μυρία' εις δ* άγώ ν’ 
αμεινον ημώ ν εκείνος ήσκηται.

53 Ού μόνον δε δ ε ι ταϋτα γιγνώ σκειν, ούδε τοΐς εργοις  
εκείνον άμύνεσϋαι τοΐς τού πολέμου, άλλά και τώ  λογισμώ  
καί τή  διανοία τούς παρ’ νμΐν  ύπερ αύτοϋ λέγοντας μισή-  
σαι, ένϋνμουμένους, δτι ούκ ένεστι τών τής πόλεως έχϋρώ ν  
κρατήσαι, πριν αν τούς έν αύτή τή  πόλει κολάοηϋ’ ύπηρε-

54 τοϋντας έκείνοις. δ, μ ά  τον Δία και τούς άλλους ϋεούς, ού 
δννήσεσϋ ' νμεΐς ποιήσαι, άλλ’ εις τοντ ά φ ΐχϋε  μωρίας ή



παρανοίας ή  —  ούκ εχω, τ ί  λέγω · πολλάκις γάρ  έμο ιγ’ έπ- 
ελή λυ θ ε  και τοντο φοβεΐσθαι, μ ή  τι δαιμόνιον τά πρά γμ α τ  
έλαύντ) —  ώστε λοιδορίας, φθόνον, σκώμματος, ήατινος αν 

ένεκ’ αιτίας, άνθρώ πονς μισθω τούς, ών ούδ’ ӑv άρνη- 
θεΐεν  ενιοι, ώς ούκ είσίν τοιοντοι, λέγειν  κελεύετε, και γελάτ , 
αν τισιν λοιδορηθώσιν. και ούχ ι πω  τοντο δεινόν, καίπερ  55 

δν δεινόν άλλά και μ ετά  πλείονος άσφαλείας πολιτενεσθαι 
δεδώ κατε τοντοις, ή τοΐς ύπερ ύμώ ν λέγονσιν. καίτοι θεάσασθ’, 
δσας σνμφοράς παρασκενάζει τό τών τοιοντων έθέλειν άκροά- 
σθα ι. λέξω  δ’ έργα , α πάντες είσεσθε.

Ή σα ν  εν Ό λύνθω  τών εν τοΐς πράγμααιν τινες μεν Φι- 56 

λ ίπ π ο ν  και π ά ν θ ’ ύπηρετονντες έκείνω, τινες δε τοϋ βέλτιστου  
καί, δπω ς μ ή  δουλεύσουσιν οί πολΐται, πράττοντες. πότεροι δή 
τή ν  πα τρ ίδ’ έξώλεσαν; ή πότεροι τούς ιππέας προϋδοσαν, ών 
προδοθέντω ν ”Ο λννθος άπώλετο; οί τά Φ ίλιππον φρονονντες, 
καί, δτ ήν ή  πόλις, τούς τά βέλτιστα λέγοντας σνκοφαντονντες 
και διαβάλλοντες όντως, ώστε τόν γ ’ Ά πολλω νίδην  και έκ- 
βαλεΐν  ό δήμος ό τών Ό λννθ ίω ν έπείσθη.

Ού τοίννν παρά τούτοις μόνον το εθος τούτο πάντα κάκ’ 57 

ειργάσατο, άλλοθι δ ’ ούδαμον* άλλ’ εν ’Ερέτρια, επειδή, άπαλ- 
λα γέντο ς  Π λοντάρχου  και τών ξένων, δ δήμος είχε τήν  πόλιν  
και τόν Π ορθμόν, οί μέν έφ ’ ύμάς ήγον  τά πράγματα , οί δ' 
έπ ι Φ ίλιππον, άκονοντες δε τούτων τά πολλά μάλλον οί 
ταλαίπω ροι και δνστυχεΐς Έ ρετριεϊς, τελευτώ ντες έπείσθη σαν 
το ύς  ύπερ αύτών λέγοντας έκβαλε ϊν. καί γάρ τοι πέμψ ας  58 

Ίπ πόνικον  ό σύμμαχος αύτοϊς Φ ίλιππος και ξένονς χιλίους, 
τά  τείχη  περιεΐλε τοϋ Π ορθ μού  και τρεις κατέστησε τνράν- 
νονς, 'Ίππα ρχον  Α ύτομέδοντα  Κ λείταρχον, καί μετά ταϋτ’ 
εξελήλακεν έκ τή ς  χώρας, δΐς ήδη βονλομένονς σωζεσθαι.

Κ α ι τ ί  δ ε ι τά  πολλά λέγειν; άλλ’ έν Ώ ρεώ  Φιλιστίδης 59 

μ έν  επραττε Φιλίππω καί Μ ένιππος και Σ ω κράτης καί Θόας 
και Ά γα π α ΐο ς , οΐπερ νϋν εχουσι τήν  πόλιν (και τα ϋ τ’ ήδεσαν



π ά ντες), Ε ύφραΐος δέ τ ις , ανϋρω πος καί π α ρ ’ ή μ ΐν  ποτ* 
έν&άδ’ οίκήσας, δπω ς ελεύθεροι και μ η δενδς  δονλοι εσονται.

60 ούτος τά  μεν αλλ’ ώς ύβρίζετο και προύπηλα κ ίζετο , π ό λ λ ’ αν  
εϊη λ έ γ ε ιν  ένιαυτώ δε πρότερον τής άλώσεω ς ένέδειξεν ώ ς  
προδότην  τον Φιλιστίδην καί τους μ ε τ ’ αύτοϋ, αίοϋ'όμενος, 
α πράττουσιν. σνστραφέντες δ’ αν&ρωποι πολλοί και χ ο ρ η γό ν  
εχοντες Φίλιππον και πρντανενόμενοι, ά π ά γο νσ ι τον Ε ύφ ρα ΐο ν

61 εις το δεσμωτήριον, ώς οννταράττοντα τή ν  πόλιν. όρων δε  
τ α ν ϋ ’ ό δήμος δ τών Ώρειτών, άντι τοϋ τώ  μεν  βοηϋ 'εΐν , 
τούς δ ’ άποτνμπανίσαι, τοΐς μεν ούκ ώ ργίζετο , τον δ’ επ ιτή 
δειον ταϋτα πα ϋεΐν  εφη κάπέχαιρεν. μ ετά  τα ϋϋ 1’ οί μ εν  επ ' 
έξοναίας όπόαης ήβονλοντ επραττον, δπω ς ή  πόλ ις  λ η φ ϋ ή -  
σεται, και κατεσκενάζοντο τήν π ρά ξ ιν  τών δε πολλώ ν ε ϊ  τ ις  
αϊοϋοιτ , έσίγα και κατεπέπληκτο, τον Ε ύφ ρα ΐον  οΓ επαϋ'εν  
μεμνημένο ι. οϋτω δ ' άϋλίω ς διέκειντο, ωστ ον πρότερον  
έτόλμηοεν ούδείς, τοιοντον κακοϋ προσιόντος, ρήξα ι φω νήν, 
πριν  διασκενασάμενοι προς τά τείχη  προσήεσαν οί πολέμ ιο ι*

62 τηνικαντα  δ ’ οί μεν  ήμννοντο, οί δε προνδίδοσαν. τή ς  πόλεω ς  
δ ’ όντω ς άλονσης αωχρώ ς και κακώς, οί μ εν  αρχονσι καί 
τνραννοϋσι, τονς τότε σώζοντας έαντονς και τον Ε ύφ ρα ΐον  
έτοίμονς ότιοϋν ποιεΐν όντας, τούς μεν  έκβαλόντες, τονς δ ’ 
άποκτείναντες, ό ό’ Ε ύφραΐος εκείνος άπέσφαξεν έαντόν, 
εργω  μαρτνρήσας, ότι καί δικαίως και καϋαρώ ς ύπερ  τώ ν  
πολιτώ ν άνϋ·ειστήκει Φιλίππω.

63 Τ ί ονν ποτ αίτιον, ϋ α νμ ά ζετ  ίσως, το κα'ι τούς Ό λ ν ν -  
ϋίους και τούς Έ ρετριέας και τούς Ώ ρείτας ήόιον προς τονς  
ύπερ  Φ ίλιππον λέγοντας εχειν, ή τούς ύπ ερ  αύτώ ν; δπερ  και 
παρ’ ύμΐν, δτι τοΐς μεν  ύπερ τοϋ βελτίσ τον  λέγουσιν  ούδε  
βονλομένοις ενεστιν ενίοτε προς χάριν ούδεν ε ίπ ε ΐν  τά γά ρ  
π ρ ά γμ α τ  άνάγκη σκοπεΐν δπως σωϋ'ήσεταί" οί δ ’ έν αύτοΐς, οίς

64 χαρίζονται, Φιλίππω σνμπράττονσιν. είσφέρειν εκέλενον, οί δ ’ 
ούδεν δεΐν εφασαν πολεμεΐν καί μ ή  π ιστενειν , οί δ ’ α γ ε ιν



ε ιρήνην  —  έως εγκατελήφϋηααν. τάλλα τον αυτόν τρόπον, 
οΐμαι, π ά ν ϋ ’, ϊνα μ η  κ α ϋ ’ έκαστο, λέγω ' οί μεν. έφ οίς χα ρ ι-  
οϋνται, τα ϋτ ελεγον, οί ό \ εξ ών εμέλλον σωϋήσεσϋαι. πολλά  
δε και τά τελευταία  ονχ οϋτως πρός χάριν ούδε δι άγνοιαν  
οί πολλοί προοίεντο, άλλ’ νποκατακλινόμενοι, επειδή τοΐς 
Όλοις ή ττά σ ϋ α ι ένόμιζον. δ, νή τον Δία καί τον Ά π ό λ λ ω ,  65 
δέδοικ εγώ , μ η  π ά ϋ η ϋ ’ νμεΐς, έπειδάν ε ίδ ή τ , εκλογιζόμενοι, 
μ η δ έν  ν μ ΐν  ενόν. καίτοι μ ή  γένοιτο μεν, ώ ανδρες ’Α θ η 
ναίοι, τά π ρ ά γ μ α τ  έν τούτ(Μ τεϋνάνα ι δε μυριάκις κρεΐττον  
ή κολακεία τ ι ποιήσαι Φιλίππου, καλήν γ ’ οί πολλοί νϋν  66 
άπειλήφασιν  Ώ ρ ε ιτώ ν  χάριν, δτι τοΐς Φιλ,ίππον φίλοις έπ-  
έτρεψ αν έαντούς, τον δ’ Εύφραΐον έώ ϋουν  καλήν γ ’ ό δήμος 6 
Έ ρετρ ιέω ν , δτι τούς ύμετέρους πρέσβεις άπήλασεν, Κ λει-  
τάρχω  <5’ ένέδω κεν αυτόν  δουλεύου^ί γε, μαστιγούμενοι καί 
σφαττόμενοι. καλώ ς Ό λννϋ 'ίω ν έφείσατο, τών τον μεν Α α -  
σ&ένην ίππα ρχον  χειροτονησάντων, τον δ’ ’Α πόλλω νίδην  
έκβαλόντω ν. μω ρία  καί κακία ταϋτ έλπίζειν, καί κακώς βον-  67 
λευομένους καί μ η δ έν  ών προσήκει ποιεΐν έϋέλοντας, άλλά  
τών ύπερ τώ ν έχϋρώ ν  λεγόντω ν άκροωμένονς, τηλικαύτην  
ήγεΐσϋ'αι πόλιν  οίκεΐν τό μ έγεθ ο ς , ώστε μ η δ ’ ӑv ότιονν ή  
δεινόν πείσεσϋαι. καί μη ν  έκεΐνό γ ’ αισχρόν ύστερόν π ο τ  68 
ε ’ιπεΐν ,,τ ίς  γάρ  ӑv ω ήϋη  ταϋτα γενέσϋαι; νή τον Δ ι , εδει 
γαρ τό καί τό ποιήσαι, καί τό μ ή  π ο ι ή σ α ι π ό λ λ ’ αν είπειν  
εχοιεν Ολύν&ιοι νυν, α τότ εί προείδοντ’, ούκ αν άπω - 
λοντο' πόλλ’ αν Ώ ρεΐτα ι, πολλά Φωκεΐς, πολλά τών άπ-  
ολωλοτων έκαστοι, άλλά τ ί τούτω ν όφελος; έως ӑv σω ζηται 69 
τό σκάφος, αν τε  μεΐζον  ӑv τ’ έ'λαττον ή, τότε χρή  καί ναύτην  
και κ υβ ερ νή τη ν  καί πά ντ άνδρ έξης π ρο ϋύμους  είναι, καί 
δπω ς μ ή ϋ ’ έκών μ ή τ  ακων μ η  δεις άνατρέψει, τοϋτο σκοπεΐ- 
σϋαΐ' έπειδάν δ ’ ή  ϋάλαττα  ύπέρσχη , μάταιος ή σπουδή, καί 70 
ημ είς  το ίνυν, ώ ανδρες Ά ϋ 'ηνα ΐο ι, έως έσμεν σώοι, πόλιν  
μ εγ ίσ τη ν  έχοντες, άφορμάς πλείστας, άξίωμα κάλλιστον, — τ ί



ποιώμεν; πάλαι τις ήδέως αν ίσως έρωτήσας κάθηται. εγώ , 
νή ΔΓ, έρώ, και γράψω  δέ, ω στ, αν βούλησθε, χειροτονήσετε, 
αύτοί πρώ τον αμυνόμενοι και παρασκευαζόμενοι, τριήρεσι και 
χρήμασι και στρατιώ ταις λέγω· (και γάρ αν απαντες δήπου  
δουλεύειν συγχω ρήσω σιν οί άλλοι, ήμΐν γ ’ ύπερ  τή ς  ελεν&ε-

71 ρίας άγω νιστέον) ταϋτα δή πάντ αύτοί παρεσκευασμένοι και 
ποιήσαντες φανερά, τούς άλλους ήδη παρακαλώμεν, και τούς  
ταϋτα διδάξοντας εκπέμπω  μεν  πρέσβεις πανταχοΐ, εις Π ελο
πόννησον, εις 'Ρόδον, εις XioЩ  ώς βασιλέα λεγω  (ουϋε γα ρ  
τών έκείνω συμφερόντω ν άφέστηκε το μή  τούτον έάσαι πάντα  
καταστρέψασΰαι), ΐν αν μεν πείσητε, κοινωνούς έχητε καί 
τών κινδύνων και τών άναλωμάτων, αν τι δέη, εί δε μ ή , χρό -

72 νους γ’ έμποιήτε τοΐς πράγμασιν. επειδή γάρ έστι προς ανδρα  
κούχι συνεστώσης π ό λ ε ις  ίσχύν ό πόλεμος, ούδε τοϋτ ά χρη 
στον, ούδ’ αί πέρυσι πρεσβεΐαι περί τήν Π ελοπόννησον έκεΐναι 
και κατηγορίαι, ας εγώ  και ΙΙολύευκτος δ βέλτιστος έκεινοσί 
κ α ί'Η γή σ ιπ π ο ς  καί οί άλλοι πρέσβεις π ερ ιή ΐϋ ο μ εν , καί έποιήσα- 
μεν έπισχεΐν εκείνον καί μ ή τ  επ’ Ά μ β ρ α κ ία ν  έλθεΐν μ ή τ  εις

73 Πελοπόννησον δρμήσαι. ού μέντοι λέγω , μ η δέν  αύτούς ύπερ  
αύτών άναγκάΐον θέλοντας ποιεϊν, τούς άλλους παρακαλεϊν. 
καί γάρ εϋηθες, τά οικεία προϊεμένους, τών άλλοτρίων φ ά -  
σκειν κήδεσθαι, καί τά παρόντα περιορώντας, ύπερ τών μ ελ 
λόντων τούς άλλους φ οβεϊν  ού λέγω  ταϋτα, αλλά τοΐς μεν  
έν Χερρονήσω  χρήμ α τ άποστέλλειν φ ημ ί δεΐν καί τ&λΧ, δα 
άξιοϋσι, ποιεϊν, αύτούς δε παρασκευάζεσθαι, τούς (5’ άλλους 
'Έ λληνα ς σνγκαλεϊν συνάγειν διδάσκειν νο νθ ετε ΐν  ταϋτ έστι

74 πόλεως άξίωμ’ έχούσης, ήλίκον ύμϊν ύπάρχει. εί δ ’ οΐεσθε 
Χ αλκιδέας τήν Ε λλά δα  σώσειν ή Μ εγαρέας, ύμεϊς  ό’ άπο- 
δράσεσθαι τά π ρ ά γμ α τ  , ούκ δρθώ ς οϊεσθε: ά γα πητόν  γάρ, εάν 
αυτοί σωζωνται τούτω ν έκαστοι, άλλ’ ύμϊν τούτο πρακτέον  
ύμϊν οί πρόγονοι τούτο το γέρας έκτήσαντο καί κατέλιπον

75 μετά πολλών καί μεγάλω ν κινδύνων, εί δ’ δ βούλεται ζη τώ ν



καστος καϋεδεΐται, και δπω ς μ η δέν  αύτος ποιήσει σκοπών, 
πρώ τον μεν ούδε μήποϋ·’ ενρη τονς ποιήσοντας, ’έπειτα δέδοιχ, 
δπως μ ή  π ά ν ϋ ’ αμ  , δα ον βονλόμεϋ'α, ποιεΐν ήμΐν άνάγκη  
γενη τα ι.

Зак л ю ченіе .

’Ε γώ  μεν δή ταϋτα λέγω , ταϋτα γράφω· και οϊομαι και 76 

νϋν ετι έπανορϋω ϋήναι αν τά πράγματα , τούτων γιγνομένω ν. 
ε ί  (5s έχει τις τούτω ν βέλτιον, λεγέτω  κα'ι συμβονλενέτω . δ  
ττι δ ’ ύμΐν δόξει, τ ο ϋ τ , ώ πάντες ϋ'εοί, σννενέγκόι.
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BBEДEHIE.

I. Краткiй очеркъ иeтopiи кpaeнopѣчiя у  грековъ.

Уже въ героическiй пepioдъ, обрисованный Гомеромъ, красно- 1 
pѣчie играло немаловажную роль: эгимъ даромъ должны были обла
дать, ПО преимуществу, лица, призванныя быть правителями, ποι
μένες λαών. Извѣстно, какъ pѣшалъ Несторъ возникавшiя среди во
ждей греческихъ разногласія одною силою своего краснорѣчія, Не
сторъ, ЭTOTЪ ήδυεπής, λιγνς ΠολΙων αγορητής (привѣтнорѣчивын, 
ЗВОНКОГОЛОСЫЙ BИTІЯ ПИЛОСЦ,eвь), τον xa \ a it) γλώσσης μέλιτο; γλυκ'ων
(>ёsv αυόή (изъ устъ котораго лилась pѣчь, слаще меда). Не менѣе 
его славился, какъ мастеръ слова, и Одиссей, какъ видно изъ Илia- 
ды III, 216 cлл.

Aѳиняне начинали свою истopiю кpacнopѓ>чiя cъ Солона, Писи- 2 
страта и Ѳамистокла, которые обладали замѣчательнымъ yмѣньемъ 
подчинять своему авторитету народный массы. Но кpacнopѣчie этихъ 
государственныхъ дѣятелеи было чисто-нрироднымъ, иxъ pѣчи были 
имировизащями для дocrи¡кенiя опредѣленныхъ практическихъ цѣ- 
лѳй, иxъ опособъ выраженiя —  простой и безыскусственный.

Высшей степени такого природнаго кpacнopѣчiя достигъ Пe- 
риклъ, на устахъ котораго возcѣдала Πει&ώ , какъ говорили про него 
aѳиняне, любивiпie сравнивать его cъ Зевсом ь-Олимпiйцемъ, и изо- 
бpѣтшie ДЛЯ него особое прозвище, χεφαληγερέτης (собиратель ГОЛОВЪ, 
ИЛИ умовъ) ПО аналогiи CЪ гомеровскимъ νεφεληγερέτης: до того oнъ 
плѣнялъ иxъ своимъ спокойнымъ величіемъ.

Хотя мы встpѣчaeмъ кpacнopѣчдe у вcѣxъ вообще греческихъ 3



шreмeҥь (отчасти МОЖНО отнести сюда И извѣстную β ρ α χ υ λ ο γ ία  Λ α κ ω 

νική, искусство сказать многое въ возможно сжатой фopмѣ), но, ко
нечно, въ государствахъ cъ аристократпческимъ образомъ пpaвieнiя 
оно не могло привиться такъ прочно, какъ въ демокpaтiяxъ, осо
бенно же въ Aѳинахъ.

Aѳиняне, какъ вcѣ iоняне вообще, были народъ словоохотливый: 
ничто не доставляло имъ такого удовольствiя, какъ участвовать, 
или, по крайней мѣpѣ, присутствовать при оживленномъ словопре- 
нiи и обмѣниваться другъ cъ другомъ мыслями; они были страст
ные охотники до судоговоренiя и любили слушать другихъ не мe- 
нѣe, чѣмъ самихъ себя.

4 Однако тeopiя кpacнopѣчiя — происхожденiя дорическаго: первая 
попытка установить извѣстныя правила кpacнopѣчiя, возвести его 
на степень искусства и разработать его тeopiю была сдѣлана въ 
Сицилiи въ первую половину V вѣкa, пocлѣ изгнанiя тирана Ѳpa- 
сибула. ІІравосудіе, бывшее при тиранахъ въ загонѣ, cъ водворе- 
нieмъ въ Сиракузахъ демокpaтiи отвоевало ceбѣ мѣcтo, и множе
ство гражданъ, имущество которыхъ было конфисковано тиранами, 
или же перепродано пocлѣдними въ третьи руки, предъявляли 
къ новому правительству иски о возвращенiи имъ иxъ добра. Для 
того чтобы неопровержимо доказать законность своихъ притязанiй на 
спорное имущество, въ виду запутанности иного дѣлa, требовалось 
не малое искусство; вскopѣ нашлись люди, cдѣлавшie своей профес- 
cieй веденіе подобныхъ тяжбъ для другихъ; достаточно напрактико
вавшись въ нихъ, они должны были пpiйти къ сознанiю, что въ 
искусствѣ кpacнopѣчiя, какъ и во всякомъ другомъ, есть извѣстная 
техника, опредѣленныя правила, отъ знанiя которыхъ зависитъ 
ycпѣшное веденіе дѣлa. Такимъ образомъ судъ сдѣлался колыбелью 
кpacнopѣчiя. Первымъ искуснымъ адвокатомъ въ Сиракузахъ былъ 
нѣкiй Коракъ ( Κ όρκ ξ ), составивши первую тѳopiю  реторшш подъ
за гл а в іем ъ  τέχνη ρητορική, ИЛИ, ПрОСТО, τέχνη. BcлѢдЪ За HИMЪ ВЫСТу- 

п илъ въ  к а ч ест в ѣ  уч и т ел я  реторикн его уч ен и к ъ , Tиcitt ( Τιαίας), 

та к ж е  н а п и с а в ш iй  у ч еб н и к ъ  своего иск усств а  подъ  тѣмъ ж е н а зв а -  

н ieм ъ , но т р у д ы  и x ъ  н е  дош л и до насъ .

5 Гopгiй, одинъ изъ четырехъ великихъ софистовъ, расиростра- 
нnлъ тeopiю пxъ въ Элладѣ. Въ 427 году, т. e. въ четвертый 
годъ Пелопоннесской войны, oнъ Iiрибылъ въ Aѳпны вмѣcтѣ cъ



Tпcieмъ, чтобы отъ имени своихъ согражданъ, деонтинцевъ, про
сить у aѳинянъ помощи противъ могущественныхъ Сиракузъ. По 
этому поводу oнъ произнесъ въ народно мь coбpaнiu pѣчь, имѣв- 
шую необычайный ycпѣxъ и вызвавшую извѣстяyю эксиедицiю 
aѳинянъ на Сицилiю. Kpacнopѣчie сиц,плiйскoe было совершенно 
незнакомо тогдашнимъ аѳинянамъ: они пришли въ восторгъ столько 
же отъ искуснаго пocтpoeнiя періодовъ и ослѣпительнаго фейер
верка реторическихъ фпrypъ (Γοργίεια σχήματα), СКОЛЬКО ОТЪ самоувѣ- 
реннаго тона, статной наружности п роскошнаго облаченiя ора
тора. Для Гopгiя реторика была высшимъ изъ вcѣxъ пскусствъ, 
такъ какъ она-де давала возможность обладавшему ею говорить 
красно п yбѣдительно о любомъ предметѣ, хотя бы и безъ доста- 
точнаго знакомства cъ нuмъ, и, такпмъ образомъ, легко доставляла 
побѣдy одному, физически слабому, надъ множествомъ сильпѣйшихъ. 
Гopгiй имѣлъ много послѣдователей п учениковъ, да и пpoчie 
софисты, какъ-το Протагоръ, Продпкъ и Гиипiй, много способство
вали дальнѣйшему развитiю кpacнopѣчiя своей дiадектикой и эри
стикой.

Отнынѣ въ Aѳинахъ повсемѣстно стали открываться школы фи- б 
лософовъ и реторовъ, и реторика стала необходимымъ предметомъ 
обученiя для вcѣxъ, стремившихся къ влiянiю на толпу.

Такимъ образомъ и кpacнopѣчie, подобно многимъ другимъ oт- 
раслямъ словесности, достигло своего совершенства въ Aѳинахъ, что 
подтверждается уже свидѣтельствомъ Цицерона (Brutus, de Claris 

oratoribus 13, 50): hoc studium (eloquentiae) поп erat commune 
Graeciae, sed proprium Atћenarum; quis enim aut Argivum oratoгem, 
aut Corinthium, aut Thebanum scit fu is s e  temporibus illis? Lacedae- 
monium vero usque ad hoc tempus audivi fuisse neminem.

Среди множества aѳинскихъ ораторовъ V, IV и, отчасти, III 7 
вѣкa до P. X. ученые александрійскіе, хранители библiотеки Пто- 
лемеевъ, выдѣлили, какъ самыхъ выдающихся, десятерыхъ, такъ 
называемую όεκάς ρητόρων. Первое, по времени, мѣcтo среди нихъ 
занимаетъ Антифонтъ (Μντιφών), а по значенiю — Демосѳенъ (см. 
рис. 1, на стр. 6 )  И его соперникъ Эсхинъ ( Αισχίνης). Изъ семи 
остальныхъ такъ или иначе прикосновенны къ жизни нашего ора
тора Исей (Ίσαίος) ,  ИсОКратЪ ('Ισοκράτης) ,  ЛикурГЪ {Λυκούργος') И 

Гпперидъ ГΥπερείδης). О ' нихъ будетъ pѣчь ниже.



BBEДEHIE.



И. БіограФІя Демоеѳена.

1. Ю ность оратор а.

Демосоенъ (Λημοα9ϊνηξ), сынъ Дeмocoeнa и Клеобулы (Κλεοβούλη), 8 
родился въ 384 году въ аттическомъ домѣ Пкшv!a Пандіонской филы 
( Πανδιονίς), почему и титуловали его въ офицia,льныхъ актахъ: 
Λημοα&ένης Αημοο&ένονς Παιανιεύς (τά/У εΐπεν) *),

Отедъ оратора былъ μαχαιροποώς, т. e. владѣлъ оружейнымъ зa- 
водомъ, отъ котораго получалъ значительные доходы, и, состоя по 
своему имущественному цензу въ первомъ классѣ гражданъ, всегда 
являлъ себя хорошимъ патріотомъ и добросовѣстно исполнялъ вcѣ 
повинности, возлагаемый на болѣe состоятельныхъ гражданъ (такъ 
называемый λειτουργίαι; СМ. § 122).

На восьмомъ году жизни Д. лишился отца, который однако за
благовременно учредилъ опеку надъ малолѣтнимъ сыномъ, возложивъ 
завѣдыванie инуществомъ, oцѣненнымъ въ 14 талантовъ (около 
21.000 р. золотомъ), на двухъ племянниковъ своихъ, Афоба и Демо- 
фонта, и одного близкаго друга, Ѳериппида. Названный лица не
медленно вступили въ права опекуновъ, а воспитанieмъ Д— а стала 
руководить его мать.

2 .  Б ор ьба  c ъ  опекунами.— Исей.

Опекуны не оправдали возложеннаго на нихъ довѣpiя и растра- 9

*) Cъ этпxъ словъ начинается множество постановленifi аѳпнскаго 
народнаго coбpaнiя, состоявшихся по предложенiю Д—а, между прочими 
и относящееся къ 340 году, чрезъ которое Филиппу была объявлена 
война. Два года спустя, когда Ф. праздновалъ побѣдy на ycѣянныхъ тру
пами aѳинянъ херонейскихъ поляхъ, побѣдy, cдѣлавшук> его господиномъ 
Гpeдiи, oнъ декламировалъ по стопамъ тѣ же слова.

Δημοσ&ίνης Δημοσίίίνους Π αιανιευς τάδ' εΐπεν.
Дѣлалъ oнъ это не только иэъ чувства досады по поводу того, что 

Д. заставилъ его поставить заразъна карту вcѣ пpioбpѣтенныя за трид- 
ҵатилѣтнее царствование выгоды, но и изъ злорадства, какъ бы желая ска
зать: вотъ чего добился и для себя и для 8емляковъ своихъ громившiй 
меня Д.



тили весь каппталъ, который въ рукахъ чecrнагo человѣкa, бла
годаря высокимъ продентамъ того времени (отъ 10 — 12), въ 
десять лѣтъ легко могъ бы удвоиться. По дocтиженiи совершен- 
нолѣтiя, на 18-мъ году жизни, Д. сначала пытался уговорить опе- 
куновъ вернуть ему наслѣдство добромъ, но, не добившись ничего, 
былъ вынужденъ предъявить къ нимъ искъ. Для ycиѣшнаго веденiя 
дѣлa, однако, ему понадобилось искусство кpacнopѣчiя и основа
тельное знакомство cъ аттическими законами о наслѣдственныхъ 
дѣлaxъ. Въ руководители oнъ избралъ Исея, одного изъ 10-ти вe- 
ликихъ ораторовъ, лучшаго адвоката того времени uo дѣламъ о нa- 
слѣдствахъ, который, однако, ничѣмъ дpyгймъ такъ не прославился, 
какъ именно тѣмъ, что сдѣлался учителемъ велпчайшаго изъ ора
торовъ. Для Д— а Исей, говорятъ,. закрылъ свою школу pe- 
торики, переселился въ домъ Д— а и въ теченіе 4 лѣтъ посвящалъ 
свои труды исключительно ему одному (впрочемъ, за порядочное 
вознаграждение въ 10.000 драхмъ =  2.50Ӧ р.).

Цѣлыхъ пять лѣтъ Д. тягался со своими опекунами. Пocлѣд- 
нie приняли вcѣ мѣpы, чтобы такъ или иначе избавиться отъ сво- 
иxъ обязательствъ и, между прочимъ, уничтожили самое завѣщанie 
и дpyгie важнѣйшie документы. Но, несмотря на вcѣ эти пpoдѣлки, 
Д— У удалось уличить иxъ, опредѣлить въ точности ввѣреннып 
имъ на храненіе капиталъ и показать, до чего возросли за то же 
время состоявшее подъ опекой капиталы дpyѓиxъ. По основному 
наслѣдству своему oнъ-дe принадлежите къ первому классу гра- 
жданъ, обложенному высшими податями, а теперь oнъ лишился всего, 
Сохраненіе же въ цѣлocтu имущества состоятельныхъ гражданъ —  
въ интересахъ самого государства, такъ какъ оно въ критическая 
минуты нepѣдко прибѣгaeтъ къ иxъ услугӓмѣ.

Опекуны были осуждены, но при помощи разныхъ увертокЪ 
cyмѣли обойти приговоръ, и Д. долженъ бьiлъ довольствоваться не
значительной долей отдовскаго наслѣдства.

3 .  З н ач ен іе  п р о ц е с с а  для Д е м о с ѳ е н а  и дальнѣйш iй х о д ъ  
его o p aтop cк aro  образован ія .

10 Процессъ cъ опекунами продолжался пять лѣтъ и какъ нельзя 
лучше подготовилъ Д— а къ его будущему призванiю: oнъ ycпѣлъ



примѣнить къ дѣлy то, чему научился у Исея; oнъ позналъ жизнь 
cъ eя серьезной стороны, находясь еще въ томъ возpacтѣ, когда 
молодежь вообще, а тогдашняя аѳинская въ особенности, вкушала 
почти однѣ сладости eя; oнъ cъ самаго начала вступилъ въ борьбу cъ 
пороками того времени, когда aѳиняне изъ-зa личной выгоды, 
ради удовольствiй, не задумывались жертвовать честью, справед
ливостью и вcѣмъ, чѣмъ угодно; а то обстоятельство, что его дѣлo 
было выиграно, внушило ему вѣpy къ лучшей части согражданъ, 
которая никогда б'oлѣe его не покидала.

На дальнѣйшее образованіе оратора, безспорно, оказали влiянie И 
его cтapшie современники, Платонъ, и, особенно, Исократъ, слав- 
нѣйuriй ораторъ до-демосѳеновскаго нepioдa. Хотя oнъ и не пользо
вался пxъ непосредственнымъ руководствомъ, но оба oнп какъ разъ 
въ это время достигли апогея своей славы, первый, какъ глава 
основанной имъ академической философской школы, второй, какъ 
искуснѣйшій учитель реторики, и поэтому пxъ обаянiю волей-нево
лей должны были поддаваться вcѣ одаренные вocпpiпмчивымъ дy- 
хомъ юноши, а тѣмъ болѣe Д. По направленно своему, однако, Д. 
рѣзко отличался отъ Исократа: пocлѣднiй берегъ свою личность и 
никогда не выступалъ передъ народомъ, предназначая свои pѣчи 
для чтенiя; Д., наоборотъ, cмѣлo шелъ навстpѣчy опасностямъ 
и пскалъ борьбы. Исократъ, пессимистически отчаиваясь въ воз
можности для Aѳuнъ сохранить за собою преобладающую въ Гре- 
цiи роль, ратовалъ за объеднненіе вcѣxъ эллиновъ подъ верховной 
властью Maкедонiи и за всеобщiй походъ протпвъ отечественнаго 
врага— персовъ, а политическая программа Д —а гласила: предот
вратить отъ Эллады иго македонское.

Наконецъ, Д. многимъ обязанъ Ѳукидиду, написавшему въ восьми 12 
книгахъ ucтopiю Пелопоннесской войны и удѣлившему значитель
ную часть своего труда воснроизведеиію pѣчей тогдашнuxъ госу- 
дарственныхъ людей и полководцѳвъ, между прочими и Перикла.
По пpeданiю, Д. зналъ весь трудъ Ѳyicндида (а oнъ объемисгіїe 
«Анабасиса» Ксенофонта) наизусть, и однажды, когда uoжapoмъ 
былъ уничтоженъ хранившiйся на акрополѣ текcrь историка, oнъ 
возстановилъ его на память. Какъ бы то ни было, но между Ѳy- 
кидидомъ и Д —oмъ, несомнѣнно, замѣчается своего рода духовное 
родство: Д. не только чeptiaлъ изъ него обширное знакомство cъ



описываемой имъ эпохой славнаго ирошлаго Аоинъ (вѣкъ Персид- 
скихъ вoiiнъ п Перикла), но и вдохновлялся ясностью въ изложены 
фактовъ, красотами ораторскаго слога и замѣчательнымъ искус- 
ствомъ историка въ очерчивании какъ племенныхъ особенностей, 
такъ и личнаго характера каждаго изъ выводимыхъ въ его сочи- 
нен¡и ораторовъ.

4. ДeMOCѲeHЪ —  λογογράφος, хараКТврЪ ЄГ0 пepBblXЪ pѢчеЙ.

13 По окончанiи процесса cъ опекунами, Д., cлѣдуя иримѣру сво
его наставника, Исея, сдѣлался логографомъ, т. e. сталъ писать 
для другихъ судебный pѣчи {λόγοι Sumvueoi) въ качествѣ иxъ пo- 
вѣреннаго, лишь изрѣдка выступая передъ судомъ лично, какъ 
σννήγορος (адвокатъ-защитникъ) потepнѣвшаго. Такая дѣятельность 
оплачивалась въ Aѳинахъ довольно хорошо и давала Д— у возможность, 
благодаря yмѣломy его хозяйничанью, не только прокормить свою 
семью (мать и сестру), но и cдѣлать нѣкоторыя сбережения, такъ 
что уже въ 359 году oнъ вновь взялъ на себя обязанность тpiэ- 
рарха, т. e. снарядилъ на свой счетъ военное судно.

Что касается характера его первыхъ pѣчей, въ томъ числѣ и 
пяти pѣчей, произнесенныхъ по собственному дѣлy, то oнѣ, по
нятно, носятъ отпечатокъ Исеева кpacнopѣчiя: Д. заимствовалъ 
у своего наставника не только нѣкоторые отдѣльные обороты, 
но и цѣлыя мѣcтa, такъ какъ зналъ наизусть множество его 
pѣчей.

14 Сначала Д. былъ повѣреннымъ лишь въ частныхъ дѣлaxъ, а cъ 
355 года и въ государственныхъ. Изъ pѣчей иослѣдняго разряда 
(λόγοι дixavLxo\ δημόσιοι), числомъ до 12, особеннаго вниманiя заслу
жи ваютъ:

а) Пtn\ τής «τελείας προς Αίπτίνην, первая ИЗЪ произнесенныхъ Ca- 

мимъ Д— oмъ въ 355 году «uротивъ Леитина по дѣлy объ осво
бождены отъ государственныхъ повинностей». Дѣлo въ томъ, что 
въ этомъ году Леитиномъ былъ предложенъ на обсужденіе народ- 
наго coбpaнiя законопроектъ, по которому, вo-первыхъ, вcѣ лица, 
освобожденный за какiя-нибудь заслуги отъ отбыванiя очередныхъ 
литургiй (ίγκνχλιοι λειτουργίαι, KaKЪ-T0 χορηγία, λαμπαδαρχ,ία И Т. Д.),



должны были лишиться этой льготы, а во-вторыхъ, подъ страхомъ 
строгихъ наказанiӥ возбранялось впредь удостаивать кого бы то ни 
было подобныхъ преиыуіцествъ. Исключение Лептинъ допускалъ 
только въ пользу потомковъ Гapмодiя и Аристогитона, освободпв- 
шихъ Аоины отъ тирановъ.

Такая мѣpa могла показаться чрезвычайно своевременной и цѣ- 
лесообразной въ виду того, что 1) какъ разъ въ это время вслѣд- 
ствie неблагопрiятнаго исхода Союзнической войны (см. ниже, гл. 7) 
сильно сократились доходы aѳинской казны, а 2) обремененные уже 
безъ того непосильными налогами богатые граждане слишкомъ часто 
привлекались къ отбыванію литургiй, отъ чего могло пострадать не 
только иxъ собственное благосостоянie, но и благолѣпie торжествъ, 
устраиваемыхъ ими въ честь боговъ. Такимъ образомъ Лептинъ, 
предлагая отмѣнить ατέλεια, оберегалъ интересы капиталucтовъ, и 
предложение его, поддерживаемое многими влiятельнымн людьми, 
было одобрено. Но противъ него немедленно былъ заявленъ про
теста однимъ изъ освобожденныхъ отъ литургiй, сыномъ аѳинскаго 
полководца Xaбpiя, Kтесиппомъ, который и поручилъ веденіе дѣлa 
Демосѳену.

Д. въ своей pѣчи доказывалъ, что лишеніе благодѣтелей родины 
подобныхъ льгота, дарованныхъ имъ по народному постановленiю, 
не вяжется cъ честью и славою государства, которыя должны стоять 
выше вcѣxъ другихъ соображений; да и на будущее время было 
бы неразумно ставить преграды признательности аѳинскаго народа, 
всегда отзывчиваго на всякое проявленіе патpiотизма.

Законъ Лептина, не ycпѣвъ еще вступить въ силу, приговоромъ 
судей былъ отвергнута.

б) pѣчь neҫf\ τής παραπρεσβείας пp0TИBЪ ЭсХИНа ВЪ 343 ГОДу.

в) νπερ Κτησιφώντος περί τοϋ οτεφάνον ВЪ 330 году.
Объ этихъ pѣчaxъ будетъ сказано въ своемъ мѣcтѣ (см. §§ 92 

и 109 cл.).
Почти вcѣ судебный pѣчи Д —а по дѣламъ государственнымъ—  15 

обвинительный. Oнъ является въ нихъ поборникомъ законополо
жений Солона, отстаивая иxъ отъ своекорыстныхъ посягательствъ 
демагоговъ и руководимыхъ ими пapтiй. Стоя на почвѣ консерва
тивной, oнъ оберегаетъ интересы отечества и не ищета популяр
ности.



5 .  Д е м о с ѳ е н ъ  на ораторской  к aѳeдp ѣ  въ н ар од н ом ъ  co -  
6paнiи. Н еудач а  его  первы хъ д ебю тов ъ . Н едостатки его.

16 Дѣятельность логографа не могла удовлетворить Д— а надолго; пo- 
видимому, oнъ и самъ cмотpѣлъ на нее, какъ на переходную сту
пень къ высшему призванiю: будучи исполненъ пламенной любви 
къ отечеству, oнъ жаждалъ болѣe широкой дѣятельности политиче- 
скаго оратора, чтобы вывести наружу общественные недуги, бо
роться cъ корыстолюбieмъ, охватившимъ вcѣ слои совремепнаго ему 
аѳинскаго общества, и cъ злоупотребленiями, который по винѣ без- 
зacтѣнчивыхъ демагоговъ ycпѣли вкрасться въ управленіе государ
ственными дѣдами. Конечно, oнъ вполнѣ сознавалъ, cъ какими труд
ностями ему пpiйдется имѣть дѣлo на этомъ пути,: главнымъ обра
зомъ, cъ равнодушieмъ народа, привыкшаго къ жизни праздноit и 
беззаботной, поддающегося такъ легко влiянiю ораторовъ, лишь бы 
они льстили его самодержавію и не требовали отъ него личныхъ 
усилiй и жертвъ.

17 Но, несмотря на богатыя природныя дарованія и н а . всесторон
нее изученіе образцовыхъ ораторовъ, Д— у пока еще недоставало 
многаго, чтобы быть выдающимся ораторомъ: oнъ держался того 
мнѣнiя, что справедливое дѣлo всегда должно восторжествовать, п 
совершенно пренебрегать внѣшннми мелочами, которыми, однако, 
такъ часто обусловливается весь ycпѣxъ у публики. Въ ѳтомъ отно- 
шенiи общество Исея не могло ему принести никакой пользы, по
тому что Исей никогда не выступалъ предъ народомъ лично (какъ 
иностранецъ, уроженецъ Халкиды на ocтpoвѣ Эвбрѣ, oнъ не имѣлъ 
на то права), а лишь составлялъ pѣчи для другихъ.

Д. былъ отъ природы зacтѣнчивъ и неуклюжъ; его голосъ —  
слабъ, часто обрывался, вслѣдствie чего иaѳocъ pѣчи нepѣдко ста
новился cмѣшнымъ, произношеніе было нечистое (напр, звукъ ρ), 
наружность не видная. Такимъ образомъ ему при первыхъ же иo- 
пыткахъ выступить на ораторскую кaѳeдpy приходилось испытывать 
горькiя разочарованія, когда пустые болтуны, благодаря одной под
купающей внѣшности своей, встpѣчали общее одобреніе, а oнъ дол- 
женъ былъ сходить cъ кaѳедры среди шума и шиканья, несмотря 
на правоту дѣлa.



Ораторы временъ Ѳемистокла и Перикла брезгали мимикой, 18 
жестикуляҵieй и прочими пpiемами, способными придавать pѣчи 
большую выразительность; да и никто изъ слушателей не требо- 
валъ отъ нихъ ничего подобнаго. Но aоиняне временъ Д— а были 
народомъ, пзбалованнымъ первоклассными ораторами и актерами, 
знавшимъ толкъ въ изящномъ н привыкшимъ на coбpaнiяxъ не 
только думать думы и совѣщаться о дѣлaxъ общественныхъ, но и 
предаваться эстетическимъ наслажденiямъ. Вотъ почему ораторы, 
желавшіе плѣнить толпу, должны были учиться у актеровъ.

Такъ случилось и cъ Д— oмъ: на внѣшнie недостатки, мѣшавшie 
ему добиться ycпѣxa, неоднократно указывали ему доброжелатель
ные друзья, а главяымъ образомъ —  автеръ Сатиръ (Σάτυρος), и Д., 
благодаря желѣзноп волѣ и неусыпному прилежанiю, cyмѣлъ вполнѣ 
отдѣлаться отъ нuxъ: oнъ выучился держаться, какъ cлѣдyeтъ, 
усвоилъ изящныя манеры, пpiучился произносить длинные пepiоды, 
не переводя духа, и сталъ выдѣлять въ pѣчи повышеніемъ голоса 
главное передъ второстененнымъ.

Какими средствами Д. достигъ такого совершенства, объ этомъ 
сохранилось у древнихъ писателей множество общеизвѣстныхъ анек- 
дотовъ, и, хотя въ нихъ, быть можетъ, многое преувеличено, но, 
во всякомъ случаѣ, они свидѣтельствуютъ о ненмовѣрныхъ усилiяxъ, 
употребленныхъ ораторомъ въ этой борьбѣ cъ самимъ собою.

Впослѣдствіи, когда однажды спросили Д— а, что, по его мaѣ- 19 
нiю, самое главное для оратора, oнъ отвѣтилъ: νπόχριαις, χαϊ τί δεύ
τερον, νπόχριαις, και τί τρίτον, νπόχριαις.— Ύ πύχριαις (у риМЛЯНЪ actio)
есть способъ изложенія cъ сопряженной cъ нимъ мимикой и моду- 
ляцieй голоса.

Еще въ зpѣдыхъ лѣтaxъ, ставъ первымъ мастеромъ слова, Д. неу
станно трудился надъ своимъ самосовершенствованіемъ: по ночамъ, 
при cвѣтѣ лампы, oнъ вырабатывалъ свои pѣчи и зpѣлo обдумы- 
валъ каждое слово. Вотъ на чемъ основывается упрекъ, который 
дѣлали ему нѣкоторые современники, будто его pѣчи отзываются 
cвѣтильникомъ. Какъ бы то ни было, но Д. никогда не прибѣгалъ 
къ имировизацiямъ, подобно многимъ дpyгпмъ изъ тогдашнихъ ора- 
торовъ, хотя такая осторожность и могла быть истолковываема какъ 
нeyмѣстная робость. Но Д. cмотpѣлъ на дѣлo иначе: если oнъ из- 
бѣгалъ говорить, не подготовившись, и являлся въ народное собра-



ніе лишь со всесторонне обдуманными предложениями, oнъ дѣйство- 
валъ въ томъ yбѣжденiи, что принесетъ больше пользы дѣлy И B03- 
дастъ должную дань yваженiя своимъ согражданамъ.

6 ,  Краткій очеркъ истopiи Гpeц¡и со  времени П е л о п он н ес
ской войны. Возвы ш еніе  Ѳивъ и возникновеніе второго м ор

ского с о ю з а  подъ  главенствомъ Aѳинъ.
20 Пocлѣ битвы при Эгоспотамахъ (въ 405 г.) и взятiя Aѳuнъ Ли- 

сандромъ (404 г.) лакедемоняне стали во главѣ всей Гpeцiп, но 
і i x ъ  господство было непродолжительно: жестокость, cъ которой они 
во вcѣxъ почти покорепныхъ городахъ учреждали олигархическое 
правленіе, отмѣняя власть дема, и рядъ насилiп, учиненныхъ иxъ 
ставленниками во главѣ CЪ намѣстниками ( άρμοσταί), вызвали смуты, 
и aѳиняне первые, подъ предводительствомъ Ѳрасибуда, низвергли 
у себя тирановъ и возстановили демокpaтiю въ 403 году.

21 Немного спустя, въ такъ называемую Коринѳcкую войну (395—  
387) преобладанию спартанцевъ на ыopѣ былъ нанесенъ чувстви
тельный ударъ aѳинскпмъ полководцем'!, Конояомъ, который при 
помощи персовъ разбилъ иxъ флотъ при Книд,, въ 394 году, а зa- 
тѣмъ возстановилъ длинныя cтѣиы Aoиiq,, co',динявшiя городъ cъ 
Пиреемъ.

32 Гегемонiю на материкѣ, однако, спартанц^ отстояли, благодаря 
заключенному cъ Пepcieй въ 387 году Анталкпдову миру, въ силу 
котораго гpeчecкie города въ Малой Aзiи отошли къ Пepciи, а вcѣ 
иpoчiя государства гpeчecкiя были провозглашены автономными, 
на самомъ же дѣлѣ были отданы въ жертву Cпapтѣ. Одинъ только 
городъ Олинѳъ на полуостровѣ Халкидикѣ, стоявшiй во главѣ союза 
халкидскихъ городовъ, отказался признать иxъ владычество и быль 
нринужденъ къ этому лишь пocлѣ упорнаго тpexлѣтяяго coпpoтu- 
вленiя въ 379 году.

23 Во время этой войны спартанскій отрядъ, предводительствуемый
Фебидомъ, завладѣлъ нзмѣнническuмъ образомъ кремлемъ ѳиван- 
cкuмъ, такъ называемой Кадмеей, и әтотъ захватъ послужилъ cи- 
гналомъ къ возстанiю ѳивянъ, руководимыхъ Эпаминондомъ и Пело- 
ыидомъ. Немного спустя (въ 379 г.) спартанскимъ иолководцемъ, 
Сфодрieмъ, среди мира, была сдѣлана подобная попытка занять Пи-



рейскую гавань, но замыселъ его не удался, и, возмущенные его 
вѣроломствомъ, aѳиняне тотчасъ заключили cъ ѳивянами наступа
тельный u оборонительный союзъ, приступили къ увели'ieнiю флота 
и задались мыслью возстановить прежнюю гегемонiю на мopѣ, но 
на болѣe справедливыхъ, чѣмъ тогда, основаніяхъ. Учрежденіе вто
рого морского союза относится къ 378 году; ycловiя его заключа
лись въ cлѣдующемъ.

Признавая, согласно cъ тpeбованiями Антадкидова мира, пол- 24 
ную независимость вcѣxъ членовъ союза, aѳиняне, вo-первыхъ, от
казались отъ принадлежавншхъ имъ во владѣнiяxъ союзниковъ зe- 
мельныхъ участковъ, какъ казеняыxъ, такъ и частныхъ, во-вто- 
рыхъ, обязались впредь нигдѣ не пpioбpѣтать таковыхъ и не вы
сылать изъ Aѳинъ поселенцевъ ( x\ г¡qoЪ/ol) и, въ-третыixъ, гаран
тировали союзникамъ свободу и безопасность со стороны лакедемо- 
нянъ. Союзники асе, въ свою очередь, oбѣщали оказывать дpyrь 
другу помощь въ случаѣ нападенiя и объявлять войну и заключать 
миръ не иначе, какъ по взаимному соглашенiю. Союзническiн co- 
вѣтъ засѣдалъ въ Aѳинахъ, какъ центрѣ союза, и состоялъ изъ дe- 
путатовъ отъ вcѣxъ государствъ, по одному отъ каждаго.

Въ силу этихъ ycловiй союзные города должны были на слу
чай войны или поставлять военные корабли, или вносить въ 
союзническую кассу деньги такъ же, какъ н во время перваго мор
ского союза, основаннаго еще Аристидомъ, cъ той лишь разницей,
ЧТО ЭТИ ВЗНОСЫ, прежде называвшееся φόροι, (даныo), отнынѣ полу
чили менѣе обидное ДЛЯ СОЮЗНИКОВЪ наименованіе συντάξεις (взносы 
въ общую кассу).

Первыми членами союза сдѣіались острова Xiocъ и Родосъ и 25 
городъ Византiя, но мало-по-малу къ нему стали примыкать и дру- 
гiя общины, между прочими почти вcѣ города на Эвбеѣ (Халкида, 
Эpeтpiя, Itаристъ), и въ иepioдъ высшаго своего ироцвѣтанiя союзъ 
насчитывалъ до 75 членовъ, paзcѣянныхъ но Эгейскому, Мрамор
ному и Тоническому морямъ.

Воскресшее такнмъ образомъ могущество aѳинянъ на мopѣ 
вскopѣ дало себя почувствовать спартанцамъ: флотъ иxъ былъ раз- 
битъ въ 376 году при Haкcocѣ aѳинскимп полководцами Xaбpieмъ 
и Фокіономъ, а въ cлѣдующемъ, 375 году, вторично около Левкады 
сыномъ Конона, Tuмoѳeeмъ.



26 Cъ ѳивянами однако, присоединившимися на первыхъ порахъ 
къ союзу, вскopѣ произошеiъ разладъ по cлѣдующему поводу: осво
бодившись отъ ига спартанскаго при помощи aѳинянъ, они при
нялись за покореніе Бeoтiи, но, встpѣтивъ сопротивленіе со сторо
ны платейцевъ, разрушили городъ Илатеи до основания (въ 373 г.), 
а жителей заставили бѣжать въ Aѳи¢ы. Aѳuняне, покровительство- 
вавraie платейдамъ со дня Мараѳонской битвы, въ которой они 
сражались бокъ-о-бокъ cъ ними, тотчасъ расторгнули союзъ cъ ѳи- 
вянамu и заключили миръ со Спартой, которая согласилась при
знать вcѣ государства внѣ Пелопоннеса автономными и отозвать 
изъ нихъ своихъ намѣстниковъ (гармостовъ).

27 Tѣмъ временемъ Эпаминондъ уже ycпѣлъ положить конецъ ге
гемоны спартандевъ битвою при Левктрахъ (въ 371 г.), а затѣмъ 
перенесъ войну въ самый Ilелопоннесъ cъ цѣлыo возвратить сво
боду государствамъ этого полуострова, искони порабощеннымъ 
Спартою.

Въ этотъ критическiй моменгь спартанцы обратились за по
мощью въ Aѳины, и пocлѣднiя были настолько великодушны, что, 
забывъ объ обидахъ, нанесенныхъ имъ давнuшнимн соперниками, 
послали въ Пелопоннесъ отрядъ въ 12.000 чел. подъ начальствомъ 
Ификрата, который и пpннудилъ Эuампнонда отступить въ Beoтiю.

28 Тогда ѳuвяне, по coвѣтy Эпамuмонда, pѣшuли подорвать влiя- 
нie aѳинянъ на мopѣ: они наскоро снарядили сильный флотъ въ 
100 тpiэpъ, и самъ Эпаминондъ отправился въ морской иоходъ на 
Ѳpaкiйскiй Херсонесъ (въ 364 г.), оиустошпвъ гio пути Эвбею. Но 
предпріятіе его не yвѣнчалось ycnѣxoмъ: аоиняне, предводитель
ствуемые опытными полководцами, распространяли свою власть все 
дальше по cѣвернымъ берегамъ Эгейскаго моря, но при этомъ уже 
не соблюдали той yмѣренности, которая въ первые годы суіцество- 
ванiя союза такъ благоиріятствовала иxъ ycпѣxaмъ. Такъ, лапр., 
иxъ стратегъ, Тимоѳeй, завоевалъ островъ Самосъ въ 365 году, п, 
вопреки ycловiямъ договора cъ союзниками, aѳиняне отправили 
туда колонистовъ. Затѣмъ Тимоѳeй же овладѣлъ городомъ Сестомъ 
на Геллеспонтѣ и принудилъ въ 364 году города Meѳoкy и Пидну 
(на границѣ Maкедонiп и Ѳeccaлiи) присоединиться къ морскому 
союзу; наконецъ, oнъ завоевалъ Торону п Потидею на noлyocтpoвѣ 
Халкидикѣ, при чемъ въ пocлѣднюю также былъ носланъ отрядъ



клеруховъ. Нападеніе, cдѣланное имъ на Амфuполь, самый важный 
изъ irpiшадлежавшнx'ь нѣкогда (см. § 40) аѳннянамъ на этомъ пo- 
бережьи пунктовъ, было отбито.

Bcѣ эти экспедиціи предпринимались Тимоѳeeмъ на собствен- 29 
ный страхъ, а расходы покрывались изъ συντάξεις aѳинскихъ союз
никовъ во Ѳpaкiи, который взыскивалъ cъ нихъ самъ Тимоѳeй. 
Его успѣхи ознаменовали собою самый блестящи! пepioдъ возродив- 
шагося на мopѣ аѳинскаго могущества, но, вмѣcтѣ cъ тѣмъ, въ дo- 
пущенныхъ имъ насилiяxъ коренятся причины, поведшiя къ столь 
быстрому расгтаденію союза. И какъ ни признательны должны были 
быть aѳиняне своему славному полководцу за ycпѣxи, достигнутые 
имъ на >гужiя деньги, и не aѳинскuми, а наемными войсками, но 
они сами все болѣe стали отвыкать отъ военной службы и нахо
дить удовольствie въ праздности.

Между тѣмъ на материкѣ упрочивалась попрежнему гегемонiя 30 
ѳивянъ: Пелorшдъ подчинилъ иxъ влiянiю почти всю Ѳeccaлiю и 
ycпѣшнымъ вмѣшательствомъ во внутренняя дѣлa Maкедонiп, гдѣ 
тогда происходили смуты изъ-зa пpecтолонacлѣдiя, превратить ее 
въ государство вассальное, а Эпаминондъ окончательно подорвалъ 
могущество спартанцевъ въ самом ь Делопоннесѣ, yчpeдuвъ союза, 
apкaдскихъ городовъ, центромъ котораго долженъ былъ служить 
основанный имъ городъ Мегалополь, и даровавъ независимость изны
вавшим!. подъ игомъ Спарты мессенянамъ.

Аѳішяне не могли оставаться равнодушными свидетелями возра
стали Өивъ на счетъ спарты: они открыто перешли на сторону 
пocлѣдией и въ битвѣ при Мантuнeѣ (въ 362 г.) сражались бокъ-о- 
бокъ cъ лакедемонянами. Сраженіе окончилось, какъ извѣстно. пo- 
раженіемъ союзниковъ, но и өиванцы не имѣли повода радоваться 
своей побѣдѣ: они л и ш и л и с ь  своего вождя, Эпаминонда, u вмѣстѣ 
cъ нимъ той преобладающей роли, которою они были обязаны ис
ключительно его генiю.

7 .  Союзническая война.
Въ 357 году на ocтpoвѣ Эвбеѣ, cocѣднемъ cъ Аттикой, проис- 31 

ходили смуты, искусственно поддерживаемыя өивянами. Tѣснимыя 
ими общины, между прочими Эpeтpiя, призвали на помощь aөи- 
нянъ, и по coвѣтy Тимоөeя pѣшенo было приложить вcѣ усилiя къ

Греч, и pи*cк . класс. Дe,чocөeяъ. Избр¡шныя pѣ'm  (lto>ш ента,piй). 2



тому, чтобы не дать ненавистнымъ соперникамъ утвердиться на 
ocтpoвѣ. Сильное войско подъ начальствомъ Дiокла переправилось 
черезъ проливъ и вскopѣ принудило ѳивянъ возвратиться домой. 
Вернулись и aѳuняне, не посягнувъ на независимость тамопшихъ 
городскихъ общинъ.

22 Въ это время прибыло въ Aѳины посольство отъ амфиполитянъ, 
во главѣ котораго были Iepaкъ и Стратоклъ, cъ просьбой о помощи 
противъ Филиппа Македонскаго, при чемъ они соглашались, въ случаѣ 
удовлетворения иxъ ходатайства, отдаться подъ власть Aѳинъ. Но 
aѳиняне, обмороченные обманчивымъ oбѣщанieмъ царя выдать Aм- 
фиполь имъ, какъ исконнымъ владѣльцамъ этого города, отдали ам
фиполитянъ на жертву судьбѣ и отправили своего стратега, Харета, 
во главѣ наемныхъ войскъ на Ѳpaкiйскiй Херсонесъ, оспариваемый 
у нихъ въ то время ѳpaкiйскимъ царькомъ Керсоблептомъ. Харетъ 
принудилъ его отказаться отъ его притязаний, и весь полуостровъ 
остался въ рукахъ aѳинянъ, за исключеніемъ лежащаго на пере- 
шейкѣ города Kapдiи.

Tѣмъ временемъ Ф. завладѣлъ Aыфиполемъ, и Харетъ уже го
товился, по полученному изъ Aѳинъ приказанiю, отплыть туда, 
какъ вспыхнула Союзническая война, отвлекшая на время вниманie 
aѳинянъ отъ Ф— а и въ конецъ подорвавшая иxъ могущество.

33 Цѣль, ради которой города и острова, разбросанные по Эгей
скому морю, нѣкогда заключили союзъ cъ Aѳинами, давно была до
стигнута: военные корабли спартанцевъ уже не разъѣзжали по Ар
хипелагу, и союзники могли считать себя вполнѣ обезпеченными 
отъ иxъ владычества. Между тѣмъ, однако, aѳинскie стратеги иo- 
прежнему взыскивали cъ нихъ ежегодную дань, прибѣгая при этомъ 
иногда къ насильственнымъ мѣpaмъ, что, paзумѣeтся, должно было 
вызывать неудовольствіе. Cъ другой стороны, какъ мы видѣли, сами 
aѳиняне нарушали ycловiя договора (занявъ Самосъ и Потидею и 
заселивъ иxъ колонистами), и въ 357 году возстали наиболѣe мо
гущественные изъ союзниковъ, Родосъ, Xiocъ и Византiя.

S4 Война велась aѳинянами довольно вяло, отчасти за неимѣніемъ 
средствъ, отчасти вслѣдствie несогласiя среди вождей, Харета cъ 
одной стороны, Ификрата и Тимоѳeя —  cъ другой. Во время нагіа- 
денiя, произведеннаго Харетомъ на островъ Xiocъ, былъ убитъ 
Xaбpiй, который участвовалъ въ этомъ бою въ качествѣ тpiэpapxa.



Смерть ӧtoгo испытаннаго вождя, храбрости и осмотрительности кo- 
тораго aѳиняне были обязаны множествомъ славныхъ побѣдъ, была 
весьма чувствительнымъ для нихъ ударомъ. Hѣсколько времени 
спустя пocлѣ этой неудачи, aѳиняне встpѣтились cъ непpiятель- 
скимъ флотомъ въ проливѣ, отдѣляющемъ Xiocъ отъ материка. На 
созванном'!, немедленно военномъ coвѣтѣ Ификратъ и Тимоѳeй вы
сказались противъ сраженiя въ виду поднявшейся бури, а Харетъ 
pѣшилъ попытать счастье одинъ и, потерявъ нѣсколько кораблей, 
долженъ былъ обратиться въ бѣгство. Въ доставленномъ въ Aѳины 
донeceнiи oнъ взвалпвалъ всю вину на своихъ товарищей, которые 
дѣйствительно были отозваны, а главнокомандующимъ былъ назна
чен!. Харетъ.

Этотъ пocлѣднiй, однако, вмѣcтo того чтобы броситься всей си- 35 
лой на союзнически флотъ, поступилъ, cъ согласiя aѳинянъ, на 
службу къ фригiйскомy сатрапу Артабазу, поднявшему въ то время 
возстанie противъ царя. Харета прельщали хорошее жалованье, oбѣ- 
щанное богатымъ сатрапомъ, и надежда поживиться чужимъ доб- 
ромъ безъ необходимости давать аѳинянамъ отчетъ въ употребленiи 
его. Расчеты его оправдались: oнъ прибралъ къ рукамъ города 
Сигей и Лампсакъ на Геллѳспрнтѣ и за оказанную Артабазу по
мощь былъ вознагражденъ такъ щедро, что не только могъ распла
титься cъ наемниками, но и устроил-!, даровое угощеніе всему, 
aѳинскому народу.

Bcкopѣ, однако, дѣлo приняло иеблагоиріятный оборотъ: въ 36 
Aѳпны прибыло посольство отъ великаго царя cъ жалобой на Х а
рета за оказанную имъ взбунтовавшемуся сатрапу поддержку, и cъ 
угрозой пристать cъ 300 кораблей къ врагамъ aѳинянъ. Тогда пo- 
cлѣднie пocпѣшили заключить миръ и. по предложепiю Эвбула, 
была возвращена полная автономiя вcѣмъ отпавшимъ союзникамъ.

Зaтѣянное Харетомъ по окончанiи войны дѣлo противъ быв- 37 
шихъ его сотоварищей, Тимоѳeя и Ификрата, было разобрано въ 
354 году и окончилось присужденіемъ перваго къ денежному 
штрафу въ 100 талантовъ. Такъ какъ Тимоѳeй не пожеладъ упла
тить его, то отправился въ добровольное изгнанie. Ификратъ же, 
хотя и былъ оправданъ, но вuредь уже не riринималъ yчacтiя въ 
дѣлахъ своей родины.

Cъ уходомъ со сцены Xaбpiя, Тимоѳeя и Ификрата не для од- 38



нѣxъ Aѳинъ только, но п для всей Гpeцiи миновала пора блестя- 
щиxъ военныхъ талантовъ, а одновременно cъ этuмъ Ф. Македон- 
cкiй созидалъ усовершенствованную военную тактику, благодаря ко
торой oнъ уже ycпѣлъ одержать рядъ побѣдъ и расширить границы 
Maкедонiи въ yiцepбъ, главнымъ образомъ, аѳинянамъ.

8 .  Полож еніе дѣ л ъ  въ M aкедонiи  и въ п о гр а н и ч н ы x ъ  c ъ  
нею греческихъ  г о р о д а х ъ .  Ц а р ст в о в а н ie  Ф илиппа cъ  3 5 9 —

3 5 0  r о д ъ .
59 Македонія при цapѣ Ф—ѣ возросла изъ государства нuчтожнаго

до степени великой державы, представлявшей серьезную опасность 
для всего греческаго мipa. Самъ Ф. въ молодости своей upoвелъ 
три года въ качествѣ заложника въ Ѳивахъ. Тутъ oнъ получuлъ 
свое первое военное образованіе, ежедневно имѣя нередъ собою то 
превосходное войско, которое сломило могущество спартанцевъ при 
Левктрахъ, организованную велuкuмъ стратегомъ Эпаминондомъ фа
лангу. Тутъ же, въ Ѳивахъ, Ф. основательно ознакомился cъ гре
ческой культурой, но, вмѣcтѣ cъ тѣмъ, uмѣлъ возможность вник
нуть въ разрозненность греческихъ цлеменъ, такъ какъ въ Ѳuвaxъ, 
какъ преобладавшемъ въ то время государствѣ, сходились вcѣ нити 
греческой политики.

Не въ пpuмѣpъ своимъ соотечественннкамъ, считавшимся до 
тѣxъ поръ нолнѣйшими варварами, Ф. сдѣлался истuннымъ грекомъ 
и любилъ, если его принимали за такового. Cъ особенною благо
склонностью онь всегда относился къ Aѳuнамъ, какъ центру гре
ческой образованности, и, впослѣдствiи, какъ uзвѣстно, ввѣpuлъ 
воспитанie своего сына и преемника, Александра, великому гре
ческому философу, Аристотелю.

Ю До Ψ— а Maкедонiя не владѣла ни однuмъ приморскимъ горо-
домъ: узкая полоса земли между ней u Эгейскимъ моремъ была 
ycѣяна множествомъ цвѣтущихъ греческихъ колонiй, частью под- 
властныхъ аѳпнянамъ, или союзныхъ cъ ними, частью caмocтоя- 
тельныхъ и сплотившихся между собою въ федерацiю. Важнѣншiя 
изъ пихъ были cлѣдующiя:

Пидна и Meѳoнa, принужденный въ 364 году Tuмoѳeeмъ при
мкнуть къ морскому союзу (см. § 28).



Торона, на полуостровѣ Халкидикѣ, покоренная Тимоѳeeмъ въ 
томъ же году (см. тамъ же).

ІІотидея, къ югу отъ Oлпнѳa, также покоренная и заселенная 
aѳинскими клерухами.

Амфиполь, на берегахъ Стримона, въ восточной Maкедонiи, быв- 
шiй въ рукахъ aѳннянъ cъ 437— 422 г.

Oлпнѳъ, на Халкидикѣ, который ycпѣлъ оправиться отъ нане- 
сеннаго ему спартанцами въ 379 году удара (см. § 22) и вновь 
стать во главѣ союза изъ 32 халкидскихъ городовъ, въ томъ числѣ 
Стагиры (родины Аристотеля). Олинѳъ былъ самымъ могуществен- 
нымъ городомъ всего побережья, располагавпшмъ apмieй въ 1.000 
всадниковъ и свыше 10.000 тяжеловоируженныхъ.

Предприимчивый Ф., одинаково искусный полководецъ, какъ 41 
дальновидный дипломатъ, cyмѣлъ воспользоваться безпомощностью 
греческихъ государствъ, пcтощпвшихъ въ истекшiй пepioдъ свои 
силы въ борьбѣ за гегемонию. Политическое и нравственное разло
жение Гpeцiи какъ нельзя болѣe способствовало ему въ достиженiи 
намѣченныхъ имъ пдановъ, а добивался oнъ 1) расіппренія гра- 
ницъ Maкедонiи, главнымъ образомъ, въ сторону моря, 2) соеди- 
ненiя подъ своей верховною властью всей Гpeцiи, чтобы 3) уни
чтожить царство персидское.

Для аѳанянъ, имѣвшихъ по берегамъ Maкедонiп и Ѳpaкiи об- 42 
ширныя владѣнiя, представлялось дѣломъ высшей важности, чтобы 
на пpecтолѣ Македонии возcѣдалъ человѣкъ, вполнѣ преданный иxъ 
интересам!.. Вотъ почему они, въ надеждѣ возвратить ceбѣ иако- 
нецъ Амфиполь, этотъ важный въ торговомъ и стратегическомъ 
отношенiи портъ, оказали поддержку одному сопернику Ф— а, 
Аргею, оспаривавшему у него престолъ. Ф. безъ особеннаго труда 
одолѣлъ этого претендента, а попавшимся при этомъ въ плѣнъ aѳин- 
скимъ воинамъ немедленно же возвратилъ свободу и отослалъ иxъ 
въ Aѳины. Bмѣcтѣ cъ тѣмъ oнъ изъявнлъ готовность не только 
отказаться навсегда отъ своихъ правъ на Амфиполь (бывшiй одно 
время во власти македонянъ), но даже завоевать его для aѳинянъ, 
и заключилъ миръ cъ ними. Aѳинскie послы, ведшіе cъ нимъ пе
реговоры по этому дѣлy, oбѣщали уступить ему взамѣнъ Амфшюля 
городъ Пидну, но, чтобы скрыть отъ ииднейцевъ эту позорную 
cдѣлку, по возвращенiи своемъ въ Aѳины довели о результатахъ



пѳреговоровъ до cвѣдѣнiя лишь coвѣтa, а не народнаго co- 
бpaнiя.

4} Зaтѣмъ Ф. двинулся противъ cocѣднихъ cъ Македоніей племенъ, 
пэонянъ (на cѣвepѣ) и иллирiйдевъ (на западѣ), подчинившихъ 
ceбѣ при предшественник'}; его большую часть страны. Разбивши 
иxъ на голову и обезонасивъ Maкедонiю cъ этой стороны, oнъ 
вдругъ напалъ на Амфиполь (см. § 32). Завоевавъ его (въ 357 г.), 
oнъ, понятно, и не думалъ сдержать данное аѳинянамъ oбѣщанie, 
но присоединплъ богатый портовый городъ къ своимъ владѣнiямъ. 
Bcлѣдъ за тѣмъ oнъ уже сбросилъ маску и, пользуясь затрудни- 
тельнымъ положеніемъ aѳинянъ въ Союзническую войну (357—  
355), началъ cъ ними войну, которая длилась по 346 годъ.

4  Въ короткiй пepioдъ времени (въ 356 г.) oнъ овладѣлъ Пидной 
и Потидеей, при чемъ жившie въ этомъ пocлѣднемъ гopoдѣ aѳин- 
cкie клерухи были отпущены имъ на волю безъ выкупа. Но, опа
саясь вооруженнаго вмѣшательства олинѳянъ, еще слишкомъ силь- 
ныхъ для него, oнъ нocпѣшилъ задобрить и.xъ и для этого добро
вольно уступидъ имъ часть своихъ завoeванiй, между прочимъ, Пo- 
тидею. Уступка именно этого города можетъ служить доказатель- 
ствомъ дальновидности царя: eъ одной стороны oнъ этимъ привлекъ 
олинѳянъ на свою сторону, cъ другой устранилъ надолго возмож
ность соглашения между Олинѳoмъ и Aѳинами.

45 На cлѣдующее затѣмъ тpexлѣтie (cъ 356— 354 годъ) Ф. пpio- 
становилъ свое наступательное движеніе, вынужденный къ этому 
совмѣстнымъ наиаденіемъ на Maкедонiю царей иллирiйцевъ, пэо
нянъ и ѳpaкiйцевъ. Kpoмѣ того oнъ въ этотъ же пepiодт. времени 
былъ занять сооруженіемъ флота для болѣe ycнѣшнаго веденiя 
войны cъ аоинянами. Въ 353 году oнъ покорилъ союзные cъ aѳн- 
нянами города Абдеру и Маронею во Ѳpaкiи, а затѣмъ двинулся 
на Meѳoнy, пocлѣднiй изъ принадлежавшихъ аѳинянамъ на грани- 
цaxъ Македонии riунктовъ. Несмотря на храброе сопротивление, Me- 
ѳoнa должна была сдаться на капитуляцiю, такъ какъ ожидавшiйся 
uзъ Aѳинъ вспомогателькый отрядъ опоздалъ прибытieмъ. Городъ 
былъ разрушенъ, и область его отошла къ Maкедонiи. Теперь Ф. 
стоялъ на границѣ Ѳeccaлiи, и ничто уже не препятствовало ему 
вмѣшаться во внутреннiя дѣлa Гpeцiи, сначала, конечно, cѣвepной. 
Случай къ этому скоро представился.



Въ 353 году, осенью, цари Ѳeccaлiи изъ рода Алевадовъ при- 46 
звали его на помощь противъ тирановъ Ликофрона и Пиѳoлая, зa- 
хватившихъ уже задолго передъ тѣмъ власть въ гopoдѣ Ферахъ и 
сильно подорвавшихъ влiянie Алевадовъ и аристократической пар- 
тiи въ Ѳeccaлiи, особенно cъ тѣxъ поръ, какъ тираны нашли ceбѣ 
могущественныхъ союзниковъ въ лицѣ фокейцевъ, iтодъ Ііредводи- 
тельствомъ Ономарха.

Дѣлo въ томъ, что уже за два года передъ этими событiями въ 47 
самой Элладѣ возгорѣлacь война, извѣстная въ истopiи подъ назва- 
нieмъ «Священной». Фокейцы оспаривали у властолюбпвыхъ ѳи- 
вянъ гегемонiю надъ средней Гpeцieй. Чтобы избавиться отъ сво- 
пxъ соперниковъ, ѳивяне обвинили иxъ на сеймѣ амфиктіоновъ f ) 
въ святотатственном'!, присвoeнiи посвященнаго дельфiйскомy бож e 
ству участка земли, и по иxъ тpeбованiю судъ амфиктіоновъ нало
жил!, на фокейцевъ большой денежный штрафъ въ пользу святи
лища. Когда фокейцы отказались уплатить его, pѣпieнo было упо
требить протпвъ нихъ силу, и соединенныя войска ѳивянъ и ѳecca- 
лiйцевъ принялись опустошать Фокиду. Война велась cъ oбѣиxъ 
сторонъ cъ крайннмъ ожесточеніемъ, но, въ виду неравенства сил ь, 
можно было ожидать, что фокейцы скоро сложатъ opyжie и подчи
нятся приговору амфиктіоновъ. Между тѣмъ, однако, они нашли 
ceбѣ нравственную поддержку со стороны нѣкоторыхъ членовъ 
амфпктioнiи, aѳинянъ и спартанцевъ, а въ матepiальномъ отно- 
шенiп oбезпечпли себя тѣмъ. что заняли дельфійское святилище и 
употребили нecмѣтныя сокровища его на coдepжанie сильнаго наем - 
наго войска. Благодаря этому, вожди фокейцевъ, Филомелъ, Оно _ 
мархъ и Фаиллъ, не только ycпѣшно оборонялись отъ своихъ вра - 
говъ, но даже подчинили своей власти часть Бeoтiи и заключили 
союзъ cъ тиранами ферскими, обезпечившiй иxъ отъ нанаденiй

*) Амфиктiонами Α μ φ ιχ τ ίο ν ε ς  =  живуiцie вокругъ) назывались пле
мена, жпвшiя по сосѣдству cъ какимъ-нибудь религiознымъ центромъ и 
образовавшiя между собою союзъ не cъ политической дѣлью, а лишь 
для поддержания общаго религiознаго культа и празднованiя народныхъ 
торжествъ. Такъ сплотились въ амфиктioнiю 12 жившихъ вокругъ древ - 
пягодельфiйскагoсвятилища народовъ, вътомъчислѣ ѳeccaлiйцы, бeoтiйцы, 
фокейцы, локряне и iоняне (Aѳины и Эвбея). Coвѣтъ амфиктіоновъ, на 
которомъ каждое племя имѣлo по два голоса, собирался ежегодно два 
раза, осенью п весною, около Ѳермопплъ, для coвѣщанiя о дѣлaxъ союза



ѳессалійцевъ. О дальнѣйшемъ xoдѣ Священной войны, длившейся 
10 лѣтъ, сказано будетъ ниже (см. § 84).

Первое вторженіе Ф— а въ Ѳeccaлiю окончилось полной неуда
чей: разбитый Оиомархомъ въ двухъ cpaженiяxъ, oнъ долженъ былъ 
отступить въ Maкедонiю. Въ cлѣдующемъ (352) году, однако, oнъ 
вторично появился въ Ѳeccaлiu во главѣ болѣe многочисленной 
apмiи и нанесъ соедпненнымъ силамъ тирановъ и Ономарха pѣ- 
шнтелъное пораженіе. Caмъ Ономархъ былъ убитъ, а городъ Феры, 
его гавань Пагасы, и вся береговая полоса, Магнезiя, перешли въ 
руки Ф— а. ІІослѣдній уже собирался окончательно уничтожить фo- 
кейцевъ путемъ вторженiя чрезъ Ѳермопилы въ самую Фокиду, но 
осуіцествленію такого замысла помѣшали aѳиняне, заблаговременно 
занявшie upoxoдъ значительными боевыми силами.

На зтотъ разъ Ф. отказался отъ cвouxъ завоевательныхъ пла- 
новъ, довольный тѣмъ, что своей побѣдой надъ фокейдамu oнъ прц- 
влекъ на свою сторону ярыхъ противниковъ этuxъ иocлѣднихъ, ѳи- 
вянъ. Oнъ повелъ свои войска во Ѳpaкiю, къ берегамъ Пропон
тиды (Мраморнаго моря), вступилъ въ союзъ cъ Византieй, бывшей 
союзницей Aѳинъ, и Перинѳoмъ и произвелъ штурмъ на Герей- 
скую кpѣпостцу ( ' Нгихіоѵ τείχος'), близъ Перипѳa. Встревоженные 
его быстрыми ycпѣхами, aѳиняне pѣшили отправить на Херсо- 
несъ флотъ изъ 40 тpiэpъ, поставить на ноги ополченіе пзъ 
27 призывовъ и внести 60 талантовъ. Но тутъ Ф. вnaлъ въ тяжкую 
болѣзнь, заставившую его снять осаду, и aѳuняне, полагая, что 
опасность навсегда миновала, выслали лишь въ концѣ 351 года 
Харидема cъ 10 кораблями и неполнымъ экипажемъ.

Такимъ образомъ въ теченіе нервыхъ семи лѣтъ своего царство
вания Ф—у удалось подчинить своему влiянiю все побережье, на
чиная cъ Босфора вплоть до Ѳермопилъ и стать твердой ногой на 
трехъ пунктахъ Эгейскаго моря, въ Амфuнолѣ, Meѳoнѣ и ІІага- 
сахъ. Столь быстрые ycпѣxи его, понятно, должны были безпокоить 
не однихъ aѳинянъ, но вызвали oпaceнiя и въ олинѳянахъ, кото- 
рыхъ Ф., какъ мы видѣли въ § 44, cyмѣлъ склонить на свою сто
рону. Между обоими городами велись усиленные переговоры о мирѣ, 
при чемъ aѳиняне предлагали заключить оборонительный союзъ для 
совмѣстнаго противодѣйствiя дальнѣйшимъ захватамъ македонскаго 
царя.



9 .  Политика Эвбула.
B'ь главѣ 7-ой было сказано, что Союзническая война окончилась 51 

возвращеніемъ независимости вcѣмъ отпавшимъ отъ aѳинянъ co- 
юзникамъ. Aѳиняне согласились на столь позорное признанie соб- 
ственнаго безcuлiя, по предложению Эвбула, въ виду полнаго исто- 
щенiя казны.

Эвбулъ былъ главою одной пapтiи въ Аѳинахъ, поставившей 
ceбѣ цѣлью сохраненіе мира во что бы то ни стало, и вскopѣ cдѣ- 
лался самымъ влiятельнымъ лицомъ въ Aѳинахъ и самымъ опаснымъ 
протпвникомъ начинавшего въ это время свою политическую карье
ру Д — а.

Cъ 354 по 350 годъ Эвбулъ занималъ доллсность завѣдующаго 
государственною казной (о  iш  щ  διοικήσει) u, благодаря yмѣломy 
хозяйничанью, cyыѣлъ привести въ порядокъ расшатанные про
должительными войнами aѳинскie финансы. Но, упуская изъ виду 
болѣe важные государственные интересы и потворствуя низменнымъ 
и мелочнымъ прихотямъ своихъ согражданъ, oнъ этимъ самымъ 
сдѣлался виновникомъ паденiя Aѳинъ.

Его финансовая система привела къ тому, что, въ то время 52 
какъ возрастало благосостоянie каждаго гражданина въ отдѣльно- 
сти, въ казнѣ никогда не оказывалось на лицо суммъ, когда пред
ставлялась настоятельная потребность въ немедленномъ снаряженiи 
флота или въ вооружении сухопутной apмiu. Дѣлo въ томъ, что 
Эвбулъ значительно увеличилъ сумму, отпускаемую государствомъ 
на устройство народныхъ празднествъ. Весь uзлишекъ въ годовомъ 
бюджеiѣ, т. e. вcѣ деньги, остававшiяся въ казнѣ но покрытiи тe- 
кущихъ государственныхъ расходовъ, должны были, по закону, по
ступать ВЪ резервный фондъ На случай ВОЙНЫ {χρήματα στρατιωτικά).
Но уже со времени Перикла, по почину послѣдняго, часть этихъ 
суммъ стала употребляться на возвраш,eнie бѣднѣйшему люду aѳин- 
скому тѣxъ денегъ, которыя oнъ уплачивалъ за входъ въ театръ 
( χρήματα ϋ-εωρικά)· Впослѣдствіи подобныя пocoбiя стали выдаваться 
и на дpyгiя потребности, и въ размѣрахъ, постоянно возрастав шихъ, 
а распредѣленіе пocoбiй возлагалось на особую коммиссiю изъ 10 чe- 
ловѣкъ, oi ьтii το ΰ·εωρικόν· Въ пepioдъ времени, предшествовавшій 
правленiю Эвбула, пришлось, по случаю сократившихся доходовъ



казны, уменьшить и ӱ -εωρικά, но при Эвбулѣ большая часть казен- 
ныхъ доходовъ тратилась на выдачу гражданаыъ всевозможныхъ 
пocoбiй.

53 Заручившись, благодаря такой спстемѣ, любовью аѳинскаго на
рода, Эвбулъ приступилъ къ преобразованію фпнансовыхъ учре
ждены, чтобы упрочить свое влiянie навсегда: oнъ подчинклъ вѣдѣ- 
нiю вышеозначенныхъ чпновниковъ вcѣ доходный статьи аѳпнскаго 
государства, такъ что отъ нихъ не могъ ускользнуть ни малѣйшiӥ 
излишекъ, а такъ какъ oi ѓm  το ΰεωρικόν ежегодно могли избираться 
вновь на занимаемую ими должность, то Эвбулъ, какъ постоянный 
членъ этой коммиссiи и предсѣдатель eя, до*338 года дѣйствительно 
управлялъ вcѣмъ государством'!,.

Заодно cъ Эвбуломъ дѣйствовали его клевреты, главнымъ обра
зомъ ораторъ Эсхинъ, занимавшiй у него должность секретаря, и 
братъ его, Афобетъ, который благодаря покровительству Эвбула 
сдѣлался его преемником!, въ управленiи финансами на четырех- 
лѣтie cъ 350— 346 годъ.

54 Конечно, находились среди aѳинскихъ патріотовъ люди, которые 
ясно сознавали, къ чему со временемъ должна привести политика, 
въ корень подтачивавшая въ аѳинянахъ пocлѣднi¡i остатокъ энергiи 
и заглушавшая въ нихъ самоотверженную любовь къ родинѣ. Такъ, 
напр., въ 348 году, вскopѣ пocлѣ паденiя Олинѳa, нѣкiй Аполло- 
доръ, членъ coвѣтa 500, предложилъ отмѣнить изданный Эвбуломъ 
объ употребленiи στρατιωτικά законъ и возвратить этимъ деньгамъ 
прежнее иxъ назначеніе. Хотя народное coбpaнie и высказалось въ 
его пользу, но проектъ былъ тотчасъ обжалованъ, и Аполлодора, 
за внесеніе противозакониаго предложенiя, присудили къ уплатb од
ного таланта. Чтобы пpecѣчь разъ навсегда подобный попытки, 
Эвбулъ уговорилъ народъ издать постановленіе, въ силу котораго 
подъ страхомъ смертнаго наказанiя запрещалось впредь поднимать 
вопросъ объ упраздненiи θ-εωρικά.

55 Но самую упорную борьбу противъ политики Эвбула и его пар- 
тiи велъ, конечно, Д. Своимъ проницательнымъ умомъ oнъ раньше 
вcѣxъ постигъ, что конечною цѣлыo всей неутомимой дѣятельности 
Ф— а была гегемонiя надъ Гpeцieй, для чего oнъ и выбралъ самый 
надежный путь, искусственно поддерживая рознь между греческими 
государствами и стараясь изолировать Aѳины, какъ самаго опаснаго



для себя противника. Такимъ образомъ политика Эвбула какъ нельзя 
болѣe благо пpiятство вала планамъ македонянина, и Д. въ своихъ 
pѣчaxъ неоднократно указывает!, на необходимость порвать cъ нимъ 
и cъ его системой, какъ на единственное средство предотвратить 
надвигающуюся на Гpeцiю cъ cѣвepa грозу.

Вирочемъ, cлѣдyeтъ замѣтить, что Эвбулъ въ началѣ своей по- 56 
литической карьеры былъ далекъ отъ того, чтобы непосредственно 
и сознательно дѣйствовать въ руку Ф— у; напротивъ, oнъ придержи
вался принципа протііводѣйствовать всякому посягательству его на 
aѳннскiя владѣнiя и, согласно cъ этимъ, издалъ нѣсколько много- 
вѣщательныхъ и грозныхъ но тону постановлен!ii, направленныхъ 
противъ македонскаго царя. Но вслѣдъ за принятieмъ подобнаго 
pѣшенiя въ народномъ coбpaнiи принимались спорить о томъ, какъ 
дать отпоръ Ф— у и откуда взять средства. Этимъ и ограничивался 
патpiотизмъ Эвбула, а о томъ, чтобы осуществить состоявшiяся pѣ- 
шенiя, не заботились ни oнъ, ни руководимая имъ толпа.

10. Первая государ ственная  pѣчь Д е м о с ѳ е н а  περί τών 
συμμοριών ( 3 5 4  г .). Х арактеръ Филиппа. Первая Филип

пика (3 5 1  г.).
Вы ш е, въ  § 36, было сказано, что по случаю предпринятой 57 

стратегомъ Х аретом ъ въ 355 году экспедицiи въ Малую Aзiю aѳи- 
няне чуть не были вовлечены въ войну cъ царемъ персидскимъ, 
Артаксерксомъ III. Слухи о upouзводiш ы xъ имъ по всей ГІерсіи 
вoopyж енiяxъ вызвали въ  Aѳинахъ переполохъ, подъ влiянieмъ кo- 
тораго ораторы , въ  порывѣ патpiотизма, стали распространяться н а  
излюбленную тему о пoxoдѣ эллиновъ н а  отечественнаго врага, вос
креш ая в ъ  пам яти слушателей славные подвиги при Mapaѳoнѣ и 
Садаминѣ. П ротивъ этого несвоевременнаго воодушевленiя и воз- 
сталъ Д. ВЪ первой своей государственной pѣчи (λόγος συμβουλευτικός 
ИЛИ δημηγορία) τιερί τών συμμοριών, предостерегая СВОИХЪ C0ГраЖДаНЪ Пy- 

скаться въ  необдуманное и рискованное предпріятіе: прославлять 
дѣянiя предковъ, говоритъ oнъ, не трудно, а что aѳиняне всегда и 
вездѣ п ризваны  защ ищ ать общеэллинскіе интересы, это не подле- 
житъ сомнѣнiю; но, такъ  какъ на вcѣxъ грековъ положиться нельзя 
(н ап р ., н а  ѳивянъ), то покуда cлѣдyeтъ воздержаться отъ аггрессив-



hьtxђ дѣйствif и стать въ положеніе выжидательное, хотя и не мѣ- 
шаетъ готовиться на всякiй случай, тѣмъ болѣe, что у aѳинянъ есть 
и дpyгie враги. Дѣйствительная же задача оратора-патріота состоптъ 
въ томъ, чтобы указать средства, какъ увеличить боевыя силы го
сударства, и такое средство Д. усматриваете въ коренномъ преобра- 
зованiи симморiй (см. § 127).

58 Хотя самое тіредложеніе Д— а и не было принято, тѣмъ не мe- 
нѣe ему удалось вразумить aѳинянъ, успокоить иxъ насчетъ завое- 
вательныхъ плановъ Артаксеркса и обратить иxъ внпманie надѣй- 
ствительно опаснаго непpiятеля, Ф—а. Какъ разъ въ это время 
каперы македонскіе уже стали показываться на берегахъ Эвбеи и 
даже Аттики, и торговому флоту aѳинянъ пришлось не мало потер- 
пѣть отъ нихъ.

59 Блестящіе ycпѣxи, которыхъ достигъ Ф. за первыя 8 лѣтъ сво
его дарствованiя, не могли не вызывать удивленiя у вcѣxъ совре- 
менниковъ. Да и самъ Д., при своей ненависти къ царю македон
скому, неоднократно долженъ былъ, къ стыду aѳинянъ, выставлять 
неутомимую дѣятельность его въ нримѣръ своимъ согражданам!, 
какъ, напр., 01. I, 12— 14 и Phil. III, 21.

И дѣйствительно, возвышеніе Maкедонiи было дѣломъ Ф— а: 
хотя oнъ, несомнѣнно, многпмъ былъ обязанъ и обстоятельствамъ, 
6лагоиpiятно для него сложившимся, и ошибкамъ своихъ противни- 
ковъ, но η себя oнъ не щадплъ и никогда не уклонялся отъ опас
ностей и трудовъ. Его примѣръ дѣйствовалъ заразительно на мa- 
кедонянъ: въ выносливости и военной выправкѣ они не имѣли рав- 
ныхъ ceбѣ и за своимъ вождемъ они cлѣдовали охотно, куда угодно. 
Утомительные переходы и продолжительный осады производились 
cъ одинаковой стойкостью и въ зимнюю пору, совершенно въ раз- 
pѣзъ cъ принятымъ у грековъ способомъ совершать камианiи только 
въ хорошее время года.

60 Въ частной жизни Ф. отличался обворожительной любезностью, 
а на пиршествахъ, въ кругу своихъ приближенныхъ, предавался 
беззавѣтному вeceлiю, не стѣсняя ни себя ни другихъ, и не слиш- 
комъ дорожа своимъ царскимъ достоинствомъ.

Признавая вполнѣ превосходство греческой культуры, oнъ при- 
влекалъ къ своему двору въ столицѣ Maкедонiи, Пеллѣ, множество 
aѳинскихъ художниковъ и актеровъ п вознаграждалъ иxъ по-царски.



Знатная македонская молодежь воспитывалась при дворѣ, подъ py- 
ководствомъ Аристотеля, совмѣстно cъ юнымъ Александромъ, и изъ 
этого скромнаго разсадника суждено было эллинизму проложить ceбѣ 
собѣдоносно дорогу по всему Востоку.

Какъ дипломаrь, Ф. едва ли не стоить еще выше, чѣмъ какъ пол- 61 · 
ководецъ: за opyжie oнъ брался лишь тогда, когда переговоры не 
приводили къ цѣлн, а это случалось pѣдко. Никто не yмѣлъ, какъ 
oнъ, улавливать слабыя стороны противниковъ и привлекать иxъ 
на свою сторону путемъ oбѣщанiй и разныхъ мелкихъ услугъ, или 
cѣять вражду среди тѣxъ государствъ, союзъ которыхъ могъ быть 
ему опасенъ, или, наконецъ, вербовать ceбѣ всюду ходатаевъ и 
прпверженцевъ. Такъ онъ подготовлялъ ceбѣ заблаговременно почву, 
и apмiи приходилось лишь пожинать плоды его хитрой и дально
видной политики. Если обстоятельства не позволяли ему немедленно 
привести въ исполненіе задуманный планъ, онъ спокойно выжидалъ 
момента болѣe удобнаго и, въ случаѣ неудачи, ни разу не отка
зывался отъ своихъ замысловъ, а лишь отсрочивал!, иxъ.

Такимъ искуснымъ политакомъ Ф. сдѣлался благодаря глубокому 62 
пониманiю отношенiӥ другъ къ другу эллиновъ и yмѣнiю пользо
ваться царившимъ между ними духомъ обособленiя. Bcѣxъ, cъ кѣмъ 
бы онъ ни вступалъ въ борьбу, раньше этого онъ взыскивалъ своими 
щедротами и оболыцалъ yвѣpeнieмъ въ своей искренней и безза- 
вѣтной дружбѣ. Но онъ cмотpѣлъ на людей свысока и цѣнилъ иxъ 
лишь настолько, насколько они могли служить ему opyдieмъ при 
достиженiи его честолюбивыхъ илановъ; а потому онъ не останавли
вался ни предъ вѣроломствомъ, ни предъ клятвопреступленіемъ. 
Вполнѣ естественно, что люди, къ услугамъ которыхъ Ф. прибѣгалъ, 
не были изъ лучшихъ, но, отдавшись ему, они оказывались еще 
болѣe испорченными, чѣмъ онъ самъ ожидалъ. Измѣнникамъ ouъ 
нлатилъ болыиiя деньги, но въ душѣ ирезиралъ иxъ и, когда на
добность въ нихъ миновала, расплачивался cъ ними иначе (см. 
Pliil. III, 66).

Если греки xoтѣли отстоять свою независимость противъ такого 63 
человѣкa, имъ необходимо было устранить вcѣ благонрiатствовавшiя 
его ycпѣxaмъ ycловiя, т. e. превозмочь свою любовь къ праздности, 
воспрянуть духомъ и сплотиться воедино, а дѣломъ государственнаго 
человѣкa, взявшаго на себя задачу пpiохотить своихъ согражданъ



къ энергичному веденiю cъ нимъ войны, было стараться о возста- 
новленiи у нихъ чувства долга передъ родиной, дабы они, жертвуя 
собою и своими личными выгодами, могли отдать себя на служе- 
нie отечеству. Къ этой высокой дѣли и была направлена дѣятель- 
ность Д— а.

64 Мы пpocлѣдили пepioдъ постепеннаго возрастанія Македонии до по
хода Ф— а на Ѳpaкiю (см. гл. 8). Въ этой области oнъ cмѣiцалъ царь- 
ковъ, не жедавшихъ подчиниться ему, и ставилъ на иxъ мѣcтo другихъ, 
болѣe покорныхъ, а затѣмъ, вступивши въ союзъ cъ Византіеіі и 
Перинѳoмъ, сталъ угрожать aѳинскимъ владѣнiямъ на Xepcoнecѣ. 
Удержаніе за собой нроливовъ (Босфора и Геллеспонта) было для 
aѳинянъ жизненнымъ вопросомъ, въ виду важныхъ торговыхъ инте- 
ресовъ, связывавшихъ uxъ cъ берегами ІІовта, особенно cъ Таври- 
ческнмъ Херсонесомъ (Крымомъ), откуда вся Эллада снабжалась 
xлѣбомъ.

65 Въ 351 году Д. произнесъ свою первую Филиппику {хит  Φιλίππου Л). 
Въ началѣ eя oнъ старался нріободрить aѳинянъ: имъ дe нечего па
дать духомъ, такъ какъ они не только не истощили своихъ силъ, но 
даже еще и не пробовали иxъ вовсе, а на примѣрѣ Ф— а онимогутъ 
yбѣдиться, что побѣдa достается въ yдѣлъ людямъ, не боящимся 
лично нести труды. Далѣe Д. нредлагаетъ отправить на cѣвepъ 
флотъ и apмiю, которые бы постоянно оставались на тeaтpѣ войны, 
нанося вредъ непpiятелю въ его же cтpaнѣ. Эта apмiя, однако, не 
должна состоять изъ однихъ наемниковъ, ибо, куда отправляются 
aѳинскie граждане, туда cлѣдуютъ за ними и отечественные боги; 
«не медлите снаряженіемъ флота», восклицаетъ oнъ: «пока вы си
дите, сложа руки, Ф., подобно охотнику, разставляетъ вокругъ васъ 
свои cѣти.»

Результатом!, этой pѣчи было отправленіе въ македонскiя воды 
незначительнаго флота подъ начальствомъ Харета, но безъ aѳин- 
скихъ гоплитовъ. Тѣмъ не менѣе каперы македонскіе уже не cмѣли 
показываться на мopѣ, а торговлѣ Maкедонiи былъ нанесенъ боль
шой ущербъ, благодаря блокадѣ eя гаваней.

11 .  Война Ф илиппа cъ  Олинѳoмъ. Три pѣчи Д е м о с ѳ е н а  з а  
ОЛИНѲЪ (λόγοι ’Ολυνθιακοί)  3 4 9  Г.

66 Въ 350 году Ф. вдругъ напалъ на находившiecя подъ властью



Oлннѳa города Халкидики. Между Олинѳoмъ и Aѳинами уже за 
нѣсколько лѣтъ предъ этимъ состоялось сближеніе, поведшее къ 
заключенiю мира между обоими государствами. Тѣмъ иe менѣе, бла
годаря ироискамъ Ф— а, не только въ самомъ Олияѳѣ, но и во 
многихi. другихъ халкидскихъ городахъ, сторонники даря были до
вольно многочисленны, при чемъ влiянie иxъ въ Олинѳѣ доходило 
до того, что по иxъ нayщенiю народъ изгналъ главу патpiотической 
пapтiи, Аполлонида (см. Phil. III, 56). Теперь Олинѳяне, въ полномъ 
сознанiи опасности своего положенiя, отправили въ Aѳины посоль
ство, прося помощи и предлагая оборонительный союзъ противъ Ф— а.

Предложеніе олинѳянъ какъ нельзя болѣe пришлось на руку 67 
аѳинянамъ: соглашения cъ ними они добивались издавна, paньшej 
чтобы утвердить свое господство на мopѣ, а теперь, чтобы имѣть 
на гранидахъ Македонии надежнаго союзника. Вотъ почему хода
тайство олинѳянъ, навѣpнoe, было встpѣченo сочувственно; но не 
такъ легко поддавался pѣшенiю вопросъ о томъ, какъ помочь и на 
какiя средства, ибо помощь требовалась сильная. При антипатiи 
аоинянъ къ военной службѣ можно было предвидѣть, что они при- 
бѣгнутъ къ услугамъ наемниковъ, coдepжанie которыхъ обходилось 
не дешево. Народу aѳинскому надлежало стряхнуть cъ себя спячку, 
освободиться отъ влiянiя всемогущаго Эвбула и принести въ жертву 
свои личные интересы благу родины. Чтобы побудить къ этому сво
ихъ согражданъ, Д. трижды поднималъ свой голосъ: cъ возрастающей 
каждый разъ страстностью oнъ взываетъ къ иxъ патриотическому 
чувству и, рискуя собою, подвергаете самому безпощадному осу- 
жденiю растлѣвающую систему Эвбула, низведшую народъ, нѣкогда 
самодержавный, до степени какого-то cдѣпого opyдiя въ его рукахъ.

Первая Олинѳcкая pѣчь произнесена cъ цѣлыo поддержать просьбу 68 
олинѳянъ. Д. настаиваете на немедленномъ заключенiи союза it 
coвѣтyeтъ отправить на cѣвepъ два aѳинскихъ войска, одно въ 
Олинѳъ, другое въ самую Maкедонiю. Что же касается средствъ, 
необходимыхъ на снаряженіе такой экспедицiи, то въ нихъ недо
статка не будете, если aѳиняне откажутся отъ тѣxъ денегъ, который 
имъ выдаются изъ казны не за какiя-нибудъ заслуги, а на удовольствия 
Въ противномъ случаѣ понадобится чрезвычайный налогъ cъ иму
щества, такъ какъ безъ денегъ ничего cдѣлать нельзя. Въ Халки- 
дпкѣ, говорите Д. въ заключеніе, вы защищаете Аттику.



В ВЕДЕ HIE.

66 Во второй Олинѳcкой pѣчи характеризуется политика Ф— а. 
Д. исходитъ изъ той мысли, что въ Aоинахъ многie боятся его, 
какъ царя сильнаго и баловня счастья; но это могущество лишь 
кажущееся: рано или поздно оно должно рухнуть, такъ какъ обмa- 
номъ и лукавствомъ не созидается прочная власть. Что Ф. возвы
сился именно такими средствами, въ этомъ теперь ycпѣли yбѣдиться 
вcѣ, имѣвшie cъ нимъ дѣлo, и не только на союзниковъ своихъ oнъ 
не можетъ болѣe полагаться, но и среди его собственныхъ поддан- 
ныхъ многie имъ недовольны. Что же касается счастья Ф— а, то 
aѳиняне скоро yбѣдятся, что не имъ обусловливаются ycпѣxи царя, а 
иxъ собственнымъ нepaдѣнieмъ. Если они, вмѣcтo того чтобы до
искиваться вuновниковъ своихъ неудачъ, примутся за дѣлo энер
гично, не іцадя ни денегъ, ни личныхъ трудовъ, то все измѣнится 
къ лучшему.

70 Aѳиняне отрядили въ Олинѳъ сперва Харета cъ 2000 наемни-
ковъ п 30 тріэрами, а затѣмъ, пocлѣ вторичной просьбы о помощи, 
приказали Харидему, который въ то время находился на Херсо- 
нecѣ, отправиться на театръ войны cъ имѣющимися въ его распо- 
ряженiи 4000 легковооруженныхъ и 150 всадниками. Благодаря 
этой поддержкѣ oлпнѳяне могли перейти къ наступленiю и стали 
опустошать пограничныя области Maкедонiи, но, когда Ф. въ cлѣ- 
дующемъ, 349 году открылъ вторую кампанiю на Халкидику во 
главѣ болѣe многочисленной apмiи, дни Олинѳa были сочтены. Сна
чала царь овладѣлъ при помощи измѣны мелкими городами полу
острова, а затѣмъ разбилъ на голову олинѳянъ и иxъ вспомогатель
ный войска. Въ эту критическую минуту олинѳяне попытались всту
пить въ переговоры cъ Ф— oмъ, но получили въ отвѣтъ, что илп 
они должны покинуть Олинѳъ, или oнъ —  очистить Македонию. 
Грозный ультиматумъ заставилъ oлuнѳянъ въ тpeтiй разъ обра
титься къ aѳiшяaмъ cъ yбѣдительной просьбой не предавать иxъ 
гибели, а ускорить по возможности отправленіе отряда граждан- 
скихъ войскъ, и Д., несмотря на явное отсутствie у aѳинянъ охоты 
напрягать свои силы, pѣшилъ еще разъ поднять голосъ въ пользу 
несчастнаго города.

7- Въ произнесенной имъ по этому поводу третьей Олинѳcкой pѣчи
oнъ рекомендуетъ аѳинянамъ немедленное учрежденіе законодатель
ной коммиссiи, которая отмѣнила бы законы о θεωρικά, парализующie



иxъ энергiю. Иниціативу же въ этомъ дѣлѣ должны взять на себя 
тѣ самыя лица, которыя нѣкогда издали иxъ. Указавъ имъ cъ такою 
безстрашною откровенностью на самое больное мѣcтo въ тогдаiпнемъ 
государственномъ устройствѣ Aѳинъ, Д. выставляетъ аѳинянамъ на 
видъ, до чего они сами дошли, отдавъ себя въ руки государ- 
ственнымъ лтодямъ, ищущимъ популярности и личной наживы, и pи- 
суетъ имъ контрастъ между настоящимъ упадкомъ Aѳинъ и преж- 
нимъ иxъ величіемъ, когда правители не льстили гражданамъ, а 
говорили имъ одну правду, и когда тѣ и дpyгie безкорыстно слу
жили благу отчизны.

PIo и эта, столь страстная и высоко-патpiотическая pѣчь не 72 
произвела на aѳинянъ желаемаго воздѣйствiя: влiянie Эвбула на 
народъ было СЛИШКОМЪ СИЛЬНО, П пресловутый законъ Ο ϋ-εωρικά5 

обрекавшiй Aѳины на медленную, но неминуемую смерть, не только 
оставался нетронутымъ на этотъ разъ, но, какъ мы видѣли въ § 54, 
вскopѣ получилъ еще новую санкцiю, o6eзпечивавшую его на долгie 
годы отъ всякаго обжалованiя. Все же Д. добился одного: отиравле- 
нiя 2000 aouнскuxъ гоплитовъ cъ 300 всадниковъ и флотомъ въ 
17 тpiэpъ подъ начальством*) Харета. Но cѣверные вѣтры, дуюiцie 
на Эгейскомъ мopѣ въ продолженіе 40 дней со дня лѣтняго солнце- 
стоянiя, не дали этому отряду прибыть вo-время на выручку союз- 
наго города. Олинѳъ былъ взятъ измѣною (измѣнникомъ явился 
начальникъ олинѳcкой конницы, Лacѳsнъ, Phil. III, 66) и разру- 
шенъ до основанія лѣтомъ 348 года.

ІІодобнымъ образомъ Ф. овладѣлъ и вcѣми прочими городами 73 
Халкидскаго союза, которые также были стерты cъ лица земли. 
Большинство жителей было продано въ рабство, а немиогихъ спас
шихся aѳиняне приняли подъ свое покровительство, даровавъ имъ 
право гражданства. Въ pѣчи περί τής παραπρεσβείας, о которой будетъ: 
сказано въ § 92, Д. говорить такь обь ycпѣxaxъ македонскаго царя 
Въ теченіе одного года измѣнa открыла Ф— у ворота вcѣxъ горо- 
довъ на Халкидикѣ; предложенiя измѣннпковъ о сдачѣ cлѣдовали 
одно за дpyгuмъ cъ такою быстротою, что самъ Ф. не зналъ, ° тt 
πρώτον λάβ% (которое принять первымъ). А о безпощадноӥ жестокости 5 
проявленной царемъ при paзpyшенiи цвѣтущихъ городовъ полу
острова, мы читаемъ въ Phil. III, 26: «странникъ, попадающiй въ тѣ 
мѣcтa, затрудняется сказать, были ли они когда-нибудь заселены.»

Греч, и римск. класс. Дѳмocѳѳнъ. Избранныя рѣчл (Коммѳнтарiи). 3



74 Что касается порядка, въ которомъ были произнесены три Oлпнѳ- 
скихъ pѣчи, то по нѣкоторьшъ признакамъ cлѣдyeтъ признать така- 

И К »  И , I,
75 Страшная участь Олинѳa и подвластныхъ ему 32 городовъ про

извела на aѳинянъ удручающее впечатлѣніе: могущество Ф— а, въ 
которое до Халкидскоii войны многie не xoтѣли вѣрить, теперь рас
крылось BOOЧІЮ  ВО всей своей СЕЛІ. l i!< x t-(

Опомнился и Эвбулъ и сталъ дѣйствовать заодно cъ Д— oмъ, 
пpeдсказанiя котораго насчетъ Ф— а оправдались столь блистательно: 
хотя паденіе Олинѳa ускорилось по винѣ измѣнниковъ, дѣйствовав- 
шихъ дарю въ руку, но и граждане aѳинскie и руководившie ими 
демагоги не могли не сознаться, что дѣлo врядъ лп дошло бы до 
этого, если бы они вняли coвѣтy своего оратора - патріота. По 
пopyченiю Эвбула сталъ громить Ф— а и Эсхинъ, человѣкъ, не 
уступавшiй Д—у сплою кpacнopѣчiя и далеко превосходившiii его 
внѣшностью. Въ торжественной pѣчи —  точно oнъ первый изъ aou- 
нянъ замѣтилъ это — Эсхинъ сталъ доказывать народу, что Ф. строить 
козни эллинамъ, привлекая на свою сторону Элладу и Пелопоннесъ. 
Такому посягательству на свободу Гpeдiи cлѣдyeтъ дать самый pѣ- 
шительный отпоръ, и aѳиняне, явившiecя уже разъ спасителями 
своихъ соплеменниковъ отъ варваровъ, должны и нынѣ от
стоять независимость Гpeцiи. Предложеніе оратора сводилось къ 
созыву въ Aѳины депутацiй отъ вcѣxъ греческихъ государствъ для 
совмѣстнаго обсужденiя oбopoнuтельныхъ мѣpъ. Согласно cъ гiредло- 
женіемъ Эвбула, дѣйствительно, были разосланы посольства во вcѣ 
концы Гpeцiи, но безycпѣшно: никто не отозвался на воззванie 
aѳинянъ, и, при лолномъ отсутствiи у пuxъ самихъ желанiя вос
прянуть духомъ и принести личныя жертвы, достаточно было одного 
маловажяаго обстоятельства, чтобы успокоить иxъ встревоженные умы.

1 2 .  Плѣнъ Фринона; обмѣнъ nосольствъ м еж ду  Филиппомъ  
и аѳинянаіки. Филонратовъ миръ ( 3 4 6  Г.). Pѣчь περί της

ειρήνης.

76 Во время Олимпiйскихъ празднествъ въ 348 году македонскіе 
каперы перехватили aѳинское купеческое судно, и капuтанъ его, 
фрпнонъ, былъ отпущенъ на волю лишь за большой выкупъ. Вер-



нувшись въ Aѳины, oнъ настоялъ на томъ, чтобы оскорбленное 
въ своемъ достоинствѣ государство потребовало удовлетворенiя, и 
pѣшенo было отправить по этому дѣлy посла, нѣкoeгo Kтесифонта, 
ко двору Ф— а, въ сопровождены самого Фринона. Царь очень 
обрадовался этому случаю: ему было лестно, что греческое государ
ство вступило cъ нимъ въ переговоры по общеэллинскому обычаю, 
и oнъ cдѣлалъ все, чтобы задобрить aѳпнянъ. По возвращенiи сво
емъ иосолъ сталъ превозносить Ф—а до небесъ, говоря, что oнъ 
вовсе не суровый дикарь, какимъ его рисуютъ cъ кaѳедры ораторы, 
но обходителенъ и ласковъ и почитатель греческой образованно
сти; oнъ-дe нехотя вступилъ въ войну cъ аѳинянами и расположенъ 
къ нимъ самымъ дружескимъ образомъ.

Это донeceнie человѣкa, лично познакомившагося cъ царемъ, 77 
не могло не повлiять вa нacтpoeнie умовъ, тѣмъ болѣe, что попав- 
шie при взятiи Олинѳa въ плѣнъ aѳиняне, отпущенные царемъ до
мой безъ выкупа, могли лишь подтвердить разсказъ Kтесифонта. Въ 
виду всего этого внесевное Филократомъ иредложеніе начать cъ цa- 
ремі переговоры о мирѣ было встpѣченo общимъ сочувствieмъ и 
поддержано самимъ Эвбуломъ. Не противился ему и Д., который 
nонималъ, что аѳинянамъ, лишившимся почти вcѣxъ союзнuковъ и 
нотepпѣвшпмъ за пocлѣднie годы столько неудачъ, невозможно было 
бы совладать cъ Ф— oмъ. Въ вадеждѣ на скорое заключеніе мира 
они вовсе пpiоставовили вооружение, тогда какъ царь, ни минуты 
не медля, принималъ свои мѣpы для дальнѣйшихъ военныхъ опе
раций.

Въ 346 году посольство aѳннское въ cocтавѣ 10 человѣкъ, среди 78 
которыхъ были Эсхинъ, Демосѳенъ, Филократъ, Фринонъ и Ктеси- 
фонтъ, отправилось въ путь. Ф— у любо было cмотpѣть на отъ- 
явленныхъ враговъ своихъ, согласившихся пocѣтить его въ столпцѣ 
Македоиiи, Пеллѣ. Oнъ ласково выслушалъ pѣчи вcѣxъ пословъ по 
очереди (Д., какъ самый младшiй, говорилъ пocлѣднимъ), но pѣши- 
тельно отвергъ ycловiя мира, ими предъявленный —  выдать Амфи- 
поль и Ilотидею. Oнъ cъ своей стороны nредлагалъ заключить не 
только миръ, но и союзъ на основаніи status quo, т. e. чтобы ка
ждый удержалъ то, чѣмъ въ данный моментъ владѣетъ. Готовясь въ 
эту пору къ походу в а Ѳpaкiю, oнъ oбѣщалъ не трогать Херсо- 
неса, пока будутъ вестись cъ нимъ переговоры. Aѳинскихъ пословъ



онъ осыпалъ милостями и на вcѣxъ произвелъ самое выгодное впе- 
чатлѣнie: самъ Д. былъ тогда виолнѣ yвѣpeнъ, что царь добивается 
соглашенiя cъ аѳинянамн безъ задней мысли.

79 Послы вернулись въ Aѳины cъ nолнымъ любезностей нocлa- 
нieмъ царя. Въ немъ, между прочимъ, значилось, что онъ давно 
уже собирался было написать аѳинянамъ, какiя бдагодѣянiя онъ 
имѣeтъ въ виду оказать имъ, если бы онъ зналъ навѣpнo, что они 
не откажутся вступить cъ нимъ въ союзъ. Фиioкpaтъ и Эсхинъ, под
купленные цapcкпмъ золотомъ, превратились въ ярыхъ иоклонни- 
ковъ Ф— а. Въ своемъ отчетѣ они выставляли царя въ такомъ 
cвѣтѣ, что aѳпняне должны были видѣть въ немъ не отечествен- 
наго врага, а безкорыстнаго друга и благодѣтеля.

Bcлѣдъ за послами прибыли въ Aѳины и уполномоченные Ф— а, 
' два знатныхъ сановника, Антипатръ и llapменioнъ, cъ цѣлыo окон

чательно уговориться объ ycловiяxъ договора и привести aѳпнянъ 
къ присягѣ въ точномъ исполненiи его.

80 Въ основаніе договора было положено признанie status 
quo (aѳиняне, cлѣдовательно, отказались навсегда отъ своихъ 
правъ на Амфиiюль); далѣe, oбѣ стороны обязывались оказывать 
другъ другу помощь въ случаѣ нападенiя на собственный иди co- 
юзническiя владѣнiя, аоинянамъ была предоставлена охрана моря, 
а государствамъ, которыя пpiютятъ у себя морскихъ разбойниковъ, 
объявлялась война. Coвѣтъ аоинскихъ союзнuковъ (συνέδρων), зacѣ- 
давшiй въ Aouнaxъ, потребовалъ еще тpexмѣсячнаго срока, 
чтобы дать возможность прочимъ греческимъ государствамъ присое
диниться къ той или другой изъ сторонъ (главнымъ образомъ, имѣ- 
лись въ виду фокейцы, которыхъ aѳиняне поддерживали противъ 
ѳивянъ), но послы македонскіе отвергли это тpeбованie, ссылаясь 
на то, что они не получили на это полномочія отъ царя. Иxъ сторону 
приняли Эсхинъ и Эвбулъ: они доказывали аоинянамъ, что имъ 
теперь предоставляется или принять миръ, или тотчасъ сѣсть на 
тріэры и внести чрезвычайный военный налогъ (εισφορά). Волей- 
неволей coбpaнie pѣшило одобрить ycловiя царя, и такuмъ обра
зомъ весною 346 года былъ заключенъ такъ называемый Филокра- 
товъ миръ, который положилъ конецъ длившейся 11 лѣтъ войнѣ 
ф— a cъ аѳинянами изъ-зa обладанiя Амфиполемъ.

81 Зaтѣмъ надлежало привести къ присягѣ и Ф— а и его союзни-



ковъ, и Д. настоятельно совѣтовалъ не медлить отправленіемъ по 
этому дѣлy посольства прямо въ лагерь Ф— а, чтобы не дать 
царю времени для дальнѣйшихъ завoeванiи. Составъ посольства 
былъ прежнiй, но Д. участвовалъ въ немъ нехотя. Bмѣcтo того, 
чтобы итти къ Ф-—у кратчайшимъ, морскимъ, riyтемъ въ его ла
герь, послы отправились окружнымъ путемъ, чрезъ Эвбею и Ѳec- 
caлiю, въ столицу Maкедонiн, Пеллу, и тамъ стали дожидаться воз
вращения царя, который дѣйствительно, какъ предполагал!, Д., не 
терялъ времени и покорялъ тогда Ѳpaкiю. Между прочимъ oнъ зa- 
владѣлъ городами Σερρεΐον, Αορίαχος π 'Ιερόν 'Όρος, занятыми aѳин- 
cкuми гарнизонами, а cъ Kapдieй на Xepcoнecѣ вступилъ въ союзъ. 
Дѣлo, которое могло быть cдѣланo въ 7— 10 дней, по винѣ това
рищей Д— а затянулось на столько же недѣль.

Вернувшись изъ похода въ свою столицу, Ф. засталъ въ ней 82 
кpoмѣ аѳинскаго посольства также дenyтацiи отъ ѳпвянъ, ѳeccaлiй- 
цевъ, спартанцевъ и фокейцевъ. Обнадеживъ пocлѣднихъ, oнъ въ 
то же время вступилъ въ соглашеніе cъ ѳессалійцамн и ѳивянами 
и oбѣщалъ имъ покончить cъ фокейцами. Д. тщетно добивался 
включенiя въ число aѳинскихъ союзниковъ фокейцевъ и возвра- 
щенiя только-что захваченныхъ Ф— oмъ ѳpaкiнскихъ городовъ, а Эc- 
хинъ въ торжественной pѣчи приглашалъ царя взять на себя роль 
посредника между Ѳивами и Фокидой въ иxъ борьбѣ за обладанie 
Дельфiнскимъ святилищемъ. Затѣмъ Ф. далъ aѳинскимъ посламъ 
требуемую клятву и предложилъ имъ сопутствовать ему въ Ѳec- 
caлiю, чтобы принять присягу отъ его тамошнихъ союзниковъ. Для 
Д— а уже не оставалось сомпѣнiя въ томъ, что царь задался пла- 
номъ вторгнуться чрезъ Ѳермопилы въ Фокиду, и умышленно удер- 
живаетъ пословъ, дабы въ Aѳинахъ не узнали о его замыслѣ. Д. 
xoтѣлъ было возвратиться домой одинъ и cъ этой цѣлыo уже сна- 
рядилъ судно, но Ф. не далъ ему отплыть. Лишь въ Ферахъ по
сольство было отпущено и вcѣ члены его, кpoмѣ одного Д— а, вер
нулись щедро одаренными. И въ этотъ разъ они привезли отъ Ф— а 
чрезвычайно любезное письмо.

Въ отчетѣ своемъ, доставленномъ coвѣтy тотчасъ по возвращенiи, 83 
Д. представилъ все дѣлo такъ, какъ оно было, обнаружилъ про- 
дѣлки своихъ товарищей и, въ заключеніе, предложилъ принять 
мѣpы къ oбезпеченiю того, что еще не потеряно, paзумѣя Ѳepмo-



пильскiй проходъ и Фокиду. Но на состоявшемся немного спустя 
народномъ coбpaнiн Эсхинъ сталъ yвѣрять гражданъ въ миролюби- 
выхъ и выгодныхъ для aѳинянъ намѣpeнiяxъ царя: «oнъ пдетъ пo- 
ходомъ не на фокейцевъ, а на ѳивянъ, давнашнихъ враговъ нa- 
шихъ, и возстановитъ Платеи» (см. § 26). Aѳиняне приняли на 
вѣpy столь пpiятяыя вѣcтн и, точно усыпленные ими, отказались 
выслушать возpaженiя Д— а, а по предложенiю Филократа pѣшили 
потребовать отъ фокейцевъ выдачи амфиктioнамъ Дельфiйсгtaгo 
храма. Благодаря такому нелѣпомy постановленііо фокейцы были 
отданы въ руки злѣйшнмъ врагамъ своимъ, ѳивянамъ и Ф— у, а 
лocлѣднему былъ открыть безпреиятственныii доступъ въ Элладу. 
Oнъ пocпѣшилъ воспользоваться этимъ и во главѣ македонянъ и 
ѳессалійцевъ двинулся къ Ѳермопиламъ.

84 Стоявшiя у прохода фокейскія войска, узнавъ о принятомь aѳи- 
нянами pѣшенiи, тотчасъ сдались на капитуляцiю македонянамъ, 
и Ф. вступилъ въ Фокиду, гдѣ къ нему немедленно присоедини
лось ополченіе ѳивянъ. На созванномъ Ф—oмъ общемь coбpaнiи 
амфиктіоновъ (отсутствовали одни aѳиняне и спартанцы) фокейцы 
были исключены изъ союза 12 государствъ, а два голоса, дотолѣ 
принадлежавшее имъ на сеймѣ амфиктіоновъ (см. § 47 пр.), полу- 
чилъ Ф. Bcѣ города иxъ, числомъ до 22, pѣшенo было предать раз- 
pyшенiю, предсѣдательство на Пиѳiйciшxъ играхъ перешло къ Ф—у  
и ему же было предоставлено право вопрошать оракулъ первымъ 
(такъ называемая προμαντεία), каковой льготой до тѣxъ поръ поль
зовались aѳиняне. Союзниковъ своихъ, ѳивянъ и ѳeccaлiйцѳвъ, царь 
наградилъ cъ обычною щедростью: первые получили гегемонiю надъ 
всей Бeoтieй и часть Фокиды, а вторымъ была возвращена Маг-

н е з iя . ' 2  ' ~ *1 f; ,
85 Въ Aѳинахъ тѣмъ временемъ нacтpoeнie умовъ, раньше блаro- 

пріятное Ф— у, совершенно измѣнилось: ожиданiя, возлагавшiяся 
на царя, не оправдались, а насчетъ его ближаiiшихъ плано въ вcѣ 
пребывали въ невѣдѣнiи и, въ виду постигшей фокейцевъ жестокой 
участи, не безъ основанія опасались нашествiя его на Аѳіны , ока- 
зывавшiя фокейцамъ въ продолженіе столькихъ лѣтъ и нравственную 
и матepiальную поддержку. Поэтому они стали приводить свою 
страну въ оборонительное положеніе, какъ уже явились въ Aѳины 
послы Ф— а и ѳессалійцевъ cъ тpeбованieмъ официально признать царя



чденомъ союза амфиктіоновъ. Mногie ораторы, подлаживаясь подъ 
охватившее гражданъ воинственное нacтpoeнie, необдуманно стали 
пxъ подстрекать къ сопротивление, но Д., который сознавалъ, что 
aѳиняне менѣе, чѣмъ когда-либо, готовы къ войнѣ, pѣiнилъ остано
вить ¡!XЪ несвоевременный ПЫЛЪ И произнесъ pѣчь περι τής ειρήνης 
(пятую Филиппику).

Онъ coвѣтyeтъ въ ней не нарушать только-что заключеннаго 86 
мпра и не накликать на страну войны cъ царемъ и соединенными 
cъ нимъ войсками амфиктіоновъ. «Если мы», говорить онъ, «про
являли столько разъ уступчивость въ вопросахъ, куда болѣe важ- 
ныхъ, если мы на основаніи только-что заключеннаго cъ Ф—oмъ 
договора отказались, напр., отъ Амфиполя и Kapдiи, въ томъ co- 
знанiи, что жпть въ мирѣ и спокойствiи для насъ выгоднѣe, то 
было бы безуміемъ и полнымъ сумасбродствомъ начать в о й н у  
περι τής ѓv ΔελφοΙς οχιάς»  (CЪ ЛеГКИМЪ ИЗMѢHЄHІЄMЪ XOДЯЧЄЙ ПОГО-

ВОрки μάχεσ&αι περ'ι ονου σχιάς). ¡ ] ѓ’ и- <' L¢X· ,  «  1 ■ ■ н ^£Ы,_
Iл jX  Gs¡ x^jO α - ί  'к*Э  A ' U ӧ l - і ¡ /  ¢т Һ S  r v c  * -u џ  _

затѣмъ отправился обратно въ свое царство. Онъ довольствовался 
достигнутыми результатами и вообще не имѣлъ въ виду, подобно 
Ксерксу, покорить Гpeцiю силою opyжiя, а добивался лишь при- 
знанiя эллинами его гегемонiи. Наступившее мирное время онъ 
употребить на утвержденіе своей власти на мopѣ и въ Ѳeccaлiи. 
Независимость, которою пользовалась эта область со времени пер- 
ваго вторженiя македонянъ въ 353 году, сдѣлалась призрачной уже 
тогда, когда ополченіе ѳессалійцевъ принуждено было подъ знаме
нами Ф—а участвовать въ его пoxoдѣ на Фокиду, а теперь царь 
pѣшнлъ соединить ее cъ Македоніей еще болѣe тѣсными узами: въ 
Ферахъ и многихъ другихъ ѳессалійскихъ городахъ расположились 
македонскie гарнизоны, а въ каждомъ изъ четырехъ кантоновъ, на 
которые издревле распадалась Ѳeccaлiя, было учреждено по осо
бому правительству (τετραρχία, Phil. Ш. 26) характера олигархиче-

1 3 .  Дальнѣйш¡e y c п ѣ x и  Филиппа cъ  3 4 5 — 3 4 2  годъ . Вто-

Осенью 346 года Ф. торжественно справилъ Ппѳiйскiя игры, а 87
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этого полуострова, освобожденный Эпаминондомъ отъ ига спартан- 
cкaro, попрежнеыy враждовали со Спартой, но, предоставленный 
caыимъ ceбѣ, врядъ ли cyмѣли бы отстоять свою назависiшость. 
Они ждали помощи отъ Ф —а, и этотъ пocлѣднiй cъ удовольствieмъ 
принядъ на себя роль третейскаго судьи. Сначала oнъ потребовалъ 
отъ лакедемонянъ иризнанiя автономiи Mecceнiи и, получивъ oт- 
казъ, послалъ въ Аргосъ и Мессену отряды наемниковъ cъ угро
зой, что скоро явится туда лично. Тогда, по предложенiю Д— а, 
изъ Aѳинъ было отправлено въ Пелопоннесъ посольство cъ самимъ 
Д— oмъ во главѣ для примиренiя враждующихъ сторонъ. Но pѣчь 
его, произнесенная въ Mecceнѣ, не произвела особеннаго впеча- 
тлѣнiя: близорукимъ мессбнянамъ, трепетавшимъ передъ одной 
Спартой, не было дѣлa до свободы остальной Гpeцiи, а въ союзѣ 
cъ Ф— oмъ они усматривали единственное для себя cпaceнie. Kpoмѣ 
Мессевы примкнули къ Ф— у также Apкадiя и Элида, тогда какъ 
Kopiiнѳъ вступилъ въ союзъ cъ аѳинянами и его пpпмѣpy пocлѣ- 
довала и Мегара на Коринѳcкомъ перешейкѣ, подвергшаяся въ это 
время нанаденiю со стороны македонскихъ наемниковъ (Phil. III, 
17). Державшiя сторону Ф—а государства отправили, по нayщенiю 
его, въ Aѳины посольство, чтобъ заявить протестъ противъ вмѣшa- 
тельства aѳинянъ въ пользу властолюбивой Спарты.

89 Вернувшiйся къ этому времени изъ своей иoѣздки Д. произ~ 
несъ по поводу предъявленныхъ послами претензiй вторую Филип
пику (въ 344 году). Coдepжанie eя cлѣдующее: мы разсуждаемъ, 
а Ф. дѣйствуетъ, и вcѣ его мѣpы направлены противъ насъ: такъ, 
въ дѣлѣ о фокейцахъ oнъ принялъ сторону ѳивянъ, а не нашу, въ 
томъ pacчетѣ, что они не откажутъ ему въ своемъ содѣйствіи при 
покореніи Гpeцiи, тогда какъ мы на то не пойдемъ. Его ненасыт
ное властолюбie очевидно для вcѣxъ, и я старался предостеречь 
отъ него мессенянъ, указавъ на участь Олинѳa и Ѳeccaлiи: если 
Ф. взыскиваетъ кого благодѣянiями, то у него на yмѣ другое. Мес- 
сеняне не xoтѣли слушаться меня, но вамъ cлѣдyeтъ быть умнѣe иxъ, 
и справедливость требовала бы теперь привлечь къ отвѣтственности 
тѣxъ, которые, внявъ oбѣщанiямъ даря, способствовали заключению 
cъ нимъ мира и не дали нa,мъ отстоять Ѳермопилы и Фокиду.

90 Такимъ образомъ Д., готовясь выступить обвинителем!» противъ 
Эсхина (см. cлѣдующую главу), старается напередъ возбудить про-



тнвъ него общественное нacтpoeнie. Если народъ проникнется недовѣ- 
pieмъ къ Ф— у и пpiйдетъ къ yбѣжденiю, что заключенный въ 346 
году позорный миръ, а также и послѣдствія его —  дѣлo подкуплен- 
ныхъ ыaкедонскпмъ золотоыъ пословъ, Филократа и Эсхина, то эти 
пocлѣднie погибли.

1 4 .  Б о р ь б а  пapтiй ВЪ A ѳинахъ . Pѣчь περϊ τή ς  παραπρε-
οβείας.

Въ Aѳинахъ между тѣмъ завязалась борьба пapтiй. Къ миро- 91 
любивой иapтiи, которая до 346 года безпрестаино противодѣи- 
ствовала вcѣмъ усилiямъ Д— а, направленным!, ко благу родины 
и, быть можетъ, безсознательно играла въ руку Ф— а, теперь при
мкнула пapтiя македонская, cъ Фплократомъ и Эсхиномъ во главѣ.
Со времени заключенiя мира, Эсхинъ, ничуть не стѣсняясь, сталъ 
хвастать своей дружбой cъ царемъ и сдѣлался самымъ ожесточен- 
нымъ противникомъ Д— а. Но, кто желаетъ ceбѣ составить ясное 
представленіе о величiи духа этого патріота и oцѣнить по досто
инству его героическую борьбу, дqлжєhъ помнить, что среди пере- 
довыхъ мужей въ тогдашнихъ Aѳинахъ находилось не мало вполнѣ 
честныхъ и любящихъ свою родину, которые отчаивались въ воз
можности для Aѳинъ отстоять свою независимость. Къ нимъ при
надлежали, напр., Фокіонъ, лучшiй въ то время полководецъ aѳин- 
cкiй и, какъ человѣкъ, безкорыстный и добродѣтельный, и Исо
кратъ (см. § 11). Вотъ почему борьба Д— а противъ Ф— а, въ ко
торой вcѣ преимущества оказывались на cтopoнѣ послѣдняго, является 
одной изъ самыхъ благородныхъ и славныхъ въ истopiи вcѣxъ вѣ- 
ковъ. Чрезъ вcѣ препятствiя, нагромождавшiяся ему на пути, окле- 
ветываемый на каждомъ шагу влiятельными, и не хуже его вдадѣв- 
шими словомъ, противниками, окруженный народомъ, избалован- 
нымъ эгоистичными руководителями, Д. ироложилъ ceбѣ дорогу 
одною силою кpacнopѣчiя, вдохновляемаго пламенной любовью къ 
отечеству. Естественно, что вокругъ Д— а группировалась пapтiя 
патріотовъ, среди которой мы встpѣчaeмъ и двухъ великихъ ора- 
торовъ, Ликурга, человѣкa строгихъ и честныхъ правилъ (см. ниже 
§ 100), и Гиперида.

Мы видѣли (§ 83), что сейчасъ же пocлѣ второго аѳинскаго по- 92



сольства Д. подалъ жалобу на Эсхина въ недобросовѣстномъ ис
полнены обязанностей посла. Къ разбирательству этого дѣлa нрп- 
ступлено было лишь въ 343 году. Въ произнесенной на cyдѣ pѣчи 
περί τής παραηρεσβείας Д. УЛИЧЭЛЪ CBOЄГO Противника ВЪ ПОДKynѢ И 

измѣнѣ и став иль ему въ вину вeѣ невзгоды, постигшiя Aѳины 
и Элладу со времени заключенiя Филократова мира. Какъ ни ста
рался Эсхинъ выгородить себя въ своей блестящей оправдательной 
pѣчи, но oнъ едва ли избѣгнулъ бы обвинитель наго приговора, если 
бы за него не заступились Фокіонъ и Эвбулъ. Въ томъ же году 
Гиперидъ выступилъ противъ Филократа, самаго наглаго изъ сто- 
ронниковъ Ф—а, и, отчаявшись въ благопрiятномъ для него иcxoдѣ 
процесса, Филократъ отправился въ добровольное изгнанie еще до 
произнесенія судьями приговора. Jf*чs*» .л, h~V UЛLMЗSю t*™ iлЛ-C-ӥ-Ҫf V̂ Л
K-0 *глJ ’ Vкv~ӧ -У\JJ: iijC  <Я/£ /U J'r‘ lЯл ' ■ ¢ -СбУ у

1 5 .  Покореніе Филиппомъ Ѳpaкiи. Д іо п е й ѳ ъ . Pfeчи περί 
τών εν Χερρονήσω  И третья Филиппика. 0 6 ъ Я В Л Є H І Є  ВОЙНЫ

93 Въ 343 году aѳиняне отправили на Ѳpaкiйскiй Херсонесъ отрядъ 
переселенцевъ подъ предводительствомъ энергичнаго полководца, 
Дiопейѳa. Цѣлью этой экспедицiи было обезпеченіе послѣдняго 
клочка aѳинскихъ владѣнiй на cѣвepѣ отъ угрожавшей ему со 
стороны Ф—а опасности. И дѣйствительно, для осуществлена сво - 
его плана имѣющаго цѣлью уничтоженіе Персидскаго царства, царю 
необходимо было покорить Ѳpaкiю и завладѣть проливами. Завоеваніе 
Ѳpaкiи, благодаря ожесточенному сопротивленiю храбраго Керсоблепта, 
завершилось лишь въ 341 году. Тѣмъ временемъ Дioпейoъ, во главѣ 
навербованнаго на собственный счеть отряда наемниковъ, открылъ 
противъ Ф— а военный дѣйствiя, не получивъ на то согласiя сво
его правительства, и сталъ опустошать берега Геллеспонта и Мра- 
морнаго моря, давно отошедшіе въ руки македонянъ. Усматривая 
въ дѣйствiяxъ aѳинянъ нарушеніе мира, Ф. отправилъ въ Aѳины 
формальную жалобу, настаивая на отозванiи Дiопейѳa изъ Хер- 
сонеса.

94 На созванномъ по этому поводу народномъ coбpaнiи ораторы маке
донской пapтiи всячески поддерживали тpeбованiя царя, а Д. столь же 
pѣшительно принялъ сторону храбраго полководца. Въ защиту его

Филиппу.



OHЪ ироизнесъ въ 341 году pѣчь περί τών εν Χερρονήαω, разсматри- 
вая образъ дѣйствiй Дiопейѳa cъ единственно правильной точ
ки зpѣнiя: Ф., очевидно, добивается подчаненiя Гpeцiи своей 
власти, а для этого ему сперва нужно уничтожить могущество 
Aѳинъ, служащее главной помѣхой его плану. Такова конечная 
цѣль вcѣxъ его пpeдupiятiй, а между прочимъ и похода, предпри
нятая) теперь на Ѳpaкiю. Въ виду всего этого нанeceнie Ф— у 
вреда, кѣмъ бы и гдѣ бы то нп было,—  въ ннтересахъ Aѳинъ, а 
cлѣдовательно не только не надлежать отзывать Дioпейѳa или рас
пускать его войско, но, напротивъ, оказать ему всевозможное co- 
дѣйствie. Утверждающіе же, что не Ф. затѣваетъ войну, а мы,—  
состоящie на царской службѣ измѣаники. Дiопейѳъ остался aѳин- 
скимъ намѣстнпкомъ во ввѣренной ему области, и Д. одержалъ 
блестящую иoбѣдy надъ партіей мира. Теперь oнъ действительно 
былъ главою аѳинскаго народа: на немъ сосредоточивались взоры 
вcѣxъ, дорожившихъ славой и автономieй Эллады.

Hѣсколько мѣсяцевъ спустя oнъ произнесъ пocлѣдиюю изъ до- 95 
шедпшxъ до насъ государственныхъ pѣчей своихъ, которая, несо- 
мнѣнao, самая мощная изъ вcѣxъ. Ф. — говорится въ ней — соблю
даете миръ cъ аѳинянами лишь на словахъ, а не на дѣлћ. Всякiй 
здравомыслящiй человѣкъ долженъ придавать больше вѣpы фактамъ, 
чѣмъ словамъ, а факты показываютъ, что царь нарушилъ миръ 
непосредственно лее за заішоченіемъ его, т. e. въ тотъ самый день, 
когда oнъ предалъ paзopeнixo фокейцевъ. Наше дѣлo обороняться 
отъ него вcѣми силами, такъ какъ опасность грозите не одному 
Херсонесу, но столько же и Aѳинамъ и всей Гpeцiи. Хотя опыте дол
женъ былъ бы научить насъ этому —  и тутъ Д. пpocлѣживаетъ шагъ 
за шагомъ постепенное возрастаніе Ф—а пocлѣ войны Олиuѳcкой,—  
но мы, видя надвигающуюся на насъ грозу, остаемся равнодушны: 
что не проходило безнаказаннымъ нн одному греческому государ
ству,—попытка угнетать другихъ эллиновъ,— то теперь дѣлaeтъ вар- 
варъ, и все сходить ему cъ рукъ. Причина такого вопiющаго явле- 
нiя кроется въ нашей косности и испорченности нравовъ: изъ 
любви къ праздности мы довѣpяемъ словамъ завѣдомо подкуплен- 
ныхъ измѣнниковъ, вмѣcтo того чтобы ненавидѣть иxъ отъ всей 
души. Bѣдь многимъ изъ нихъ уже удавалось погубить свою род
ную землю, но греки относятся такъ безучастно къ гибели своихъ



соотечественниковъ п до того разобщены, что не приступаютъ даже 
къ обмѣнy другъ cъ другомъ ынѣнiй. Мало и того, что мы уно- 
вaeмъ на клевретовъ Ф— а: мы завидуемъ человѣкy, сорвавшему 
взятку, смѣемся, когда онъ признается въ этомъ, и милуемъ ули- 
ченнаго во взяточннчествѣ. Безразсудно видѣть въ историческомъ 
прошдомъ нашего государства достаточную гарантiю отъ погибели: 
мы должны вновь итти по стопамъ предковъ, завѣщавшихъ намъ 
свободу Эллады; если только мы сами выкажемъ рѣшительность п 
yвѣренность въ собственныхъ силахъ, тогда за союзниками дѣлo не 
станетъ. При такомъ предположеніи самъ Д. еще не теряетъ 
вѣpы въ возможность cпaceнiя для Гpeцiи.

96 Третья Филиппика уже ПО мнѣнiю древнихъ является μεγίστη τών 

κατά Φίλιππον δημηγοριών. Въ HЄЙ высказываются ИЗЪ глубины души 
величайшаго оратора мысли, внушенныя ему горячей любовью не 
къ однѣмъ Aѳинамъ, его родинѣ въ тѣcномъ смыслѣ, но ко всем 
Гpeцiи вообще. Если сопоставить эту pѣчь cъ наступившимъ три 
года спустя (338) днемъ Херонейскаго погрома, когда Д., самъ 
участвовавши! въ бою, долженъ былъ проститься со своими наде
ждами на возрожденіе Aѳинъ, столько лѣтъ лелѣянными, и когда пошли 
прахомъ мечты вcѣxъ патріотовъ о конечномъ торжествѣ греческаго 
генiя надъ варварами, то мы поймемъ, насколько справедливо нo- 
вѣйшie ученые назвали третью Филиппику «лебединою пѣснью 
умирающей Эллады».

97 Въ 340 году Ф. двинулъ свои войска противъ Перинѳa и Bи- 
зантiи. Мы видѣли въ § 49, что эти города, раньше иринадлежав- 
шie къ морскому союзу, перешли на сторону Ф— а. Когда царь, 
при самомъ вторженiи своемъ во Ѳpaкiю, пригласить византiйцевъ 
пристать къ нему, пocлѣднie нaoтpѣзъ отказали ему въ этомъ и, 
благодаря посредничеству Д— а, предпринявшаго въ 341 году пo- 
ѣздку на Херсонесъ, вновь вступили въ соглашеніе cъ аѳинянами. 
Сначала Ф. приступила къ ocaдѣ Перинѳa, но, при поддержкѣ ви- 
зантiйцевъи отряда наемниковъ подъ начальствомъ аѳинянина Апол- 
лодора, жители отбивались отъ вcѣxъ нападенiй cъ геройствомъ, 
внушаемымъ чувствомъ caмocoxpaненiя. Ф. снялъ осаду и пошелъ 
на Bпзантiю, отправивъ въ то же время въ Aѳины письмо cъ жа
лобой на то, что oнѣ нарушаютъ заключенный cъ нимъ миръ, по
могая его врагамъ. Тогда aѳпнскoe народное coбpaнie, по предло-



ЖЄHІЮ Д— а, П0CTaH0BИ0 HlIЗBepГHyTЬ ВОЗДВИГНУТЫЙ на άγορά въ
346 году каменный столбъ cъ надписью о Филократовомъ мирѣ, 
объявить Ф— а наруш ителемъ его и готовиться къ войнѣ. Т акъ  
окончился семплѣтнiй мирный пepiодъ.

Bcлѣдъ за объявленіемъ войны aѳиняне, дѣйствительно, вы ка- 98 
зали необычайную энергiю: въ  Византiю былъ посланъ сначала X a- 
ретъ cъ 40 кораблями и отрядомъ наемнuковъ, который и разбилъ 
македонский флотъ и oбезпечплъ этпмъ Византiю со стороны моря. 
Затѣм ъ прибылъ второй вспомогательный отрядъ подъ началь- 
ствомъ Фокіона, и вcѣ приступы Ф— а оказались тщетными: oнъ 
былъ вынужденъ и на этотъ разъ  удалиться, не cдѣлавъ дѣ лa. Cлѣ- 
дующiй годъ oнъ провелъ въ  походахъ противъ скиѳoвъ на ниж- 
немъ теченiи Д уная, а  въ  Maкедонiю вернулся лишь въ 339 году, 
лѣтомъ. Oзкесточенный столькими неудачами, oнъ pѣшилъ попытать 
счастье в о т  
долго ждать

1 6 .  Aѳины
Вторая Священная война, с о ю з ъ  Aѳинъ и Ѳивъ. Битва при 

¢Lвӧ-|pС Х ер о н еѣ   ̂ 8-ô iУ\ · Ы i  о ?¢,vfcvc 0-0 Qfa~
-Я- ьД i lYҾл. О  ·,α —

Послѣдствія pѢшительнаго образа дѣйствiй aѳинянъ въ  дѣдѣ спа- 99
ceнiя Византiи сказались немедленно: однимъ изъ самыхъ важныхъ 
результатовъ предложенныхъ и проведенныхъ Д— oмъ мѣpoпpiятiй было 
обезпеченіе привоза въ Aѳины xлѣбa. Kpoмѣ того Д. былъ назна- 
ченъ ВЪ ЭТО время завѣдующимъ морскимъ дѢдOMЪ (ίπωτάτης τον ναυ
τικόν) и, какъ таковой, установилъ болѣe справедливое распредѣленіе 
повинностей тріэрархическихъ, основанное на имуiцественномъ цензѣ.

Такую  реформу, намѣченную имъ уже 14 лѣтъ тому назадъ 
(см. § 57 pѣчь о симморiяxъ), теперь ему удалось провести, не
смотря на упорное сопротивленіе 300 кpyriныхъ капиталистовъ, зa - 
вѣдывавш ихъ вcѣми дѣлами cuмморiй.

Bмѣcтѣ cъ тѣмъ народъ добровольно отказался отъ тѣxъ пре- ICO 
имуществъ своихъ, которыя oнъ ceбѣ же во вредъ отстаивалъ столько 
времени, и то, чего добивался Д. со времени Олинѳcкой войны,
Т. e. превращ енія &εωρικά ВЪ στρατιωτικά, ДОСТИГНУТО было Теперь, ПО 
крайней мѣpѣ, на время войны. Н ам ъ остается coжалѣть, что до

[ы въ  самой Элладѣ, и случай къ  этому не заставилъ 
себя. 't% : i '  У * H  V

V - '  Плли^ 1/ '£< Ы Ш
п о д ъ  управленіемъ Д е м о с ѳ е н а .  Его р еф ор м ы .



насъ не дошла pѣчь Д —а, доставившая ему столь прекрасную пo- 
бѣдy надъ всемогущимъ влiянieмъ Эвбула. Финансами aѳинскимп 
управлялъ cъ 338 года единомышленникъ Д— а, ораторъ Ликурrъ; 
OHЪ занималъ ДОЛЖНОСТЬ ό ѓлl t ӳ  διοικήσει цѣлыхъ 12 лѣтъ.

Въ 339 году въ Элладѣ вспыхнула новая Священная война но 
cлѣдующему поводу: жители города Амфиссы въ области Локридѣ 
заняли Криссейское поле у подошвы Парнаса, которое было посвя
щено дельфiйскомy божеству и подъ угрозой страшныхъ наказа
ний не могло быть воздѣлываемо. и ы ,J * 1 h v

Когда весною 3.39 года собрался въ Дельфахъ судъ амфиктio-
%ѓ&yJo ҐHO Ί-ϋ Ҷ V\лJ  rj? fai-¡ fSЇC¢$^У£

новъ, на которомъ представuтелемъ Aѳинъ oылъ Эcxпнъ, то этотъ 
пocлѣднiй обратилъ вииманie сейма на святотатственный поступокъ 
локрянъ, и судъ, по предложенiю ѳессалійца Коттифа, одного изъ 
приверженцевъ Ф— а, постановилъ отнять у нихъ зановѣдную землю. 
Такъ какъ амфиссейцы воспротивились силою исполненiю приго
вора, на cлѣдующемъ, осеннемъ coбpaнiи амфпктіоновъ, состояв
шемся въ Пилахъ, pѣшенo было призвать Ф— а, въ качествѣ глав
нокомандующего войсками союза. Царь какъ разъ въ это время 
вернулся изъ Скиѳiи и былъ очень радъ случаю вмѣшаться вновь 
во внутреннiя дѣлa Гpeцiи подъ столь благовиднымъ предлогомъ. 
Уже въ концѣ 339 года oнъ выстуиилъ въ походъ cъ частью 
своихъ войскъ, но, вмѣcтo того чтобы итти на Амфиссу, занялъ 
укрѣпленную позидiю въ Элатеѣ, гopoдѣ Фокиды. Такой образъ 
дѣйствiй царя сразу открыть его непpiязненныя намѣpeнiя п вызвалъ 
огромный нереполохъ въ Ѳивахъ и Aѳинахъ. Ѳивянъ царь пригла- 
силъ немедленно пристать къ нему для войны cъ аѳинянаыи.

Какъ растерялись эти пocлѣднie при полученiи первой вѣсти о 
занятiи Элатеи, лучше всего видно по прекрасному onиcaнiю этихъ 
смутныхъ дней, cдѣланuoмy самимъ Д— oмъ въ pѣчи «о вѣнкѣ» 
(см. § 109): на созванномъ тотчасъ же народномъ coбpaнiи, не
смотря на повторенный вѣсколько разъ вопросъ глашатая «кто жe- 
лаетъ говорить?» никто не выстуналъ впередъ, хотя были на лицо 
вcѣ стратеги и ораторы. Наковецъ, взошелъ на кaѳeдpy Д., и его 
мощная pѣчь возвратила пepenуганнымъ аѳинянамъ присутствие 
духа. Oвъ доказывалъ, что ближайшая опасность угрожаетъ ѳивя~ 
намъ, совладать cъ которыми царь разсчитываетъ при помощи 
многочисленной македонской пapтiи въ Ѳивахъ. Если мы теперь



вспомнимъ о нашихъ старыхъ счетахъ cъ ѳивянами и, нопрежнему, 
отнесемся къ нимъ cъ недовѣріемъ, мы cдѣлaeмъ именно то, чего 
только и желаетъ Ф. Я же coвѣтую, чтобы вы, позабывъ о прежнихъ 
обидахъ, дали мѣcтo въ своихъ сердцахъ чувству состраданія къ 
вашнмъ соотечественникамъ и немедленно поставили на ноги всю 
боевую силу, cъ цѣлью пріободрить тѣxъ ѳпвянъ, которые готовы 
сразиться за свободу своей родины. Затѣмъ отправьте въ Ѳивы 
посольство объявить о вашей готовности помочь имъ.

Bcѣ предложенный Д— oмъ мѣpы были тотчасъ одобрены, и онъ 103 
самъ взядъ на себя труднѣйшую задачу— пойти въ Ѳивы и устра
нить существовавшiй столько лѣтъ между обоими государствами aн- 
тагонизмъ. Въ Ѳивахъ онъ встpѣтился лидомъ кълпцу cъ царскими 
послами. Были выслушаны посольства oбѣиxъ сторонъ, но, несмотря 
на заманчивыя oбѣщанiя Ф— а п на угрозы его, ѳивяне приняли 
сторону Д— а, пламенная pѣчь котораго подавила въ нихъистрахъ 
предъ близостью грознаго македонянина и расчеты на милости, ко
торый онъ сулилъ имъ. Они pѣшились принять столь великодушно 
предложенную имъ помощь, u такнмъ образомъ, въ самую крити
ческую минуту, два первенствующихъ въ Элладѣ государства про
тянули другъ другу руки, безиоворотно pѣшuвъ стать на cтpaжѣ 
независимости Гpeцiи. Этотъ подвигъ Д— а, безспорно, долженъ счи
таться однимъ изъ самыхъ блестящихъ. Его голосъ имѣлъ отнынѣ 
въ ѳиванскомъ народномъ coбpaнiи такой же вѣcъ, какъ въ Aѳи- 
нахъ, и вcѣ власти бeoтiйскiя добровольно подчинялись его авто
ритету ^ y\л*<іsu- p с? <лу*ї,l¢*l*ї /V ! 1  ̂ ^
“ '  ̀  <Mvьо H-CvU-OiӌЛ (  ¢uU,\ллjfyUJ ) <̂ Aч»

Лѣтомъ 338 года произошло роковое срайсёнie при Xepoнeѣ (5 104 
августа). Maкедонскiя войска, предводительствуемыя Ф— oмъ, его 
юнымъ сыномъ, Александромъ, и опытнѣйшимъ изъ военачальни
ков!. македонскихъ, Антипатромъ, одержали полную побѣдy, несмотря 
на отчаянное сопротнвленie aѳинскихъ гоплитовъ (въ иxъ рядахъ 
сражался и Д .) и неустрашимую храбрость ѳпванской фаланги, осо
бенно такъ называемаго «свящеянаго» отряда въ 300 человѣкъ, 
которые были истреблены вcѣ до единаго. Aѳиняне потеряли 1000 
человѣкъ убитыми и 2000 военноплѣнными.

0ивы поплатились жестоко за свое отнаденіе отъ Ф— а: знат- 1C5 
нѣйшie граждане, руководители антимакедонской пapтiи, были или 
казнены, или изгнаны, иxъ имущество конфисковано, а въcтѣнaxъ



1 0 6 - 1 0 8 BBEДEHIE.

Кадмеи расположился македонскiй гарнизонъ. Cъ аѳинянами лte, 
принявшими yлte въ ожиданiи нашествiя на Аттику всевозможный 
оборонительным мѣpы, Ф. вступилъ въ переговоры, и cъ изыскан
ной любезностью принялъ прибывшее къ нему посольство, въ co- 
ставъ котораго вошли Фокіонъ и Эсхинъ. Онъ отпустилъ на свободу 
вcѣxъ плѣнныхъ безъ выкупа и предложилъ возобновить cъ Аоинами 
союзъ подъ ycловieмъ уступки Херсонеса и освобожденiя союзни- 
ковъ aѳинянъ отъ дани. Македонской пapтiи, вновь поднявшей го
лову пocлѣ Херонейскаго cpaженiя, удалось безъ особаго труда 
(Д. еще не вернулся cъ поля битвы) склонить народъ къ прин;iтiю 
ycловiй, и миръ былъ заключенъ. Мало того, Ф— а провозгласили 
благодѣтелемъ аѳинскаго народа и воздвигли ему на αγορά статую.

Царь вторгся затѣмъ черезъ Иcѳмъ въ Пелопоннесъ, и въ Ко
ри нѳѣ, на созванномъ имъ сеймѣ греческихъ государствъ, былъ 
провозглашенъ гегемономъ вcѣxъ грековъ противъ Пepciи.

105 Когда Д. вернулся на родину, полuтuчecкie противники его, чув
ствуя себя хозяевами положения, не преминули всячески оклеве
тать оратора. Но народъ не отшатнулся отъ своего славнаго пa- 
тpioтa и зимою того же года (338/337) возложилъ на него почет
ное порученіе произнести надгробную pѣчь въ честь павшихъ подъ 
Херонеей aѳинскихъ гражданъ.

1 7 .  П р о ц е с с ъ д е м о с ѳ е н а с ъ э с х и н о м ъ ,  pѣчь περί τοϋ στεφάνου. 
С мерть Филиппа и воцap eн ie  А лександра  Великаго. По

пытки грековъ свергнуть м акедонское иго.

1C7 Въ 337 году, по предложенiю Д— а, приступили къ капиталь
ному ремонту пришедшихъ въ ветхость городскихъ cтl̀ >нъ. На это 
была отпущена изъ казны значительная сумма денегъ, а завѣды- 
ванie работами возложили на 10 строителей, по одному изъ ка
ждой филы. Фила Пандioнская, на долю которой выпали cтѣны, окру- 
жавшiя Пирей, выбрала изъ своей среды Д— а, и тотъ принялся 
за дѣлo cъ такимъ ycepдieмъ, что ассигнованной государствомъ суммы 
оказалось недостаточно, и онъ приплатилъ изъ собственныхъ средствъ 
около 100 минъ (= 2 5 0 0  р.). Одновременно Д. занималъ и другую отвѣт- 
С Т в е н н у ю  ДОЛЖНОСТЬ ό ѓтcl το ϋ-εωριχόν.

1(8 Оказанныя Д— oмъ государству aѳинскому услуги побудили од-



ного изъ его приближенныхъ, по пмепи Kтесифонта, исходатай
ствовать ему передъ народнымъ coбpaнieмъ ирисужденіе награды, 
обычной въ такихъ случаяхъ. Oнъ предложилъ, въ знакъ призна
тельности аѳинскаго народа, yвѣнчать его золотымъ вѣнкомъ въ 
праздникъ Велпкихъ Дiонисiӥ, къ которому должны были собраться 
въ Aѳины депутаты отъ вcѣxъ греческихъ нлеменъ. Эсхинъ однако 
опротестовалъ предложеніе Kтесифонта, объявавъ его противозакон- 
нымъ на томъ основаніи, что Д. въ ту пору былъ еще τειχοποιός, а чи
новника, во время иcuравленiя должности, до представленiя отчета 
и одобренiя его народнымъ coбpaнieмъ, нельзя было награждать. 
Судебное разбирательство этого дѣлa, неизвѣстно по какимъпричи- 
намъ, затянулось и, когда наконецъ, черезъ (¡ лѣтъ, т. e. въ 330  
году, было приступлено къ нему, Эсхинъ выступилъ обвинптелемъ, 
вооружившись уже иными доводами: oнъ старался доказать, что 
Д ., какъ государственный дѣятель, не заслуживаете подобной на
грады, такъ какъ его политика привела Aоины къ погибели. По
нятно, что столь громкое дѣлo не только двухъ величаӥшихъ ора
торовъ, но и двухъ riapтiӥ, должно было возбудить интересъ не у 
однихъ aѳинянъ, а и во всей Гpeцiн, и обоимъ противникамъ при
шлось ГОВОрИТЬ εν μάρτνοι τών ‘Ελλήνων.

Д. произнесъ въ свое оправданіе pѣчь περί τοϋ στέφανον, вели- 109 
чaiiшee пзъ его ораторскихъ произведенiй. Oнъ очерчиваетъ въ 
ней направленіе своей политики, начиная cъ 346 года, т. e. cъ 
Филократова мира, и доказываете, что не Ф. былъ вuновенъ во 
вcѣxъ обрушившихся на Элладу бѣдствiяxъ, а его агенты въ раз- 
иыxъ греческихъ городахъ, въ Aѳинахъ же преимущественно Эс
хинъ. Oнъ — бичъ вcѣxъ грековъ, oнъ виновнuкъ порабощенiя Гре- 
цiп, потому что cѣятедь отвѣтственъ за лсатву. Если лte Эсхинъ ху
лить его политику, всегда пpecлѣдовавшухо одну цѣль— предотвра
тить on . Гpeцiu македонское иго-—, то любовь къ своему народу и 
ко вcѣмъ эллинамъ никогда не вмѣнялась въ вину ни одному aѳи- 
нянину; наоборотъ, aѳиняне всегда yмѣли воздавать должное 
cвouмъ патpioтамъ. —  Д. одержалъ полную побѣдy: его irротив- 
никъ не получплъ даже пятой части голосовъ, и его положеніе въ 
Aѳинахъ сдѣлалось невозможным^ такъ какъ весь гpeчeeкiй мipъ 
былъ cвuдѣтелемъ его пopaженiя. Oнъ добровольно отправился въ 
пзгнанie на островъ Родосъ, гдѣ открылъ школу peтopuки.

Греч, и piiмск. класс. Демосѳенъ. Избранныя pѣчи (Комментарifi). 4



110 Въ 336 году Ф. палъ отъ руки yбiйцы и власть перешла къ 
Александру. Bѣсть о смерти грознаго царя послужила сигналомъ къ 
возстанiю почти всей Гpeцiи, cъ Ѳивами и Aѳинами во главѣ. Од
нако, своимъ быстрымъ и pѣшительнымъ образомъ дѣйствiй Але- 
ксандръ немедленно ycмнрилъ возставшихъ и, когда въ cлѣдуюiцeыъ, 
335, году ѳивяне повторили свою попытку при поддержкѣ Аеинъ, 
царь взялъ городъ приступомъ и стеръ его cъ лица земли. Изъ 
жителей свыше 6000 было убито, около 30000 продано въ рабство. 
Aѳинянъ Александръ простилъ подъ ycловieмъ выдачи главарей 
антимакедонской пapтiи, главнымъ образомъ Д— а, Ликурга и полко
водца Харидема. Народъ воспротивился этому тpeбованiю, и Фo- 
кioнy, отправившемуся въ лагерь царя, удалось умнлостивить его: 
одинъ лишь Xapпдемъ долженъ былъ покинуть Aѳивы.

1 8 .  П р о ц ессъ  Г арпала; изгнанie и смерть Д е м о с ѳ е н а .

111 Предпринимая походъ на Индiю, Александръ оставилъ въ Ba- 
вилонѣ одного изъ своихъ пpuближенныхъ, по имени Гарпала, для 
охраны собранной въ этомъ гopoдѣ нecмѣтной добычи. Гарпалъ, 
однако, растратилъ часть eя и, при извѣcтiи о возвращенiи царя, 
yбѣжалъ въ Гpeцiю со вcѣми ввѣрениыми ему сокровищами, нa- 
дѣясь при помощи иxъ побудить грековъ къ возстанiю противъ мa- 
кедонскаго владычества. Онъ высадился въ Aѳинахъ и сталъ под
купать руководителей антимакедонской пapтiи. Тогда Д. распоря
дился посадить его подъ стражу, а имѣющiяся у него деньги (700  
талантовъ по показанiямъ самого Гарпала) сдать на храненіе въ 
акрополь до тѣxъ поръ, пока отъ Александра не будетъ получено 
распоряженіе. Но Гарпалу удалось бѣжать, и когда приступили къ 
пpoвѣpкѣ оставленныхъ имъ въ Aѳпнахъ суммъ, оказалось только 
350 талантовъ. Heдocтаюiцiя деньги, повидимому, пошли на под- 
купъ, и общественное мнѣнie указывало на Д— а, какъ на одного 
изъ подкупленных!. По предложенiю его, изcлѣдованie дѣлa было 
поручено ареопагу, и ѳтотъ пocлѣднiй признадъ виновнымъ въ пpп- 
cвoeнiи денегъ, между прочими, и Д— а. Когда затѣмъ все дѣлo было 
препровождено въ судъ присяжныхъ, то противъ Д— а высказались 
oбѣ пapтiи, не только македонская, жаждавшая выместить на немъ 
свою злобу за пораженіе Эсхина, но и пapтiя крайнихъ патріотовъ,



cъ Гиперидомъ во главѣ, которая не могла простить Д— у, что oнъ, 
арестовавъ Гарпала, унустилъ изъ рукъ благопрiятнѣйшiй, по иxъ 
мнѣнiю, случай возвратить Aѳинамъ свободу.

Судьи вынесли ему обвинительный ириговоръ и, такъ какъ oнъ 
не могъ уплатить наложенной на него въ размѣрѣ 50 талантовъ 
пени, его бросили въ темницу зимою 324— 323 года.

Хотя уже одинъ характеръ Д— а, насколько oнъ сказывается 112 
во всей его государственной дѣятельности, можетъ служить доста- 
точнымъ основаніемъ для того, чтобы признать приговоръ неспра- 
ведливымъ, но мы имѣeмъ и другое свпдѣтельство его невиновности, 
это —  ciшcoкъ вcѣxъ иодкупленныхъ Гарпаломъ aѳинянъ, составлен
ный со словъ казначея Гарпала, cъ обозначеніемъ суммы, получен
ной каждымъ, π въ этомъ спискѣ нѣтъ имени Д— а. Такимъ образомъ 
и обвиненіе и осужденіе его основывались Ни  Mliтинахъ imлитиче- 
скихъ. При помощи своихъ друзей Д. бѣжалъ изъ темницы и от
правился въ изгнанie въ Пелопоннесъ.

Когда, полгода спустя, въ Гpeцiю прибыло извѣcтie о внезапной ИЗ 
смерти Александра, вновь вспыхнуло возстанie, прежде всего въ 
Aѳннахъ: полководецъ aѳинскiӥ, Лeocѳeнъ, двинулся во главѣ 8000  
наемниковъ въ Ѳeccaлiю; на пути къ нему примкнули этоляне п 
eeccaлiйцы, и въ двухъ cpaженiяxъ ему удалось разбить намѣстника 
Maкедонiп Антипатра. Въ то же время изъ Aѳинъ отправилось по
сольство, чтобы пригласить пелопоннесцевъ взяться за opyжie для 
освобожденiя Гpeцiи, и къ нему присоединился по собственному 
влеченiю Д., проживавшiй въ то время въ Трэзенѣ. Аргосъ, Элида 
и Мессена откликнулись на воззванie aѳинянъ. Въ благодарность 
за столь ревностное служеніе родинѣ aѳиняне постановили возвра
тить Д— а домой: навстpѣчy ему была выслана тpiэpa, и весь нa- 
родъ, cъ архонтами во главѣ, приготовилъ лучшему своему гра
жданину торжественный пpieмъ, когда oнъ вновь вступилъ на оте
чественную землю.

Boзстанie, начавшееся для Aѳпнъ столь благопрiятно, приняло 114 
вскopѣ неблагоприятный оборотъ: Лeocѳeнъ, осаждавшiй Антипатра 
въ Ламiи, былъ убитъ во время устроенной македонянами вылазки, 
а nрибывшiя тѣмъ временемъ изъ Aзiи nодкрѣпленiя дали Анти- 
riaтpy возможность перейти къ наступленiю и разбить эллиновъ на 
голову при Краннонѣ. Битва эта произошла 5 авг. 322 г., въ го-



115-116 BBEДEHIE.

довщину cpaженiя при Xepoнeѣ. Пocлѣ побѣды Антuпатpъ разо- 
слалъ всюду гонцовъ cъ обѣщаніемъ милости и прощенiя вcѣмъ, 
кто добровольно подчинится ему. Города гpeчecкie, участвовавшie 
въ возстанiи, наперерывъ cпѣuшли изъявить ему свою покорность, 
и въ скоромъ времени aѳппяне, видя себя изолированными, при
нуждены были къ безусловной сдачѣ.

115 Антиuaтpъ потребовалъ выдачи вождей патpioтuчecкoii: пapтiи, 
въ томъ числѣ Д— а и Гиперида. Пocлѣднiй былъ схваченъ и под. 
вергнутъ самой жестокой казни, а Д., спасаясь отъ пущенныхъ въ 
погоню за нимъ македонскихъ сыщиковъ, бѣжалъ на островъ Ka- 
давpiю (въ Сароннческомъ залuвѣ) въ храмъ Посейдона. Когда его 
настигли и здѣcь, oнъ иринялъ ядъ, давно уже имъ припасенный, 
и умеръ 62 лѣтъ отъ роду 12 октября 322 года, ycuѣвь еще выііти 
изъ святилища, дабы не осквернить его.

116 Такъ иогибъ Д., не uожелавъ пережить порабощенія Эллады, 
за свободу и независимость которой oнъ боролся до иослѣдняго из- 
дыханiя во вceopyжiu пламеннаго патpiотизма и всепобѣждающаго 
кpacнopѣчiя. Cъ самаго начала своей государственной деятельности 
oнъ не терялъ надежды побороть въ своихъ согражданахъ искус
ственно поддерживаемую въ нихъ любовь къ праздной жизни, воз
вести такимъ иyтемъ родноii городъ на прежнюю высоту и cдѣлать 
изъ него державу, подъ покровомъ которой объедuненныя между 
собою на равныхъ иравахъ государства гpeчecкiя могли бы дать 
дружиыii отпорь Ф— у.

Въ 280 году aѳиняне воздвигли Д— у на άγορά статую, а на иод- 
ножiu eя помѣстилu надпись:

Ε'ίπερ L<jηv ρώμην γνώμη, ΛημύσΟενες, είχες, 
ϋΰποτ αν Ελλήνων ηρξεν ‘Άρης Μαχεύών.

(«Если бъ уму твоему, Демосѳенъ, равнялась и сила,
То бъ надъ Элладой не взялъ верхъ македонскiй Apecъ.>)



1. Приложеніе антикварное.

А. Coвѣтъ пятисотъ.
Со времени Клисѳeнa (507 г.) все населеніе Аттики дѣлилось 117 

на 10 филъ, изъ которыхъ каждая распадалась на столько же дe- 
мовъ. Ilpoчiя реформы Клисѳeнa обусловливаются этимъ увеличе- 
нieмъ числа филъ вмѣcтo учрежденныхъ Солономъ четырехъ: coвѣтъ 
отнынѣ состоялъ изъ 500 членовъ, по 50 изъ каждой филы, от
куда онъ и назывался ή βουλή oi πεντακόσιοι. На должность члена 
coвѣтa (βουλευτής) могъ быть избираемъ всякiй полноправный (Επί
τιμος) гражданинъ, достигшiй тридцатилѣтняго возраста. Когда вы
боры были окончены, новые булевты подвергались со стороны ста- 
раго coвѣтa испытанiю (δοκιμασία) насчетъ иxъ правъ на занятie 
этой должности. Затѣмъ, по совершеніи торжественныхъ жертво- 
приношенiй (είαιτήρια), вновь избранные приводились къ присягѣ въ 
вѣрности существующему государственному устройству: они клялись
κατά τονς νόμους βονλενσειν, τούς Σόλωνος νόμους ίμπεδώαειν, τώ δήμω τά 
άριστα βουλεύαειν.

Льготы иxъ состояли въ освобожденiи отъ воинской повинности 
въ продолженіе всего года, въ почетномъ мѣcтѣ въ тeaтpѣ и еже- 
дневномъ жалованьи въ размѣрѣ одной драхмы (25 коп.).

Такъ какъ невозможно было засѣдать безпрерывно всему coвѣтy 118 
въ полномъ cocтавѣ, то обыкновенно присутствовала лишь десятая 
часть его, т- e. вcѣ 50 представителей какой-нибудь одной филы, 
которые и завѣдывали текущими дѣлами въ теченіе десятой части 
аѳинскаго года (отъ 35— 39 дней), чередуясь cъ прочими филами 
въ порядкѣ, ежегодно устанавливаемомъ по жpeбiю. Временно 
предсѣдательствующая фила называлась φυλή πρντανεύουοα, а rrepioдъ 
времени, ВЪ который она находилась у дѣлъ, πρυτανεία. Изъ 50 
членовъ eя ежедневно избирался на однѣ сутки Επιστάτης τών πρύ
τανεων, на обязанности котораго лежало руководить засѣданіями и пред
лагать на баллотировку ВНОВЬ внесенные законопроекты (έπιψηφίζειν). 
Если же онъ находилъ, что данное предложеніе противорѣчитъ cy- 
ществующимъ законамъ, то онъ могъ запретить подачу голосовъ.

Присутственнымъ мѣcтомъ притановъ была σκιάς или &όλος, гдѣ 119 
они и столовались на казенный счетъ. Въ чрезвычайиыxъ случаяхъ 
пританы, конечно, созывали весь coвѣтъ, засѣданія котораго, назы-



ваемыя εδραι. ПpOИCXOДIIЛИ 6оЛЫIIЄЮ ЧаСТЫО ВЪ βουλευτήριον, pѣ ж e Η» 

акрополѣ или въ тeaтpѣ Дiониса. Они были публичны.
Дѣятельность coвѣтa сосредоточивалась чacтiю на предварптель- 

номъ обсуждѳнiи (ηροβουλεύειν), тѣxъ вопросовъ окончательное pѣ- 
шеніе которыхъ завпcѣлo отъ народнаго coбpauiя, частью же на 
завѣдыванiи извѣcтuыми очередными дѣлами. Oнъ выслушuвадъ до
клады посланниковъ, давалъ ayдiендiи чужестраннымъ посламъ, 
и вообще его вѣдѣнiю подлежали вся внѣшняя политика и дѣлa 
финансовый.

Б. Н ародное c o б p a н ie .
120 Высшая власть, какъ законодательная, такъ и исполнительная, 

была въ рукахъ народа. Oнъ собирался въ каждую пританiю но 4 
раза на очередныя coбpaнiя (τεταγμένη ixx).r¡ala), а въ чрезвычай- 
НЫХЪ случаяхъ созывались собранія И внѣ очереди (έκκληοία σύγκλητος), 

для чего разсылались нарочные по всей Аттикѣ.
Coбpaнiя происходили обыкновенно на Пниксѣ и начинались 

около восьми часовъ утра. По совершеніи очистительной жертвы, 
предсѣдатель собранія (im aτάτης των προέδρων) прежде BCЄГO СООбщалъ 
народу предметы, подлежащіе въ данный день обсужденiю. Если 
таковые сопровождались мнѣнieмъ совѣта (προβούλευμα), то народъ 
или непосредственно pѣшалъ пxъ подачей голосовъ, или же нодвер- 
галъ вторичному обсужденiю (βουλεύεα&αι περί τίνος). Глашатай обра
щался въ такомъ случаѣ ко вeѣмъ присутствующимъ cъ приглаше- 
НІеМЪ «τ7ς άγορεύειν βούλεται·,*, на которое ОТКЛИКаЛИСЬ ЛИШЬ HЄM110ГІѲ, 

обладавшее достаточной способностью и самоувѣренностью для тигр, 
чтобы подавать coвѣтъ (συμβουλεύειν) самодержавному народу. Эти 
немногочисленные ораторы И называются oi πολιτευόμενοι, oi λίγοντες 

или οί παριύντες. Кто выражалъ желаніе говорить, поднимался cъ 
мѣcтa (ανίατη)  и, ВСТуПИВЪ (παρελ&ών ИЛИ παριών) на OpaTOp- 

скую Itaѳeдpy (βήμα), излагалъ свое мнѣнie (γνώμην άπεψήνατо). По 
выслушанiи вcѣxъ pѣчей народъ приступалъ къ голосованiю иосред- 
CTBOMЪ χειροτονία, И предсѣдатель, объявивъ ВО всеуслышанье {ανα
γορεύεται) о принятомъ pѣшенiп (ψήφισμα), раснускалъ coбpaнie.

121 Народный coбpaнiя созывались пританамн, а предсѣдательство- 
вада на нихъ коммиссiя изъ 9 человѣкъ, въ составь которой вхо
дило ПО одному представителю ОТЪ каждой филы, кромѣ φυλί] πρυτα-



νεύουσα. Изъ этой коммисӧiи избир ался  предъ началомъ каждаго зa- 
cѣданiя предсѣдатель: ό έκ τών προέδρων κληρούμένος επιστάτης ИЛИ, проще, 
ό επιστάτης τών προέδρων. За ПрИСуТСТВОВаНІе ВЪ НарОДНОМЪ СОбраНІП 

казна выдавала каждому вознаграждение (εκκλησιαστικόν), сначала 1 
оболъ, а позднѣe 3.

В. Ф инансовое  и военное дѣлo въ A ѳи нахъ .

Aѳнны и въ пору Д— а еще были могущественной державой, 122 
располагавшей внушительными и денежными и военными силами. 
Доходы аѳинскаго государства распадались на постоянные (прямые 
и косвеппые) и чрезвычайные. Къ числу первыхъ относились глав- 
нымъ образомъ:

1) συντάξεις, поступавпiiя ежегодно отъ aѳинскихъ союзниковъ;
2) τέλη, т. e. либо подати, которыя платились метэкамп (т. наз. 

μετοίκιον), либо пошлины, взимавшiяся cъ ввозимыхъ и вывозимыхъ 
товаровъ, или же cъ кораблей за право стоянки въ аттическихъ гa- 
ваняхъ (т. Η . Ελλιμένιον)\

3 )  μέταλλα, доходы отъ составлявшихъ государственную собствен
ность рудниковъ, которые отдавались на откупъ по участкамъ;

4) λειτουργίαι (ОТЪ λήιτον — λαός и Εργάζομαι), государственный ПО

ВИННОСТИ, который налагались на наиболѣe зажиточныхъ гражданъ 
cъ собліоденіемъ извѣстной очереди, такъ что никто не могъ быть 
привлекаемъ къ отбыванiю иxъ чаще одного раза въ два года. Къ
НИМЪ ОТНОСЯТСЯ χορηγία, γυμνασιαρχία, εστίασις.

Изъ чрезвычайныхъ доходовъ самымъ главнымъ является такъ 123 
называемая εισφορά, налогъ, взимаемый cъ имущества на военныя на
добности, но не иначе, какъ на основаніи ψήφισμα. При этомъ, чѣмъ 
болыио было имущество, тѣмъ большiй уплачивался налогъ, и осво
бождались отъ него лишь самые бѣдные, т. e. имѣвшie менѣе 25 минъ.
Bcѣ граждане, обязанные платить этотъ военный налогъ, дѣлились 
на извѣстное число cнмморiй (συμμορίαι), cъ предсѣдателемъ во главѣ 
каждой (ήγεμών), на каковую должность обыкновенно избирался иaи- 
болѣe состоятельный. Всю сумму εισφορά, назначаемую въ каждомъ 
отдѣльномъ случаѣ народнымъ собраніемъ, сначала pacпpeдѣллли 
равиомѣрно между вcѣми симморiями. Затѣмъ для каждой изъ нихъ 
составлялся сиисокъ cъ точнымъ обозначеніемъ суммы, подлежащей



взысканш cъ каждаго члена симморiи. Но, такъ какъ среди пла- 
тельщиковъ находилось немало неаккуратных!., a on. несвоевремен- 
наго взноса εΐαφορά могли пострадать государственные интересы, то 
вскopѣ (около 361 года) установился обычай взыскивать всю сумму 
cъ 300 наиболѣe состоятельныхъ членовъ симморiй, по 15 на ка
ждую, располагавнiиxъ достаточными средствами, чтобы сразу удовле
творить нужды государства. Эта предварительная уплата налога на
зывалась προεισφορά.

Деньги, внесенный такимъ образомъ въ казну, крупные капита
листы взиvали затѣмъ cъ остальныхъ членовъ симморiи, за вычетомъ 
приходящейся на иxъ собственную долю суммы.

124 Въ 357 году порядокъ взима,нiя налога cъ имущества былъ пe- 
ренесенъ и на другую повинность, на такъ называемую тpiэpapxiю.

Забота объ aѳинскомъ флотѣ первоначально лежала на обязан
ности тpiәpapxoвъ, которые назначались стратегами изъ числа наи- 
болѣe богатыхъ гражданъ, всякiй разъ какъ народное coбpaнie по
становляло снаряженіе морской экспедицiи (απόστολος). Казна давала 
каждому тpiэpapxy судно и снасти, а oнъ, имѣя главное начальство 
надъ кораблем!., обязывался въ возможно скорый срокъ привести его 
въ исправность, т. e. оснастить, снабдить его экипажемъ изъ матро- 
COBЪ и гребцовъ и, вообще, сдѣлать готовымъ къ отилытiю.

Такъ какъ тpiэpapxiя требовала весьма значительныхъ затрать, 
ТО CЪ 411 года ДОЗВОЛЯЛОСЬ отбывать эту ПОВИННОСТЬ вдвоемъ (ανντρι,η- 
ραρχία), а cъ 357 года, когда вcиыхнулa Союзническая война, учре
ждение тpiэpapxiй было преобразовано по образцу податныхъ сим- 
мopiй: снаряженіе военныхъ кораблей отнынѣ возлагалось на 1200 
богагГiйпiиxъ aѳинянъ, pасире дѣляi¡шиxcя на 20 симморiй, по 60 чле- 
новъ въ каждой. Каждая такая симморiя обязывалась вооружить uз- 
вѣстное количество кораблей, для чего она, въ свою очередь, под- 
раздѣлялась на нѣсколько кружковъ (awztXыш), изъ которыхъ каждый 
бралъ на себя вооруженіе одного корабля. Благодаря такому по
рядку численность аѳинскаго флота въ военное время была доведена 
до 300 слишкомъ тpiэpъ.

125 Но и пocлѣ этой реформы государству приходилось, во избѣжанie 
нежелательныхъ замедленiй, прибѣгать къ услугамъ тѣxъ же 300 
крулныхъ капиталистовъ, а эти пocлѣднie, пользуясь своимъ приви- 
легированнымъ положеніемъ, при разверсткѣ платежей между своими



товарищами по симморiи, позволяли ceбѣ разпыя несправедливости, 
стараясь свалить всю тяжесть повинности на нихъ. Возникавшие по 
такому поводу многочисленный тяжбы подлежали компетентности стра- 
теговъ.

Въ 354 году Д. В Ъ  своей pѣчи περ'ι των συμμοριών (см. § 57) Нред- 
ложплъ, въ видахъ усиленія флота, увеличить число членовъ сим- 
мopiй до 2000, такъ какъ среди прежнихъ 1200 многie освобожда
лись на законном!, основаніи отъ отбывания тpiэpapxiи, но, какъ было 
сказано въ своемъ мѣcтѣ, иредложеніе не было принято.

Что касается сухопутныхъ сидъ аѳинскаго государства, то и oнѣ 126 
были весьма значительны: всякifi aѳинянинъ cъ 18 до 60 лѣтъ под- 
лежалъ воинской повинности, такъ что все ополченіе дѣлилось на 42 
призыва, называвшихся по имени архонта соотвѣтствующаго года.
Но во времена Д— а, какъ мы видѣли, граждане aѳинскie лишь въ 
исключительныхъ случаяхъ выступали въ походъ сами, и для веденiя 
войны вербовались на казенный счетъ наемники, начальство надъ 
которыми возлагалось на стратеговъ. Само собою paзумѣeтся, что, 
если даже государство и выполняло въ точности принятая на себя 
обязательства, аккуратно выплачивая наемникамъ жалованie, то кон
троля надъ ними оно нs имѣлo никакого и, въ cлучaѣ упущеній cъ 
иxъ стороны, могло привлекать къ ответственности развѣ стратеговъ.
Да и эти пocлѣднie, часто не получая изъ Aеинъ денегъ, не всегда 
могли блюсти интересы отечества, и, чтобы чѣмъ-нибудъ вознаградить 
себя и своихъ наемниковъ, грабили города, не дѣлая различiя между 
своими и чужими, или занимались морскимъ разбоемъ.

2. Приложеніе литературное,

а. Роды нpacнopѣч¡я.
Древніе дѣлили pѣчи, смотря иo предметам!,, въ нихъ разбирае- 127 

мымъ, на три рода (γένη): судебный, показныя и совѣщательныя.
I. Pѣчи, нмѣющія сюжетомъ д'ї>лo судебное, принадлежать къ γέ

νος δικανικόν, и, въ зависимости отъ того, чьи интересы являются за
тронутыми, частныхъ ли лицъ, или государственные, различаются 
λόγοι δικανικο'ι Ιδιωτικοί и λόγοι δικανικο'ι δημόσιοι.

Tѣ и другія рѣчи могутъ быть по направленію своему либо обви-



НИТелЬНЫЯ —  χατηγορίαι, либо ЗащититеЛЬНЫЯ —  άπολογίαι. Судебныя 
pѣчи, ПО Аристотелю, трактую тъ О прош ломъ (περί γεγενημένω ν), КОТО- 
рое р азсм атр и в ается  cъ д в ухъ  главны хъ точекъ зpѣнiя: το δίκαιον и 
το άδικον.

128 II. Рѣчи, ироизиоnимыя при торжественныхъ случаяхъ, на празд- 
ничныхъ coбpaнiяxъ, весьма разнообразный: по содержание и paзcчи- 
танныя ТОЛЬКО на эффектъ, принадлежать КЪ γένος επιδεικτικόν. Offti 
по направленiю своему могутъ заключать въ ceбѣ έπαινος (похвалу) 
ИЛИ ψόγος (порицанie) И трактуютъ О настоящемъ, περι παρόντων, cъ то
чекъ зpѣнiя τ'ο καλόν И το αισχρόν.

129 III. Pѣчи coвѣщательныя по вопросамъ о внЬшней политик!;, о 
финансахъ и о законодательств!, произносимыя въ народномъ co- 
бpaнiи, составляютъ γένος συμβουλευτικόν (иначе называются δημηγορίαι). 
Онѣ имѣютъ цѢлЬЮ ИЛИ προτροπή —  Побуждать КЪ ЧЄMy, ИЛИ αποτροπή — 
предостерегать, и трактуютъ о будущемъ (περ\ μελλόντων), разсматривая, 
ЧТО полезно (το συμφέρον) И ЧТО BpeДH0 (το βλαβερόν).

Bнpoчемъ, cлѣдyeтъ заметить, что Д. въ своихъ демегopiяxъ не 
всегда довольствуется освѣщеніемъ предмета cъ точки зpѣнiя одного 
только συμφέρον, но очень часто разсматриваетъ его и со стороны 
καλόν и δίκαιον, т. e. со стороны тpeбованiй чести и cпpaвeдливoeти.

б. Р а сп р ед ѣ л ен іе  pѣчей Д е м о с ѳ е н а  по р од а м ъ .
130 Bcѣxъ pѣчей Д— а до насъ дошло 60, но многiя изъ нпхъ, зa-

подозpѣнпыя насчетъ IIXЪ подлинности уже древними, должны быть 
исключены.

Къ λόγοι δικανικο'ι ιδιωτικοί ОТНОСИТСЯ П0Д0BИHa BCѣxъ pѣчей, Среди 
которыхъ числятся и 5 pѣчeft, произнесенныхъ по собственному дѣлy 
о наслѣдствѣ противъ oпекуяoвъ Афоба и Онетора.

Изъ λόγοι δικανικο'ι δημόσιοι, ЧИСЛ0MЪ ДО 7, Первая ПpOИЗHЄCЄHa ВЪ 

355 ГОДУ, а послѣдняя ВЪ 330; ЭТО pѣчь περι του στεφάνου.
Всѣхъ δημηγορίαι ВЪ НаШИХЪ руКОПИСЯХЪ 18. П epi¡aЯ  71EQ̀1 τών συμ

μοριών 354 Г . ,  а ПОСЛЕДНЯЯ κατά Φιλίππου Г  341 ГОДа.

Kj> γένος Επιδεικτικόν мы могли бы отнести надгробную pѣчь, произне- 
сенную зимою 338 /337  года въ честь павшихъ подъ Xepoнeett aѳи- 
нянъ, но оригиналъ этой pѣчи до насъ не дошелъ, а числящійся въ 
СПИСКѣ Демосѳеновыхъ pѣчей λόγος Επιτάφιος— HЄлѢпOЄ ТВОреНІе HЄИЗ-



вѣстнаго писателя, старавшагося скрыть отсутствie мыслей высоко- 
жарнымъ слогомъ.

в .  О раторское искусство  Д е м о с ѳ е н а .
Если мы зададимъ ceбѣ вопросъ, что собственно создало Д— у 131 

славу велuчайшаго оратора вcѣxъ временъ, то прежде всего обра
щаете на себя вниманie тщательная, доходящая до мельчайшихъ 
деталей, внѣшняя отдѣлка pѣчей его. Самъ Д., по свидѣтедьству pпм- 
скаго ретора Kвuнтилiaнa, жuвшаго во второй половпнѣ I вѣкa по 
Р. X., говаривалъ, что pѣчь должна быть не только написана, но 
какъ бы высѣченa. По совершенству внѣшней отдѣлки ему могли 
служить образцомъ pѣчи Исократа; но, трудясь надъ художествен
ностью слога, Д. вовсе не имѣлъ въ виду, подобно Исократу, кругъ 
читателей, труднѣe удовлетворяемыхъ въ этомъ отношенiи, а пре- 
cлѣдовалъ чисто практическую дѣль добиться возможно большаго 
ycпѣxa у cвопxъ слушателей, которымъ отнюдь нельзя отказать въ 
чрезвычайной чуткости къ красотамъ изящной pѣчи: народъ aѳин- 
cкiй, одаренный смѣтливостью и быстротою cooбpaженiя, присутство- 
валъ въ полномъ cocтавѣ на сценическихъ представленiяxъ въ театрѣ, 
при cловопpeнiяxъ по судебнымъ и государственнымъ дѣламъ въ нa- 
родномъ coбpaнiu, п проходилъ въ нихъ превосходную школу, раз
вивавшую въ немъ вкусъ ко всему изящному.

Cтpaшшмъ можете показаться намъ, что какую-нибудь мысль, 132 
высказанную въ одной pѣчп, Д. нepѣдко повторяете въ другой слово 
въ слово. Но и это явленіе виолнѣ объясняется его тщатель
ностью: если ораторъ разъ выразилъ извѣстную мысль особенно
svЬтко, нpuдавъ ей наиболѣe подходящую, по его мнѣнiю, форму, то, 
при ловторенiи eя, oнъ но имѣлъ никакой причины облекать ее въ 
другую, т. e. худшую форму.

Слогъ Д— а въ pѣчaxъ coвѣщательныхъ находится въ строгомъ 
соотвѣтствiп cъ важностью вопросовъ въ нихъ разбираемыхъ: oнъ 
торжественный, но не столь выдержанный, какъ у Исократа. Под- 
часъ въ этихъ pѣчaxъ попадаются слова, свойственный разговорной 
pѣчп, которыхъ Исократъ изӧѣгалъ.

Чрезвычайная красота и сила сообщается демегopiямъ миuжe- j33 
ствомъ метафоръ, перифразъ и другихъ троповъ, отличающихся,



непринужденностью, а если гдѣ и встpѣчаются образный выраженія, 
менѣе естественный, то ораторъ или предпосылаете имъ метафору, 
легче поддающуюся пониманию, какъ напр. 01. II, 10 τά τοιαντα εις 
μεν 'άπαξ και βραχνν χρόνον αντέχει, και αφόδρα γ  i¡v(h¡a tтtl ταΐς (λπισιν, 

αν τύχη, τώ χρόνω /Һ φωράται και περϊ αντά καταρρεϊ, ИЛИ, ДЛЯ CMЯГЧЄHІЯ 

прибавляете S>oiuq или olov, напр. 01. Ш, 7 f¡v τον»' ώσπερ εμπόόιαμά τι 

τώ Φιλίππω, κα\ δυσχερές...
134 Другая черта слога Д— а —  краткость п сжатость, сближающая 

его cъ Oyкпдидомъ. Это качество, однако, иевсегда примѣнимо безъ 
ущерба для смысла, и поэтому ораторъ очень часто прибѣгаете къ 
соединенiю синонuмовъ (такъ называемой aшplificatio), cъ цѣлью 
долѣe остановить вниманie слушателей на извѣстной мысли и при
дать ей больше вѣcy. Такъ, напр., часто соединяются verba sen- 
tiendi: 01. II, 6 &εωρών και σκοπών, 01. I, 12 λογίζεται και &εωρεί; CJЩЄ- 
ствительныя: 01. I l l ,  21 τώ ε&εικαιτώ τροπω, Phil. 111,53 τώ λογισμω και 
τη διανοία и т. д. Весьма часто Д. не удовлетворяется однимъ какимъ- 
нибудь выраженіемъ по той причпнѣ, что оно кажется ему или не
достаточно нагляднымъ, или же тривiальнымъ, и ставите pя- 
домъ cъ нимъ, либо спереди, либо сзади, другое, тропическое выра- 
женіе, придающее первому больше жизненности, напр. 01. I, 14 χρή- 
ται και σνζ(/ ИЛИ Phil. Ill, 28 διακείμε&α και διορωρύγμε&α. Иногда BCTpt>- 

чается рядомъ И болѣe двухъ CИHOHИMOBЪ, напр. Phil. Ш, 40 άπρακτα, 

άχρηστα, άνόνητα.
135 Другая особенность языка Д— а, бросающаяся въ глаза при чтенiи 

хотя бы 5 —  6 строкъ любой pѣчи, заключается въ соблюденiи 
извѣстныхъ ритмическихъ законовъ, благодаря чему ораторская проза 
приближается къ языку поэтическому. Они состоите въ cлѣдующемъ:

а) избѣгaeтся зiянie (hiatus);
б) шбѣгается шшленіе болѣe двухъ краткихъ слоговъ подрядъ. 

Исключеніе допускается лишь тогда, когда три краткихъ слога при
надлежать одному и тому же слову, или при существительныхъ, 
сопровождаемыхъ предлогами или членомъ, такъ какъ въ этомъ 
случаѣ оба слова разсматриваются какъ одно дѣлoe, напр., κατά μέ

ρος, ό πόλεμος.
136 Замѣчателi>н0 искусственное размѣщеніе словъ, благодаря кото

рому часто разобщаются понятiя, находящаяся между собой въ тѣc- 
нѣшпей грамматической связи. Такой неестественный порядокъ словъ,



называемый νπέρβατον, иногда затрудняетъ пониманie мѣcтa читате- 
ЛЯМЪ pѣчей, напр.: 01. III, 5  δέκα νανς άπεστείλατ εχοντα κενΰς Χαρίδημον, 
но всегда вызваиъ желаніемъ yд'Ьлить самое видное мѣcтo въ пред
ложены (первое пли пocлѣднее) тому слову, на которое падаетъ ло
гическое yдapeнie.

Изъ остальныхъ грамматическихъ фигуръ заслуживают'!, вниманiя:
1)  άσννόείον, когда pѣчь принимаетъ характеръ страстный, ожи

вленный, а также въ объективномъ повѣствованiи, когда нужно oт- 
тѣнить поспѣшность, напр., 01. I, 12;

2) πολνσύνδετον, при чемъ повторение одного и того же союза зa- 
ставляетъ слушателя мысленно объединить все сказанное, напримѣръ, 
Phil. III, 26.

ВажнЬйшiя изъ фигуръ мысли ( σ χ ή μ  и г  к zf j ҫ δ ι α ν ο ί α ς )  cлѣдующiя: 137
1) антитезы, который, впрочемъ, не такъ строги, каю, у Исо

крата. Д., напротивъ, старается избѣгать слишкомъ точнаго соотвѣт- 
ствiя (параллелизма) въ пocтpoeиiи періодовъ. Для этого oнъ или 
распространяетъ какую-нибудь одну мысль, или же нарочно перемЬ- 
щаетъ слова, такъ что соблюдается соотвѣтствie въ цѣломъ, но не въ 
частностях!,;

2) παράλειιρις (iШ I ano<¡tujтiη<liq) Н апр., 01. I, 13;
3) διαπόρησις, напр., Pliil. III, 54.
Среди звуковыхъ фигуръ cлѣдyeтъ отмѣтить: 138
1) παρονομασία, эта фигура особенно примѣнима въ мѣcтaxъ cъ 

оттѣнкомъ иронпческимъ, слегка нacмѣшливымъ, напр., 01. I, 19.
2) αναφορά  01. II, 31 π ά ν τ α ς ...  π ά ντα ς  . . . n ӑa t...
3) αντίστροφή 01. I, 11... χά ρ ιν ... χάρη·.
4) έπαναδίπλωσις 01. II, 10 ον γάρ εστιν, ούκ εστιν.
Ораторъ добивается того, чтобы слушатели cлѣдили за каждымъ его 139 

слошмъ cъ пeocлабѣвающпмъ вниманieмъ. Это достигается, между 
прочимь:

1) часто прерывающими спокойный ходъ мыслей вопросами, cъ кото
рыми oнъ обращается то къ самому ceбѣ, то къ слушателямъ, предвосхи
щая могущее ему быть cдѣланньшъ возраженіе (υποφορά), cъ тѣмъ, чтобы 
тутъ же доказать его неосновательность, напримѣръ, 01. III, 19;

2) неожиданными, противорѣчащими здравому мышленiю сужде- 
нiями (παράδοξον), при чемъ обыкновенно ораторъ иредупреждаетъ пу
блику, что намѣpeнъ высказать мысль, способную вызвать въ нихъ



недоумѣніс. Слушатели заинтересованы и cъ усиленнымъ вниманieмъ 
cдѣдяiъ за разъясненioмъ парадокса, пocлѣ чего ими овладѣваетъ пpiят- 
ное чувство, ощущаемое людьми, pѣшившимн загадку. Ср. Phil. III, 5.

140 Неподражаемъ Д. въ примѣненiи къ дѣлy какъ тонкой иpoнiи, 
такъ и самаго ѣдкаго сарказма; но юмора въ его pѣчaxъ вообще 
мало, а въ демегopiяxъ, въ виду важности затрогиваемыхъ въ шixъ 
вопросовъ, онъ вовсе отсутствует!.. Примѣромъ иpoнiи можетъ слу
жить Phil. III, 66 , а сарказма 01. III, 31.

141 О впечатлѣнiи, пронзводимомъ на читателей Д— а его pѣчами 
одинъ изъ древнихъ реторовъ, Дiонисiй, отзывается cлѣдующимъ 
образомъ: «Д. постоянно бросаетъ меня изъ одного ощущенiя въ 
другое: то о т . возбуждаетъ подозрѣнie, то страхъ, то пpeзpѣнie, не
нависть, состраданіе; мною овладѣваютъ понepeмѣнно то благоволе- 
нie, то гнѣвъ, то зависть.» И дѣйствительно, въ этомъ отношенiи 
pѣчи Д— а можно сравнить развѣ cъ трагедіей, которая также посто
янно волнуетъ нашу душу и, вызывая въ насъ то одно, то другое 
ощущеніе, овладѣваетъ вcѣмъ нашимъ существомъ. «А если»— про
должаешь тотъ же реторъ— «уже мертвымъ письменамъ присуща та
кая сила, то въ устахъ Д— а тѣ же pѣчи должны были имѣть прямо, 
всесокрушающую мощь.»



ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМѢЧAHIЯ.
pLO~л*\ и , укх-и^ с  sM- ң а

Первая Олинѳeкая pѣчь.

§ 1. В с щ п л е н іе  (προοίμιον).

1 .  Α ν τ ί π ο λ λ ώ ν  c iv . . .  X(f-t¡џuτω ν ν μ ά ς  έλ έό & α ι ν ο μ ίζ ω — м ного  (дe- 1 
негъ), я  дум аю , вы дали бы. Эта мысль здѣcь особенно yмѣстна. въ виду 
того, что весь вопросъ сводится къ тому, согласятся ли aѳипянс пожерт
вовать ΰεωριχα въ угоду интересамъ отечества. — e ї  φ α νερ ό ν  γ έ ν ο ιτ ο  

τ ΰ  μ έ λ λ ο ν  a v v o iб s iv  если бы обнаруж илось, чmb м ож ет ъ п о сл уж и т ь въ 
npoкъ. — π ερ ί ώ ν v v v i  α χ ο π ε ίτ ε = π ε ρ \ τούτων, περι ων v v r l  σχ.— 'ότε, по
добно лат. qпando, въ смыслѣ причинномъ: р а з ъ .— το ϋ το :  дѣлo.—τώ ν  
β ο ν λ ο μ έ ν ω ν  в c ѣ x ъ  ж е м ю щ и х ъ , а въ такихъ, въ виду опасности поло- 
жeпiя, иѣтъ педостатка, при чемъ coвѣты однихъ являются плодомъ зpѣ- 
лаго размьтiдленiя (έσχεμμενος), и къ нимъ Д., новидпмому, причисляетъ 
и самого себя, а многимъ дѣльная мысль приходитъ на yмъ (к v  έπελ&είν) 
и вдругъ (έκτου παραχρήμα), т. e. безъ предварительной подготовки, —τής 
ύ μ ετέρ α ς  τύ χ η ς  gen. poss. cъ опущенной связкой είναι. Подлея, заклю
чается въ cлѣдующемъ неопр. (το) πολλά τών δεόντων... ccv έπελ&εΐν. 
c)тимъ противоположеніемъ ораторъ не желаетъ унизить въ главахъ co- 
гражданъ ораторовъ-импровпзаторовъ; для него выше собственной славы 
стоить благо отечества, и, поэтому, слова тfjҫ νμετέρας τύχης — вполнѣ 
искренни. — α π ά ντω ν;  подраз. τών λεχΟέντων.

§§ 3 — 1 5 . П ер ва я  ча ст ь p ѣ ч u , заклю чаю щ ая въ ceбѣ  въ общ ихъ ч е р -  

т а х ъ  coвѣm ъ о р а т о р а  и его обоснованіе.

2 ·  О  μ ε ν  ο ν ν  π α λ ιώ ν  x c u џ ӧ ҫ . . .  λ έ γ ε ι  о л и ц етв о р ен іе  (πρόσω πό- 2 
π ο ιια ), нѣсколько смягченное чрезъ прибавленіе μ ό ν ο ν  ov^/\ φ ω νή ν  άφ ιε ίς  

( =  внятнылtъ голосомъ); своб. перев.: самъ, т акъ  ск а за т ь , го во р и т ь за  себя.— 
τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν . . .  ε χ ε ι ν ω ν ,  т. e. τώ ν ΟλυνΒ-ίων. — ν μ ΐ ν . · .  α ν τ ο ΐ ς :  глав-



ное yдapѳнie на α ΰτοίς, какъ видно уже по тому, что оно отдѣлено отъ 
ν μ ΐν . Д. хочетъ сказать, что aѳиняне должны приняться за дѣлo лично, 
не предоставляя его, по своему обыкновенно, наемннкамъ.— v л є q  о u>тt¡- 

ρ ϊα ς  α υ τ ώ ν ,  т. e. τώ ν πρ α γμ ά τω ν. — η μ ε ί ς  <f ο ν χ  ο ί ύ ’ ό ν τ ι ν α . . .  έ χ ε ι ν  

τ ρ ό π ο ν  π ρ ΰ ς  α ν τ ά  сильнѣйшій упрекъ по адресу aѳинянъ: говоря, что 
oнъ затрудняется, какъ назвать пxъ отношеніе къ дѣлy cпaceнiя олин- 
ѳянъ, Д. этимъ самымъ даетъ понять своимъ согражданамъ, что они от
носятся къ нему cъ непростителышмъ равнодушieмъ, между тѣмъ какъ 
положеніе дѣлъ требуетъ твердой pѣшимостд. Вотъ почему ораторъ, осу
дившей столь pѣзко поведете aѳлнянъ, тутъ же указываете на мѣpы, 
нредставляющiяся ему неотлояснымп: s'<m δη τά  γ ’ ίμο'ι δ ο χο ΰντα, χρηφίσα- 

σ ΰ α ι . . .  παρασχευάβαα& αι. . .  π έ μ π ε ιν .— f¡<Уr¡ нем едленно.— τ η ν  τ α χ ί θ τ η ν  =  ως 

τάχιατα. — έ ν & έ ν ό ε ,  т. e. изъ Aѳинъ, при чемъ, естественно, вспомогатель
ный отрядъ долженъ состоять изъ гражданъ.— μ η  лӝЭ-тjтe τ α ν τ ό ν ,  ӧ л є q  

x a l  л q o t £ q o v :  эти слова cлѣдyeтъ отнести ко вcѣмъ вообще потерямъ и 
пopaженiямъ, понесеннымъ aѳиняuами вслѣдствie иxъ оплошности и нe- 
paдѣнiя. Они перечисляются ниже въ §§ 8—9.—ήτις τ α ϋ τ ’ έ ρ ε ΐ  x a i  л а ц -  

έ ΰ τ α ι  τ ο ΐ ς  л y ќ y f ι α β ι ν :  посольство должно нервымъ дѣломъ оповѣстить 
олиuѳянъ о нашемъ pѣшенiи пpiйти иa помощь имъ, а затѣмъ, оставаясь 
на тeaтpѣ войны, лично cлѣдить за ходомъ дѣлъ (παρείναι τοΐς πράγμαβιν), 
т. e. противодѣйствовать проискамъ Филиппа въ Олинѳѣ, которыхъ cлѣ- 
дуетъ опасаться въ ближаttшемъ будущемъ.

3 3 . шq— /̂ά ρ .— t ӧ t i . . .  τ ο ύ το  ӑ ѓ o ҫ = c л ѣ t\i je m ъ  опасаться т о го ...:  δέος
сказуемое къ τοντο.—π α ν ο ύ ρ γο ς  uазывается человѣкъ, способный и го
товый на все. — iiv&(iшлоq  (вмѣcтo Φίλιππος) сказано такъ же нeoпpeдѣ- 
ленно, какъ все начало pѣчи вообще. Д. иреднамѣренно выражается такъ 
туманно, чтобы положеніе дѣлъ, дѣйствительно тревожное, и представля
лось таковымъ воображению слушателей: ҫ>нъ нарочно хочетъ нагнать на 
нихъ страхъ.—ό ε ιν ο ς . . .  π ρ ά γ  μ u<Jt χρηαΌ-αι «yмѣющiй пользоваться об
стоятельствами». Начатое cъ μη πανούργος... предложеніе продолжается 
словами χαταοτρέψηται κ α ι... τά μ ε ν ...  τά δ '... τά δε ли., или... или (пa- 
конецъ), а причастiя при нихъ показываютъ средства, при помощи кото
рыхъ Ф. можетъ χαταστρέφεβ&αι x a \ παρααπ<χο9·αί τ ι...:  путемь ли  уст у- 
покъ. — ηνίχ' a v  xv%r¡: безличное τνγχάνει значитъ «представляется слу
чай»; cлѣдовательно, когда обстоятельства складываются такъ, что отъ 
уступчивости можно ожидать большей выгоды. Прибавление словъ f¡v¡x' 

αν τύχα  къ прич. ε'ίχων, повидимому, показываетъ, что уступать вообще



не было въ обьтчаѣ Ф—а: oнъ пpeдuочиталъ α π ε ιλ ή ν  и δ ια β ά λλε ιν .—  ά ξ ιό -  

π ι ο τ ο ς  <i ӑ v  t i x ӧ r ш q  φ α ϊ ν ο ι τ ο :  а въ этомъ случаѣ ему нельsя не дo- 
вѣрять, ибо, какъ показываетъ оиытъ, Ф. всегда приводить въ исполнение 
свои угрозы. — r¡џӑ<¡ ό ι α β ά λ λ ω ν  κ α ί  тr¡v ά π ο ν ο ί α ν  τ η ν  ή μ ε τ έ ρ α ν  своего 
рода σ χ ή μ α  x a f l · ’ ο λ ο ν  x a \  χ α τ ά  μ έ ρ ο ς , такъ какъ второе дополненіе, 
τη ν  α π ουσ ίαν, служитъ ближайшимъ поясненіемъ перваго, болѣe o 6 щ ¡iг o  

(ср. гомеровское τ ο ν  δε σκότος οσσε κ ά λνψ εν). Имепно отсутствie aѳиняпъ 
въ тѣxъ мѣcтaxъ, гдѣ имъ слѣдовало бы быть налицо и, притомъ, не 
случайное или единичное отсутствие, а постоянно повторяющееся, даетъ 
Ф —у полное право клеветать на нпхъ.—κ α τ α ο τ ρ ϊχ ρ η τ α ι  подчи ни т ь ceбѣ, 

π α ρ α ΰ π ά ο η τ α ι  о б р а т и т ь въ свою п о л ьзу . — τ ι  τ ώ ν  υ λ ω ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  

rnomъ и л и  д р у го й  vзъ  (naшu,тъ) ж изнснныхъ и н т ересовъ; τα  'όλα πρ άγμ α τα , 

или просто тсс 'όλα соотвѣтствуетъ лат. summa rerum, обозначая высшie 
государственные интересы.

4 .  Связь мыслей eлѣдующая: Ф. употребить вcѣ средства, чтобы 
сдѣлаться хозяпномъ пастоящаго положеиiя дѣлъ, мало выгоднаго для 
него, путемъ привлечеыiя вновь па свою сторону олинѳянъ. Но ecлn 
только aеяняне исполнять свой долгъ, ему это не удастся по той пpн- 
чииѣ, что его положепіе, какъ мопарха, ставящее его въ другихъ отпо- 
шeuiяxъ въ столь блаroпpiятныя ycловiя, вь этомъ случаѣ (т. e. въ пo- 
пыткѣ его къ сближенiю cъ олинѳянами) оказывается cepьe.чriымъ пре- 
пятствieмъ. — ο ϋ  μ η ν  ά λ λ ά  сокращенный способъ соединепiя нредло- 
женiй, при которомъ опущепъ относящiйся къ отрпцанiю глаголъ, или 
цѣлый оборотъ, въ poдѣ ού μ η ν τούτο έστι (έγένετο , γ ε ν ή σ ετ α ή — этого, ко
нечно, не будетъ, но (άλλά). Все выраженіе передать черезъ однако, пли т ѣмъ  

не м ен ѣ е.— ε π ιε ικ ώ ς  едва ли  ne. Это слово относится къ β έλτ ισ το ν  и должно 
смягчить высказываемую ораторомъ парадоксальную мысль. — τ ο ν Ο ·' ,  о  

ό ν ο μ α χ ώ τ α τ ό ν  έ α τ ι . . .  κ α ι  β έ λ τ ι ο τ ο ν  ύ μ ϊ ν  собственно: «то, что самое 
непреодолимое въ положенiи Ф—а, является въ то же время ( = x a l )  для 
васъ чуть ли пe величайшей выгодой», или c-вободнѣe: въ m oм ъ сам ом ъ, 

б л а to д o p н  ч е м у  m aкъ т р уд н о  п оборот ь Ф —a , к р о ет ся  едва ли не велич. 

выг. для  вacь. — x c d  ρ η τ ώ ν  κ α ί  α π ο ρ ρ ή τ ω ν :  ρητόν есть то, что можно 
сказать ( =  не утаиваемое); ему противополагается απόρρητον. По-русски 
ср. родъ прилаг. (и мѣстоим., см. τούτο  въ § 1) cлѣдyeтъ передать какнмъ- 
ниб. общимъ понятieмъ, тутъ, напр., «предпрiятiя», cлѣдовательно: какъ 
получающiя гласность предпрiятiя, такъ и сохраняемый въ тайнѣ. Осо
бенно насчетъ пocлѣднпxъ aѳиняиe любили давать волю своему вообра-
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жеиiю, обмѣниваясь другъ cъ другомъ глубокомысленными, по, конечно, 
бesплодными догадками. — κ α ί  «>« и  ч т о  oнъ одновременно (въ одиомъ 
яицѣ).— α τ ρ α τ η γ ό ν  κ α ί  ά ε σ π ό τ η ν  κ α ί  τ α μ ία ν :  какъ правитель неогра
ниченный, Ф. соедипяетъ въ своемъ лицѣ троякую власть, главнокоман- 
дующаго, повелителя своихъ подданныхъ и аавѣдывающаго казною (= в ъ  
его исключительномъ распоряженiи и войско, и народъ, п финансы), 
то r c  τ ο ν  π ό λ ε μ ό ν . . .  π ρ ά τ τ ε ο ϋ α ι  перевести отглагольнымъ сущ., а τα  

το ϋ  π ο λέμ ο υ  =  τό v π ό λ εμ ο ν . Hapѣч¡я τα χύ  и х а т  κα ιρόν  станутъ чрезъ это 
прилагательными: «быстрое и своевременное», π ο λ λ ώ  π ρ ο  έ χ ε ι :  nодлеж. 
не Филиппъ, а цѣлoe предложеніе τ ο . . .  ε ί ν α ι . . .  ε κ ε ίν ο ν . . . και... π α ρ εϊνα ι;  

π ρ ο έ χ ε ιν  собств. «имѣть преимущество, быть въ выuгрышѣ», а здѣcь 
«способствовать, содѣйствовать», пpп чемъ πολλώ  =  въ значит ельной  ст е

п ен и ,—  π ρ ό ς  τ ά ς  κ α τ α λ λ α γ ά ς . . . :  соглашеніе Ф—а cъ олинѳянами и мпрное 
сожитie иxъ бокъ-о-бокъ невозможно не только въ виду личныхъ кa- 
чествъ даря, но и вслѣдствie pѣзкой противоположности между монар- 
xicй и демократіей, припципiально не могущихъ ладить одна cъ другой. 
—  π ρ ο έ χ ε ι . . .  ε ν α ν τ ί α ς  έ χ ε ι  реторическая фигура α ν τ ι σ τ ρ ο φ ή  (изъ раз
ряда звуковыхъ, см. введ. § 138), т. e. повтореніе одного и того же слова 
въ концѣ двухъ смежныхъ предложений. Благодаря такому созвучiю со 
стороны впѣшпей, сильнѣe подчеркивается внутренняя противоположность 

мыслей.
5 .  Отъ υ π έ ρ ,  стоящаго передъ μέρους, зависятъ и дальнѣйшie род. 

άναοτάοεω ς и ανδρα ποδισμού, при чемъ, однако, значеніе предлога но нтo- 
ромъ случаѣ другое: «они воюiотъ не ради клочка земли, но ради oт- 
в p a щ е н iя  (=для того чтобы отвратить) отъ своей родины...», или сво- 
боднѣe: но ч т о  дѣ лo идет ъ объ . . .  -  ї o a б i v ,  « τ ’ Α μ < ρ ιπ ο λ ιτ ώ ν  εЫ o ir ¡ a e .. .  

κ α ί  Π ν ό ν α ί ω ν  τ ο ν ς  ν π ο ό ε ξ α μ έ ν ο ν ς :  измѣнниковъ, сдавшихъ ему Амфи
поль, Ф ;  ПО свидетельству cxoлiacтa (древняго толкователя pѣчей Д—а), 
предалъ казни первыми, при самомъ своемъ вступлевiи въ вавоеваиныfl 
городъ; cдѣлалъ ouъ это въ томъ правильномъ cooбpaженiи, что, если они 
не пожалѣлп своихъ сограждапъ, они не премипутъ при первомъ удоб- 
номъ случаѣ поступить такимъ же образомъ и cъ нимъ. Въ IIидпѣ же 
илмѣнники, не безъ основанія опасавшіеся за свою жизнь, скрылись въ 
xpaмѣ Амипта (отца Ф—а), который воздвигли пиднейцы изъ подобостра
стия къ этому пocлѣднему. Ф. oбѣщалъ отпустить иxъ невредимыми, но 
какъ только опи вышли изъ святилища, пхъ тутъ же перебили (см. введ. 
§§44 и 62).— ά π ι β τ ο ν . . .  τ α ΐς  π ο λ ι τ ε ί α ι ς  ή τ ν ρ α ν ν ί ς  — cъ neдовѣpieм ъ см о -



т р я т ъ  въ р есп уб л и к а х ъ  на m u pa tю въ  (=монapxoвъ).— ά λ λ ω ς  τ ε  χ ά ν  въ 

особенност и, если. — ό μ ο ρ ο ν  χ ώ ρ α ν  έ χ ω ο ι ν  =  владѣ нiя  обоихъ с о п р и к а 
саю т ся .

О . т<cvг . . . ѓ y i w x 0 г a ҫ = п р о н и к ш и с ь  m aким ъ убѣ ж деціем ъ  (о не- 6 
возможности соглашевiя между Ф—oмъ и олинѳянами).— τ α λ £  ( = r ά ά λλα ), 

с£ π ρ ο α ^ χ ε ι :  подраз. tv¡Уv/лtia!}at. Имѣть въ виду cлѣдyeтъ: уваженіе къ 
самимъ ceбѣ, честь государства и угрожающая этому послѣднему опас
ности. Д. попрежпему придерживается неопредѣлепности въ своихъ вы - 
paженiяxъ (см. § 3, ά νθρω πος), заставляя своихъ слушателей тѣмъ глубже 
вдумываться въ то, что онъ хочетъ сказать.— έ & ε λ ή ο α ι  собственно «зa- 
xotѢt ь ї  (аор. начинательный), а затѣмъ: п р и н я т ь р ѣ ш ен іе , ост ановит ься  

н а к аком ъ-н и будь p n гu c ш u  (отказываясь отъ прежней нерѣшнтельности). 
— л tщ o $ v v & ӵ v a i= z в im p e n e н y m ъ e я  отъ сп я ч к и . Логическifi порядокъ былъ 
бы π α ρ ο ξ ν ν ϋ ή ν α ι κ α ι t& tҢ o ca , но пocлѣднее, какъ болѣe важное, поста
влено на первомъ мѣcтѣ.-— o v d ѓ  γ ά ρ  λ ό γ ο ς  ο ν ό 'ε  Oxѓ¡-ψις: λό γο ς  (лат. ratio) 
означаете фактическое, разумное основавіе, σκήψις (отъ σκήπτομαι опира
юсь, ср. οκι^πτρον) предлогъ, отговорка. — μ i¡ . · · ε & ·έ λ ε ιν  от казы ват ься , 
уклон ят ься  отъ.

7 .  о  поясняется cлѣдующимъ ниже Ό λνν9 ίο υς  εκπολεμησαι δείν Φ ιλίπ- 7 
π(Ρ· έ χ ,τ ο λ ε μ ή ο α ι  вовлечь въ в о й н у ,— χ α ί  τ α ν ί ) '  и  п р и т о м ъ .— (ούτως) 
ώ ς άν . . . μάλιστα  ο ν μ φ έ ρ ο ι= η ρ η  сам ы хъ блm onp¡яm n ы xъ  для васъ  

y c .ю в iя x ъ . μ έ χ ρ ι  τ ο ν  (— τίνος) до п о р ы  до в p e м e iu .— τ α ν τ ’ ά ν  έ γ ν ω χ ό τ ε ς  

■цбаѵ были бы исполнены т а к о й  р ѣ ш и м о с т и  (подъ ταϋτα cлѣдyeтъ разу- 
мѣть πολεμεΐν Φιλίππω).— έ χ  τ ώ ν  π ρ ο ς  α ν τ ο ν ς  ε γ κ λ η μ ά τ ω ν  μ ιο ο ν α ι:  μισώ  

έχ  τίνος  ненавижу вслѣдствіе чeгo=«мoя ненависть вызвана чѣмъ»: 
έγκλημα  не только обвиненіе (crimen), но и предмета, обвинеаiя, т. e. на
несенная обида (iniuria); τά πρ'ος αντονς εγκλήματα  «обиды, имъ самимъ нa- 
hcc'єпiiыяї. β ε β α ία ν  . . . χ ή ν  ε χ ϋ ρ α ν .  . . έ χ ε ι ν  противополагается μ έ

χρ ι τον.— ε ιχ ό ς ,  подраз. έστι.— ν π  'ερ ώ ν  φ ο β ο ύ ν τ α ι  χ α ί  π επ ό ν & α α ιν :  соот- 
вѣтствснно тому, чего они опасаются (го стороны Ф—а въ будущемъ, а 
ЭТО ά νάοτα ο ις  κα'ι ά νδραποδισμυς τής πατρίδας, см. § 5) и что они уже ис
пытали (со стороны его нее). На Олиuѳъ Ф. произвелъ нападепіе уже въ 
352 году, когда жители этого города, изъ недовѣpiя къ царю, вступили 
въ переговоры cъ аопнянами; Oл I, § 13.

<S. o v д h  ,κ ι ϋ ε ΐ ν  сочиненіе вмѣсто подчиненiя: чт обы  не п о т е р -  8 
n ѣ m ь. —  η χ ο μ ε ν  вернулись. — Έ ν β ο ε ν α ι  β εβ ο η & η χό τες :  въ 357 году aѳи- 
няне спасли отъ посягательствъ ѳивяиъ островъ Эвбею, оказавъ быструю



и дѣятельную поддержку той пapтiи эвбейцевъ, которая тяготѣлa къ Aѳи- 
намъ (ем. введ. § 31). Все предложеніе ӧ9·’ ι κ ο μ ε ν . . .  βεβοη& ηχότες, на пер
вый взглядъ, не 8аключаетъ къ ceбѣ cyiдественнаго момента, а лишь 
опредѣляетъ время затронутыхъ въ дальнѣйшемъ событiй; па самомъ же 
дѣлѣ,, оно должно напомнить аѳипянамъ славную страницу изъ иxъ недав- 
няго прошлаго и показать имъ, какого образа дѣйствiй они должны дер
жаться и въ настоящемъ случаѣ. Эвбейцы, какъ и олинѳяне, первона
чально находились во враждѣ cъ аѳинянами. Походъ совершили aѳинскie 
граждане, среди которыхъ находились многie изъ настоящихъ слушателей 
Д—а и самъ ораторъ, и одного появленiя aѳинянъ на ocтpoвѣ было 
достаточно, чтобы подавить возстанie. — π α ρ ή α α ν . . .  е л i  τ ο υ τ ί  τ ό  β ή μ α :  

παρήσαν равносильно plusqupf. глаг. πα ρ έρ χο μ α ι — παρεληλύ& εσαν, чѣмъ и 
объясняется έ π ι с. асе. — ‘ Α μ φ ι π ο λ ι τ ώ ν :  по-русски им. пад.— κ ε λ ε ν ο ν -  

τ ε ς . . .  π α ρ α λ α μ β ά ν ε ι ν  τ ή ν  π ό λ ι ν , т. e. *Α μ φ ίπ ο λ ιν . Cлѣдовательно, пред- 
ложеніе амфиполитянъ приходилось, какъ нельзя болѣe, на руку aѳиня- 
намъ: они могли занять городъ безъ труда и ничѣмъ пe рискуя (см. введ. 
§ 32) . — π ρ α γ μ ά τ ω ν  «sатрудненiй, хлопотъ».

9 9 .  Π ύ ϋ ν α ,  Π ο τ ε ί ύ α ι α ,  Μ εΟ -ώ νη , Π α γ α Ο α ί. Первые три города при
надлежали аѳинянаыъ (см. введ. § 28), и были завоеваны Ф—oмъ одинъ. 
за другимъ въ пepioдъ времени cъ 357 по 352 г. (см. введ. §§ 44 и 45), а 
Пагасы — гавань города Феръ въ Ѳeceaлiи, sанятая царемъ въ 352 году 
(см. введ. § 48).— τούτω ν s v i  т<f> π ρ ώ τ φ  лю бом у u зь н а зв а m ы x ъ  ю род о въ .— 
έ β ο η θ -ή ι ία μ ε ν  α ν τ ο ί :  yдapeнie на пocлѣднемъ cловѣ, почему оно и поста
влено въ самомъ концѣ предложенiя.— (>ccovi: «менѣѳ серьезный».— ά ε ί  

въ каж дом ъ om дѣлъnoмъ сл уч а ѣ . — π ρ ο ΐ έ μ ε ν ο α  πρόί'εσθ-αι «упускать пзъ 
рукъ, жертвовать».— τ ά  <ft μ έ λ λ ο ν τ α . . .  ΰ / J ¡ a t i v  κ α λ ώ ς  б удущ ее у с т р о и т с я  

х о р о ш о  сам о собою . —  ■ημείς cъ сильнымъ yдapeнieмъ: м ы  именно (л  никто 
другой).— v v v i  д'k ӧѓ¡ пocлѣ небольшого отступления въ область истopiи, 
cдѣлаппаго cъ цѣлыо показать аѳинянамъ вредиыя послѣдствія пxъ оплош
ности и многократныхъ упущенiй, Д. возвращается къ исходной точкѣ 
въ § 8: ου δ εί δη... το ιο ϋ το ν  κ α ιρόν ά φ εϊνα ι. — i¡κ ε ι  н a c m a .n . — ο ν τ ο ς  ό  τ ώ ν  

' Ο λ ν ν Θ - ίω ν  (удобный случай,) кот оры й  нам ь дост авляю т ъ oлunѳпне. — 
α υ τ ό μ α τ ο ς  свободно: безъ всякаго  н а ш его  coдѣ ӥcm вiя. — έ ο τ ι ν  έ λ ά τ τ ω ν  —  

уст уп а еш ь.

10 Ю . ό ο κ ε ί  τ ι ς  ӓ v :  ά ν , относящееся къ inf. ε χ ε ιν , отдѣлено отъ него 
множествомъ вставочныхъ предложеп¡й, и потому при немъ повторено. — 
ό ί κ α ιο ς  λ ο γ ι σ τ ή ς . . .  κ α τ α ΰ τ ά ς  =  ε ί  τ ις  δίκαιος λογισ τή ς κα τα α ια ίη  или



δικαίω ς λογία α ιτο  =  по справедливости oцѣнилъ; λο γ ια τα ϊ въ Aѳинахъ назы
вались oцѣвщпки, т. e. особый классъ чиновниковъ (числомъ 10), на обя
занности которыхъ лежали принятie и пpoвѣpкa отчетовъ, представляе- 
мыxъ должностными лицами по истеченiи срока иxъ службы, и npeдa- 
нie пocлѣднихъ суду, если обнаруживались при этомъ какія-либо злоупо- 
требленiя. — τ ω ν . . .  ν π η ρ γ μ έ ν ο η ·:  rк ν π η ρ γμ ίν α  τιν'ι «милости (благодѣянiя), 
оказанныя кому». Д. хочетъ сказать, что боги неоднократно являли aѳи- 
няпамъ свою милость, давая имъ возможность оправляться отъ постигав- 
шихъ иxъ по собственной винѣ ударовъ. Эта милость боговъ проявляется 

менно въ даруемыхъ имъ по временамъ κ α ιρ ο ί. —  τ ό . . .  π ό λ λ ’ ά π ο λ ω -  

λ ε χ έ ν α ι  (подраз. ή μ ά ς ) = м ногочисленны й п о т ер и  н а ш и .— й v  τ ι ς  ѓУeir¡: г i9 ѓ v a i  

τ ίν ο ς  въ отношенiи къ oцѣнщику: «ставить въ счетъ кому-ниб.».— τ ο  <fӗ 
μ ή τ ε  π ά λ α ι  τ ο ν τ ο  π ε π ο ν & έ ν α ι ,  π ε φ η ν έ ν α ι  τ ε  =  а  (т о  обст оят ельст во,) 

ч т о  эт и  н еуда ч и  об р уш и л и сь  н а  насъ не..· и  чт о , cъ д р у г о й  ст ороны ; μ ή τ ε . . .  

τε =  neque... et. — α ν μ μ α χ ί α ν  τ ο ν τ ω ν  ά ν τ ί ρ ρ ο π ο ν  —  сою зники, уравновњ -  

ш и ва ю щ ie  эт и  н еудач и .

1 1 .  π α ρ ό μ ο ι ό ν  έ σ τ ι ν ,  ό’π ε ρ  x a i :  (въ этомъ случаѣ) п рои сходи т ь т о  11 
ж е  сам ое, ч т о  и . . .  — ӑ v  ( =  i к v ) μ ε ν  γ ά ρ ,  ӧ o ’ ӓ v  τ ι ς  λ ά β ΐ ] ,  κ α ί  ΰ ώ ΰ ψ  

мѣстоим. τ ις  общее обоимъ предложепiямъ подлежащее: (если) к т о  с о х р а 

няеш ь все п р іо б р ѣ т ен н о е  имъ добро. — б ν ν α ν ή λ ω ο ε  ao r. gҷюmicus: вм ѣ cm ѣ  

cъ нимъ (т. e. το ΐς  χρή μ αα ιν) т ерп ет ь и сам ое воспоминание о долж ной бла

го д а р н о ст и . —  π ε ρ ί  τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  —  вь дѣ.Шaъ государст венны хъ ( =  въ 
политикѣ). — ov<У ε ί  O v v i¡h ¡  τ ι  χ ρ η ο τ ό ν ,  μ ν η μ ο ν ε ν ο ν α ι :  отрицание, со
держащееся въ ουδέ, относится къ μ νη μ ονεύουα ι: они не помнятъ (= з a -  
бываютъ) даже и о тoыъ, выпала ли на иxъ долю какая-ниб. милость 
боговъ.— π ρ ό ς . .  . τ ό  τ ε λ ε ν τ α ΐ ο ν  έ κ β ά ν  =  п о  конечном у и сх о д у .— ε χ α ο τ ο ν  

τ ώ ν  π ρ ι ν  ν π α ρ ξ ά ν τ ω ν  обо всемъ, ч т о  было п р еж д е . — ά ιό  =  δ ί  ӧ = д i a  

τ ο ν τ ο . — ї v a ,  т a v fУ  έ π α ν ο ρ Ο ω ΰ ά μ ε ν ο ι , . . .  ά π ο τ ρ ι \ρ ώ μ ε & α  =  Ϊνα τα ντ  

&παιορ&ωοώμε&α. xcӑ οϋτω ς α π ο τρ ιχ ω μ ένα . — τ α ν τ α ,  т. e. τά λο ιπά : поло- 
жeпie Aѳипъ въ будущемъ; ίπανορ& ονοϋ-αι «устраивать къ лучшему, попра
влять ».

iJ i . Отъ ε ί  зависитъ и έκ είνος χαταατρέχρεται.—  τ ό  χ ω λ ν ο ν . . .  ε ο τ α ι  12 
сильпѣe, чѣмъ простое χω λνο ει. — β α ό ί ζ ε ι ν  обозначаетъ передвижение, 
совершаемое не торопясь, спокойно =  совершать прогулку. — ӧ я o i  β ο ύ 

λ ε τ α ι :  слѣдовательио, если ему такъsаблагоразсудится, и εις τήν ‘Α ττ ικ ή ν .— 
ά ρ α  λ ο γ ί ζ ε τ α ι  τ ι ς . . .  κ α ί  ϋ ε ω ρ ε ϊ :  мы выразились бы: неуж ели  никrno изъ 

васъ  не дa cm ъ  ceбѣ ясн аго  от ч ет а  въ т ом ъ, каким ъ о б р а зо м ъ ...;  соедипеніе



двухъ синопимовъ служить для усилен¡я одного понятiя, и состявляетъ 
особенпості, слога Д—а (см. введ. 134).— έ π έ β η  вт оргся , вст уп и л ъ  въ п р е -  

дп л ы . О событiяxъ, послужившихъ поводомъ вмѣшательства Ф —а во 
внутреннiя дѣлa Ѳeccaлiи, см. введ. § 46.

1 3 .  Φ ι ρ ά ς ,  Π α γ α ο ά ς , Μ α γ ν η σ ία ν .  Bcѣ эти мѣcтa достались въ руки 
Ф —у въ 352 году, riocлѣ пopaженiя и смерти Ономарха, вождя фокей
цевъ и союзника тираяoвъ ферскихъ; см. введ. § 48.— ε ν τ ρ ε π ί σ α ς  y c m р о и в ь  

дѣ лa  в ъ . . .  — ӧ v  έ β ο ν λ ε τ  . . .  τ ρ ό π ο ν =  въ эiceлameлъномъ для него дyxrъ . — 
τ ο ν ς  μ ε ν  έ χ β α λ ώ ν ,  τ ο ΰ ς ό έ  χ α τ α σ τ ή σ α ς  τ ώ ν  β α σ ι λ έ ω ν :  см. введ. § 64 .— 
ή σ & έ ν η σ ε ν :  oпъ заболѣлъ зимою 352 1 года, во время осады ' Η ρ α ϊο ν  

τ ε ίχ ο ς , см. Oл. III, 5 и введ. § 49. — π ά λ ι ν  ρ ί ο α ς  o v x  t .x i  то ( к ҫ Э v џ t i v  

ά π έ χ λ ι ν ε ν :  cлѣдонательно, oнъ возобновилъ военный дѣйствiя еще до пол- 
наго вызд'>ровленiя, когда ему стало легче (ράσας). Отдавая, такимъ обра- 
8oмъ, должное неутомимой эuepгiи Ф—а, Д. желаетъ этимъ уязвить своихъ 
согражданъ, ни па что подобное не способныхъ, и проявившихъ именно 
въ этомъ случаѣ разительную безпечность; см. Oл. III, 5 и введ. § 49.— 
ρ ά σ α ς . . .  ρ α & ν μ ε ί ν  звуковая фигура π α ρ ο ν ο μ α σ ί α  (созвучie словъ) см. 
введ. § 138. — ά π έ χ λ ι ν ε ν :  ά π ο χ λ ίν ε ιν  «сворачивать cъ пути» (аггрессивной 
политики), а въ связи cъ έ π ϊ το ραϋ-υμείν «предаваться». — ε ν & ν ς  ’ Ο λ ν ν -  

O t’o iq  έ π ε χ ε ί ρ η σ ε ν :  см. прим. къ ύπερ ω ν φ ο β ο ύντα ι, § 7.— έ π ’ ' Ι λ λ ν ρ ι ο ν ς  

κ α ί  Π α ίο ν α ς :  полудикiя племена, изъ которыхъ первое жило къ западу 
отъ Maкедонiи, а второе — къ cѣвepy. Ф. побѣдилъ иxъ въ 355 году; см. 
введ. §§ 43 и 45. — π ρ ο ς  Ά ρ ϋ β β α ν :  это былъ дарекъ эпирскiй, дядя 
Олимпiады, супруги Ф—а. — δ π ο ι  τ ι ς  ά ν  ε ' ίπ ο ι (подраз. ατρατείας α υ τ ό ν  

ποιήαααθ-αι), π α ρ α λ ε ί π ω  α τ ρ α τ ε ία ς :  реторическая фигура π α ρ ά λ ε ι ψ ι ς  

(изъ разряда οχή μ α τα  τής δ ιανοίας), долженствующая вызвать въ слуша- 
теляхъ предположеніе, будто Д. имѣeтъ подъ рукой неисчерпаемый запасъ 
походовъ Ф—а.

1 4 .  Τ ί  ο ν ν ,  ά ν  τ ι ς  ε ’ί π ο ι , . . .  ν ν ν  реторическiӓ воиросъ въ фopмѣ 
υ π ο φ ο ρ ά  (см.введ. § 139,1). Д. сознаетъ, что панегирикъ, только-что ска
занный пмъ Ф—у, вызоветъ недоумѣніе среди слушателей, и предупре
дительно самъ же дѣлaeтъ ceбѣ возраженіе въ этомъ смыслѣ. — v v v  въ 
концѣ вопроса cъ сильпымъ yдapeпieмъ: теперь, т. e. когда уже мино
вала пора, и нѣтъ возможности вернуть потерянное. — γ ν ώ τ ε . . .  x a i  

a їa ! ) r ¡ 0<Ў: см. прим. къ άρα λ ο γ ίζ ε τ α ι . . .  xa'i ϋ-εωρεί, § 12.— ά μ φ ό τ ε ρ α :  при 
пepeводѣ прибавить подходящее сущ., въ poдѣ: двѣ истины; какiя именно— 
поясняется cлѣдующими предложенiямн xa'i (вo-первыхъ) το  προιεαθ-α ι.. .



ώς αλυσιτελές, и x a l (во-вторыхъ) τή ν  φ ιλ ο π ρ α γ μ ο σ ύ ν η ν .. . αχήσει. — xaЭ ·' 

ё x a o г o v  одипъ за  други м ъ . —  τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν :  πρ ά γμ α τα  здѣcь =  χα ιο ο ί. —  

Пocлѣ ως αλυσ ιτελές  к о н с т р у к ц и я  такая: x a l (а кo-ктopы\ъ), что при (ν π ο )  

той φ ιλοπρα γμ οσ ύνη  (чнepriи), ¡? συζη Φ ίλ ιπ π ο ς , ο ύ χ  εσ τιν  ό π ω ς .. .  η  χ ρ ή τ α ι  

κ α ί  Ο ν ζ ϊ’ι —  к о т о р о й  oб.ш дает ъ Φ. (глаг. χρήσ&αι кажется Д у слиш- 
комъ блѣднымъ, и поэтому онъ присовокупляетъ aotӗ¡) и  к о т о р о й  онъ 

ж ивет ъ\ см. введ. § 134. — π ρ ά τ τ ε ι ν  добиват ься. —  έ γ ν ω χ ώ ς  ε ο τ α ι  о с т а 

нет ся при, т ом ъ убѣ ж деніи . — υ μ ε ί ς  ό έ ,  scil. εγνω χό τες  έσεσθ-ε. ε ι ς  τ ί  

π ο τ ' . . .  τ ε λ ε ν τ η ΰ α ι  (βμ. τελεντή σ ειν) къ ч е м у  иаконецъ эт о приведет ъ. 

έ λ π ί ς  есть vox media, означая не только надежду на нѣчто благопрiят- 
пое, по и ожиданie чего-пиб. непpiятнаго.

1 5 .  π ρ ο ς  & εώ ν :  подобными oбpaщенiями къ богамъ обыкновенно 15 

сопровождаются вопросы, произносимые топомъ сильнѣйшаго негодова- 
цiя. — τ ο ν  έ χ ε ΐ & ε ν  π ό λ ε μ ο ν  β ρ α χ υ λ ο γ ί α  (ср. o i ѓx  τής πολεω ς έξεβ α λο ν). 

По-русски въ порядкѣ: τ ο ν  π ό λεμ ο ν  έχείθ-εν; π όλεμ ο ς  перевести «театръ 
войны», при чемъ ή ξοντα  =  «будетъ перенесенъ». — ρ α ό ίω ς  =  ¡)<xЭ-υμως. — 
τ ό χ ο ις :  «проценты». — Конструкцiя главной мысли: δ έ δ ο ιχ α .. .  μη  φ α ν ώ -  

μ εν  χα'ι ε ίς  ά ν ά γχ η ν  ελ& ω μεν —  боюсь, какъ бы мы пe были поставлены въ 
необходимость. — τ ώ ν  α ρ χ α ί ω ν  ά π έ ο τ η ΰ α ν  =  άπώ λεσαν τα  α ρ χα ία  (scil. 
χρή μ ατα ) =  л и ш а л и сь  п реж н яго  (основного) к а п и т а л а . Примѣръ гномиче- 
скаго аориста, весьма наглядно показывающей, въ чемъ суть его: что уже 
часто случалось, можетъ, при наличности одинаковыхъ ycловiй, повго 
pяться и впредь =  обыкновенно случается. — έ π ί  π ο λ λ ω  =  дорогою  ц ѣ н ою , 
соотвѣтствуетъ in \  τ ό χ ο ις  μ εγ ά λ ο ις . — Д. сравниваешь aѳинянъ cъ легко
мысленными мотами: Ф. иxъ заимодавецъ; большie проценты, которые они 
уплачиваютъ ему, — это иxъ владѣнiя вaѣ Аттики; цѣною иxъ они обез- 
печили ceбѣ миръ, хотя бы и на короткое время; основной же капиталъ 
иxъ, который рано или поздно тоже перейдетъ въ руки Ф—а,— соб
ственная пxъ родина.

§§ 1 6  — 2 0 .  В т о р а я  (средняя) ч а с т ь  p ѣ ч u , со д ер ж а щ а я  сам ы й coвѣ m ъ  

о р а т о р а -

1 6 .  π α ν τ ό ς  ε ί ν α ι  каж ды й (на эт о) способенъ. — При пepeводѣ пepioдa 16 
έ γ ω  <Ўο ύ χ  α γ ν ο ώ . . .  χ α τ ά  γ ν ώ μ η ν  ѓxf}r¡ cлѣдyeтъ предпослать protasis ά ν τ ι

μ ή  χα τά  γνώ μ η ν  έχ β ϊι — apэdosis’y π ο λ λά χ ις  υ μ ε ί ς . . .  ε ν  όργη  π ο ιε ίσ τ ε .— ε γ ώ  

ό'έ ч т о  к а са ет ся  меня. — ο ύ χ  ά γ ν ο ώ  =  α  очень х о р о ш о  знаю  ( l i to te s ) .—
При τ ο ν ς  α ί τ ί ο ν ς  подраз. τ ο ν  πταίσματος ( =  неудачи), поиятie, легко выво
димое изъ ycловiя α ν  τ ι . . .  εχ β ή .— τ ο ν ς  ν α τ ά τ ο ν ς . . .  ε ϊ π ό ν τ κ ς  m ѣ xъ , к о т о -



p ы e  г о в о р и м  nocлѣ дним и. Иxъ coвѣтъ, какъ самый дѣлесообразиый въ 
данный моментъ, нepѣдко ; добряется н приводится въ исполпеніе, по по 
впнѣ другихъ, говорившихъ раньше, дѣлa уже ycпѣлп принять такой обо- 
ротъ, что coвѣтъ послѣдняго оратора оказывается заповдавшимъ и без- 
полезнымъ, а между тѣмъ па него-то и ваваливаютъ всю ответственность 
за неудачу. — τ η ν  i д i a v  ά ο ψ ά λ ε ι α ν  σ κ ο π ο ύ ν θ ·’ —  въ видахъ  л и чн ой  безо

п а сн о ст и  (c<iмocoтpuненiя)\ хотя эта мысль и высказана въ фopмѣ обоб
щенной, какъ видно по впн. α χοπ οϋντα , согласованному cъ неопр.тіѵа, но, 
конечно, Д. имѣeтъ при этомъ въ виду самого себя [η γούμ α ι). — ν π ο ο τ ε ί -  

λ α α & α ι  м етаф ори ческое выраженіе, собств.: собирать паруса, а затѣмъ 
«умалчивать, скрывать». — π ε ρ ί  ώ ν  a t t r a c t io .

17 1 7 .  τ ο ΐ ς  π ρ ά γ μ α ο ιν :  интересамъ прежде всего олипѳянъ, а затѣмъ
и свянапнымъ cъ ними собств пuымъ, 8вачитъ: обоюднымъ. — τ  α ς  π ό λ ε ι ς :  

pѣчь пдетъ о 32 гopoд¡\xъ на Халкидикѣ, iюдвластныхъ Oлпнѳy (см. введ. 
§ 40). — τούς τ ο ύ τ ο  π ο ι ή ο ο ν τ α ς  ο τ ρ α τ ι ώ τ α ς  =  вооруж ен н ы й  от рпдъ, сп о

собный вы полнит ь т а к у ю  за д а ч у .

18 1 8 .  ІІостроеніе двучленнаго неріода ε ί те γ α ρ . . .  ά μ ν ν ε ΐ τ a i  иt< тe..
π ε ρ ι έ ο τ α ι  отличается крайнею сжатостью, которую, при пepeводѣ, необ
ходимо устранить, а для этого cлѣдyeтъ соединить союзъ είτε  cъ gen. abs. 
υμώ ν χα χώ ς π ο ιο ύ ντω ν  ( =  υμείς χα χώ ς ποιήσετε), а передъ ¡jcιδίω ς, относя
щимся къ ά μ υ νείτα ι, вставить х а і  Также и во второй полоииuѣ: εί β ο η θή 

σετε υμείς μ ό νο ν  ει'ς " Ο λυνϋον, όρω ν ά χ ινό ύνω ς εχ ο ντα , πρ οσχα & ίδείτα ι κ α ι προσ- 

ε ό ρ ε ν σ ε ι . . .  χοίί π ερ ιέο τ α ι.— τ η ν  ε κ ε ί ν ο ν  ц ноже τ η ν  ο ι κ ε ί α ν ,  scil. γ η ν .— 
ν π ο μ ε ί ν α ς  собств.: выдержавъ, а затѣмъ «помирившись cъ этимъ» (τυϋτο —  

τό x a x o v a i)a i τήν ο ΐχε ία ν  χώ ρα ν).— π α ρ α ΰ τ ή ο ε τ α ι  «подчинить», п р и б ер еш ь  къ 

р у к а м ъ ,— τ ά  ο ί κ ο ι  =  τή ν o ix e lu v  γη ν . — π ρ ο ϋ κ α ί ΐ ε ύ ε ΐ τ α ι  κ α ί  π ρ ο ΰ ε ό ρ ε ύ ΰ ε ι :  

опять два синонима для усиленiя понятiя о постоянствѣ, cъ которымъФ. 
npecлѣдyeтъ разъ памѣченную цѣль. — τ ή ν  β ο ή Ο -ε ια ν  «вспомогательный 
отрядъ». ·-  d i x ӱ ~ р а з д ѣ л e u ъ  надвое.

19 1 0 .  τ α ύ τ α  γ ι γ ν ώ ο κ ω  =  m aковъ м ой взгллдъ (coвѣтъ) n a c ч e m ъ . - .~  

π ε ρ ί  д`ѓ —  a  ч т о  к асает ся . — ε ο τ ι ν . . .  ε α τ ι ν  звуковая фигура ε π α ν α δ ί -  

π λ ω σ ι ς , см. введ. § 138; по-русски: они у  васъ е с т ь .. .  и  ест ь ст о л ь к о . . . — 
ӧ o a  ο ν ό ε ν ί  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν :  T)TЪ, конечно, не принимаются въ 
расчетъ богатства переидскаго даря; какъ истый грекъ, Д. считается 
только cъ греческими государствами.— О (χρήμ ατα ) ο τ ρ α τ ι ω τ ι κ ά ,  превра
тившихся впослѣдств¡н въ θεω ρικά, см. введ. § 52. — ό ν τ ω ς ,  ώ ς  β ο ύ λ ε ο ϋ - ε ,  

λ α μ β ά ν ε τ ε  —  уп о т р еб л я ет е, какъ вамъ угодно. — τ ο ΐ ς  Ο τ ρ α τ ε ν ο μ έ ν ο ις



ά π ο ΰ ώ β ε τ ε :  ά π ο ό ιό ύνα ι отдавать тому, кто на это имѣeтъ право, возвра
щать ПО принадлежности.—  ЛQOO<feї «нужно cвepxъ(iшѣюiциxcя подъ рукой 
средствъ)»; лучше предлогъ πρ ός  передать прилаг. въ poдѣ: ш к а к и х ъ  д о п о л- 

н u m e л ъ н ы х ъ  сум м ъ не т реб ует ся . — μ ά λ λ ο ν  d ѓ  и ли  л у ч ш е  ск а за т ь . Это 
фигура мысли, называемая ε π α ν ό ρ & ω α ι ς  (co rre c tio ), когда ораторъ, 
находя употребленйое выраженіе недостаточно мѣткимъ, ставитъ на его 
мѣcтo другое, болѣe подходящее, какъ sдѣcь: α π α ντος t v д t i  του  π όρ ου  (тогда 
требуется покрытie всего расхода изъ вашихъ же средствъ, путемъ εισ φ ορά  

(см. введ. § 123) — т о гд а  ( у  васъ) полное от сут ст вие средст въ). Обратить 
вниманie на звуковую фигуру π α ρ ή  χ η α ις ,  состоящую въ ыногократномъ 
повторенiи словъ одного корня. Подобпо πα ρονομ ασ ία  (см. введ. § 138) она 
yмѣстпa тамъ, гдѣ pѣчь припимаетъ характеръ проническiй. Такъ здѣсь, 
въ §§ 19 и 20, на пространств^ приблизительно десяти cтpi>къ 8 разъ 
повторяются различныя видоизмѣненiя корня δε: προαδεί — π ρ οοδεί — ε ν δ ε ί—  

δ ε ίν  — δέο ντα  — δέ% — δ ε ϊ—  δεόντω ν. —  τ ί  ο ν ν . . .  ΰ ν  γ ρ ά φ ε ι ς  ч т о  ж ъ? т ы , 

ст а л о  б ы т ь , ф орм альн о  п редлагаеш ь', фигура υ π ο φ ο ρ ά .— Отв1тъ на 
предложенный вопросъ μ α  /it' ούκ εγ ω γε  ( =  у п а с и  м еня Зевсъ, и  не ду м а ю )  

показываетъ, что Д., глубоко yбѣжденный въ неотложности такого пред
ложения, все-таки не дѣлaeтъ его лично. Вносить такое предложеніе, во 
всякоыъ случаѣ, было рисковано, и хотя Д. только-что (въ§ I6) заявилъ, 
что никакая опасность ему не страшна, если идетъ дѣлo о благѣ отече
ства, все же онъ вовсе не желаетъ подвергаться таковой безъ пользы 
для дѣлa.

2 0 .  t y o j  μ ε ν  γ ά ρ  η γ ο ύ μ α ι . . .  ӑ e ї v :  чтобы понять, какъ cлѣдyeтъ, 20 
дальнѣйшiя рязсужденiя Д—а и скрывающуюся въ нихъ иpoнiю, надо 
предположить, что пocлѣднiя слова предыдущего параграфа, μ ά  Л '  ούκ  

εγ ω γε , сказаны тономъ сильнѣйшаго негодованiя, paзумѣeтся, притворнаго: 
«какъ мнѣ смѣть и думать о такомъ противозаконномъ яредложенiи». Я  
только того мнѣнiя — продолжаетъ Д.,— что мобилизовать apмiю необхо
димо, что на это требуются деньги и что выдача денежныхъ пocoбiй со сто
роны казны должна производиться не иначе, какъ въ видѣ вознаграждения 
8a вынолненіе налагаемыхъ государствомъ на каждаго повинностей.—Вы 
же (подразумѣвается ήγείσ& ε δείν), чтобъ эти деньги отпускались на зpѣ- 
лища такъ просто, безо всякихъ cъ вашей стороны трудовъ. Этими дово
дами, высказываемыми вполнѣ спокойнымъ, дѣловымъ тономъ, до очевид
ности установлена необходимость и неотложность указаннаго предложе- 
нiя. Aѳинянамъ, продолжаетъ Д., не остается другого исхода, какъ либо



вернуть Θ-εωριχά иxъ прежнее нааначеніе, либо π ά ντα ς  εΐα φ έρειν  (платить 
чрезвычайный поголовный налогъ). Изъ этихъ двухъ золъ, падѣeтся oпъ, 
aѳиняне в;,iбepyтъ первое, какъ менѣе тягостное. Такимъ образомъ вся 
своеобразность даннаго мѣcтa заключается въ томъ, что Д., столь pѣши- 
тельно отказавшiйся отъ внесенiя подобнаго предложенiя, самъ же, непо
средственно затѣмъ, приводить рядъ uеотравиsшxъ дbводовъ въ полi.зy 
его.— μ ί α ν  α ν ν τ α ξ ι ν  e i v a i г r ¡ v  α ν τ ή ν  зависитъ такъ же, какъ и είναι στρα 

τιω τικ ά , отъ δεΐν: чт объ былъ (уст а н о в  л ет ) одинъ и  т от ъ ж е n о р я д о к ъ  (п о л 

ное coom вѣ m cm вie) въ^ п олучен iu  {изъ казны ) деиегъ и  въ и сполпеніи  д о л га ,  

т. e. чтобы получалъ деньги лишь тотъ, кто чѣмъ-нибудь заслужнлъ бла
годарность государства и, притомъ, въ размѣрѣ, соотвѣтствугощемъ его 
заслугамъ.— λ έ γ ο υ ό ι ν  rfe κ α ί  ά λ λ ο υ ς . . .  π ό ρ ο υ ς :  Д —у, конечно, хорошо 
извѣстно, что пикакпxъ такихъ источнпковъ нѣтъ.

§§ 21  — 27 . Т р е т ь я  ч а с т ь  prъчu, п о ч т и  вno.шrь со о т вѣ т ст ву ю щ а я  

первой'. Д . сн а ч а л а  поясняеш ь, ч т о  н аст онщ ш  м ом ент ъ удобеnъ ещ е въ д р у -  

гом ъ от н ош ен іщ  а  н а ч и н а я  cъ § 2 5  вновь в о звр а щ а ет с я  къ м ы сли о воз

м о ж н ы е  n o e .m дcm вiя x ъ  нападения Ф —а  н а  А т т и к у , если а ш н я н е  будут ъ  

п р еб ы ва т ь въ бездѣ йcm вiu .

21 2 1 .  Связь мыслей cлѣдующая: вы должны и можете добыть средства 
на войну, а Ф. не такъ опасенъ, какъ кажется. — " Α ξ ιό ν , scil. έστιν —  

ст ои т ь. — tv f> v џ r ¡ ! ) ґ ¡ v a i  κ α ί  λ ο γ ί ΰ α ο ί Η ι ι :  опять два синонима. — έ ν  ω  

κ α θ - έ ΰ τ η κ ε  =  въ каком ъ п о л о ж ен ы  находят ся. — μ ή  ά κ ο π ώ ν  α κ ρ ιβ ώ ς  =  

п р и  недост ат очном ъ знаком ст вѣ  (cъ дѣломъ). — ο υ τ ε . . .  ε ΰ τ ρ ε π ώ ς . . .  α ύ τ ω  

τ ά  яecQ 0vt?  ε χ ε ΐ — дѣ л a  въ наст оящ ее врем я у  пего не т акъ  бл агоуст роен ы . — 
ov<$` ώ ς ά ν  κ ά λ λ ι α τ α . . .  ε χ ε ι = ζ ο ν δ '  ουτω ; εχ ει, ώς αν χάλΧιατα ε χ ο ι  «и не 
обстоятъ такъ превосходно, какъ могли бы» — и  не изъ блест ящ ихъ . 

π ο λ ε μ ε ΐ ν  =  вест и ее (войну) д ѣ й с т в и т е л ъ н о - — ώς έ π ι ώ ν . . .  η λ π ι ζ ε . . .  

ά ν α ι ρ ή ο ε α & α ι  сокращено изъ ή λπ ιζεν  άναιρήσεα&αι όντω ς, ώς έπ ιώ ν τ ις  

α ν α ιρ είτ α ι; ώς έπ ιώ ν п р и  первом ъ ж е uam u cкѣ . Слѣдовательно, онъ пола- 
галъ что противнику озадаченный неожиданностью нападенiя, не ока- 
жетъ ему серьезпаго сопротивленiя. — ά ν α ιρ ή α ε ο & α ι  =  ν φ ’ έαυω π ο ιή -  

σεα&αι.
22 2 2 .  τ ο ϋ τ ο  ό ή . . .  π α ρ ά  γ ν ώ μ η ν  γ ε γ ο ν ό ς  —  эт а  ош ибка въ р а с ч с -

m a x ъ . —  τ ά τ ώ ν  Θ ε τ τ α λ ώ ν  — οι Θ ετταλοί; см. прим. къ το τά  τον πολέμ ου ,

g 4 . τ α ν τ α  =  τά τώ ν Θ ετταλώ ν, по-русски: эт от ъ народъ. — α π ι ϋ τ α  r¡v

от/носи,мм cъ недовѣ ріем ъ. —  <У¡¡-το ν : какъ извѣстно. — χ ο μ ι ό ή  <fѓ — въ осо

бенност и  (окончательно). Мы ожидали бы άπ ιστα δέ, но, пocлѣ φ ύσ ει x a l



αεί, требуется нѣкоторая градація при обозначенiи степени иx'ь недовѣpiя 
къ Ф—у. — О Π α γ α σ ά ς  и Μ α γ ν η σ ία ν  см. введ. § 48 и Oл. II, § 11.— 
χ ε χ ω λ ν χ α σ ι :  какъ видно изъ § 11 второй pѣчи, ѳeccaлiйцы пытались 
помѣшать этому не силою opyжiя, а путемъ д и гг л о м aт и ч e с к и x ъ ri e p e г о в о - 
ровъ; по-русски: заяви ли  п р о т е с т ъ .— τ ο ν ς  λ ι μ έ ν α ς  χ ι ά  τ ά ς  α γ ο ρ ά ς . . .  

χ α ρ π ο ΰ σ Θ -α ι  =  п ользоват ься  доход ам и  cъ гаван ей  и  pы uковъ  (взимая пор- 
товыя и рыночныя пошлины). За оказанную Ф—oмъ помощь противъ 
тирановъ ферскихъ и союзныхъ cъ ними фокейцевъ, ѳeccaлiйцы усту
пили ему это право, либо добровольно, либо по принужденiю. — τ ά  γ ά ρ  

κ ο ιν ά  τ α  Θ ε τ τ α λ ώ ν  ά π ό  τ ο ν τ ω ν  ά έ ο ι  < fю ix e їv :  изъ желат. накл. косв.pѣчи 
видно, что эта причина приводится со словъ ѳессалійцевъ, а потому γά ρ  

можно перевести: подъ т ѣмъ п редлогом ъ, или, ссы лаясь н а  т о  (что эти 
деньги должны употребляться на общественны я нужды ѳессалійцевъ).— 
ε ι ς  σ τ ε ν ό ν  χ ο μ ι ό ή  τ ά  τ η ς  τ ρ ο φ ή ς  ( =  ή τ ρ ο φ ή ) . . .  α ν τ ίο  κ α τ α σ τ ή σ ε τ α ι :  

по-русски удобнѣe cдѣлать подлеж. «Филиппъ»: от носит ельно п родоволъ-  

cm вiя  о т  будеш ь пост авлепъ въ ч резвы чай н о  ст ѣснениое полож ение.

2 3 .  ά λ λ ά  μ η ν . . .  γ ε  но yж ъ конечно. ІІодразумѣваемая мысль такая: 23 
но, если то, что сказано о еессалійцахъ, основывается лишь на слухахъ, 
можетъ быть, преувеличенныхъ, то конечно...— τ ό ν  П a ї o v a  x a i  τ ό ν ' Ι λ -  

λ υ ρ ι ό ν  sing·, c o lle c tiv u s . — ό ά ν θ ·ρ ω π ο ς ,  т. e. Φ ίλ ιπ π ο ς . — ο ν ά ε ν  ά π ι 

σ τ ο ν  ϊ σ ω ς ,  подраз. τοντό  έστιν: и  въ эт ом ъ, п о ж а л у й , нѣm ъ ничего n eвѣ p o я m -  

н а го  (что Ф. υβριστή ς.) — π α ρ ά  τ η ν  ά ξ ί α ν  передать прилагательнымъ, 
oпpeдѣляющимъ το ευ π ρ ά ττε ιν . — α φ ο ρ μ ή  собств. «точка отправленiя, 
исходная точка»; лучше передать въ связи cъ γ ίγν ετα ι:  п орож д аеш ь. — 
τ ο ν  κ α κ ώ ς  φ ρ ο ν ε ϊ ν  =  заносчи вост ь .—π ο λ λ ά κ ι ς  ό ο χ ε ϊ τ ό  φ ν λ ά ξ α ι  τ ά γ α θ - ά  

τ ο ν  κ τ ή σ α σ & α ι  χ α λ ε π ώ τ ε ρ ο ν  ε ί ν α ι :  доказательная сила подобныхъ loci 
communes — относительная, и cъ ycuѣxoмъ можно прибѣгать къ нимъ 
лишь пранаравливаясь каждый pasъ къ данному положенiю вещей. При 
наличности же дpyrиxъ ycлонiй случается, что и противоположная истина 
примѣнвма, каковую, дѣйствительно, и находимъ въ Oл. II, § 26.

2 4 .  τ ή ν  ά κ α ι ρ ί α ν  τ ή ν  ε κ ε ί ν ο ν  κ α ιρ ό ν  ν μ έ τ ε ρ ο ν  фигура а н т и т е зы  24 
(άντίθ -ετον), которую можно удержать, переводя: его  невыгодное п олож енie\

въ какихъ отноiпенiяxъ оно является таковымъ, сказано въ §§ 21—23. — 
σ ν ν ά ρ α σ θ - α ι  «взяться за дѣлo заодно cъ кѣмъ», въ данномъ случаѣ r¡? 
τ ύ /_y, всегда благопрiятствуюiцей аѳинянамъ. — έ φ  ӓ  ό ε ΐ  по дѣлy, по 
которому опо требуется. О задачахъ этого посольства см. § 2. — π ρ ο ς  г t j  

χ ώ ρ α  б.iuзъ н а ш е й  c m p a u ы ~ н a  наш u,vъ гр а п и ц а х ъ .— π ώ ς  ά ν  α υ τ ό ν  ο ίεο Ο -



έ τ ο ί μ ω ς . . .  t X f f e ї v  неожиданный вonpocъ, cъ которымъ Д. обращается къ 
своимъ слушателямъ (< p. квел. § 1 9), придаетъ его pѣчи больше живости 
и энєpгiи, и долженъ произнести на coбpaнie болѣe сильное nпечатлѣн¡e, 
нежели простое утііержденіе ώς έτοίμω ς αν ελ&οι. — ε ΐ τ  ο ν κ  ιι  н еуж ели  

n o r.iѣ  в с ю  э т о ю  Конструкция ¢лѣдyi<'щаго предложен¡я: εΐτ ' ο ύ χ  α ία χ ύ -  

vt<j¡h, ε ί , μηδε x a iӱ i v  έχ ο ντες , ον  τολμήσετε ποιήσαι ταϋτα , α π ά & οιτε α ν  ( =  ά 

π ο ιή ο ε ιε ν  αν υμάς έχ ε ϊνο ς ), εί δύνα ιτο: ι с у м е л и . . .  в а ш  не ст ы дно, ч т о  вы, 

д а т е  ул уч и въ  т а к о й  удобны й сл уч а и  (μηδέ въ виду отрицательпаго харак
тера гланнаго nредложев¡я), не р ѣ ш и т е .ъ  п о ст уп и т ь  т акъ, какъ  п о с т у 

пила, бы oнъ cь вам и , если бы м о и .

25 25· ”Eт i  r o / v v v  к р с м п  п а ю .  Cъ этими словами Д. переходить къ 
мотиву, долженствующему побудить aѳинянъ eамымъ пастоятельнымъ 
образомъ къ энергичному веденiю войны. Уже дважды oпъ ycпѣлъ кос- 
нjться этой мысли, но лишь вскользь, къ § 12: φραοάτω  τ ις  εμ ο ί, τ ί το  

χ ω λ ν ο ν  ετ' α ύτον εαται β α δ 'ζε ιν  ο π ο ί β ούλετα ι н въ § 15: τις ό ντω ς ενήϋ-ης 

ύμώ ν, οστις α γ ν ο ε ί τό ν  εχ ε ίίΐεν  π ό λεμ ο ν  δενρο ήξοντα . Теперь, передъ самымъ 
уходомъ cъ кaѳедры, oнъ развикаетъ ее подробнѣe. — τ ά  τ ώ ν  ’ Ο λ ν ν θ ί ω ν  

cлѣд5 eтъ понять какъ τά τώ ν Θ ετταλώ ν l¡ъ § 22.
26 2 0 .  μ ή  λ ί α ν  π ι κ ρ ό ν  ε ί π ε ΐ ν  r¡ вводное предложение, завпеящее отъ 

подразумеваема го г.iaг. боязни; по-русскп: какъ эт о  ни  го р ьк о  ск а за т ь , но  

(нельзя не сознаться, что) o ru  даж е ( = χ α ί ) ,  т. e. они не только не вое- 
лрепят(тнуютъ вторжепіго Ф—а, но даже примкнуть къ нему cъудоноль- 
ствieмъ. — ε ά ν  μ ή  β ο η ·Ο ή α η &  ν μ ε ΐ ς :  см. введ. § 47. — τ ι ς  χ ω λ ύ ο ε ι ;  —■ 
Θ η β α ίο ι ;  — ά λ λ ά  Φ ω κ ε ΐς ;  — пeyдepжвмая быстрота, cъ которой Д. раз- 
бикаетъ поодиночкѣ вcѣ надежды яѳiiнянъ на чужую помощь, должна 
под1.й(тi¡овать па нихъ ошеломляюще. — ά λ λ ’ , ω  τ ά ν ,  o v y i  β ο ν λ ή γ ε τ α ι  

реторическая фигура υ π ο φ ο ρ ά : мнимый протикпнкъ Д—а, воображакшій, 
что Аттику могутъ спасти ѳиняне или фокейцы, а теперь уже затруд 
няющiйся указать на другого защитника, хватается за иocлѣднюю соло
минку: но, любезный, (можешь быть yвѣpeнъ) oпъ самъ не вахочетъ (дви
нуться на насъ). Это кояраженіе дѣлaeтся тономъ liокровптельствеппымъ, 

милостиво списходящнмъ къ заблуждевiю Д —а, которому безпрестанио 
мерещится Ф. въ видѣ какого-то страшилища. Понятно, что отвѣтъ на 
такое нелѣпое возражепіе долженъ быть pѣшительный и pѣзкiй: τώ ν άτο- 

πω τά τω ν μ έντ α ν  (=  μ έντο ι ά ν) εΐη  было бы верхомъ безразсудства, если бы OПЪ. 

при первой возможности (=  όυνηϋ-ε'ς), вe прнвелъ въ исполненіе того, о чемъ 
теперь открыто говорить, рискуя прослыть глупцомъ ( =  ό φ λ ιο χ α ν ω ν  άνο ια ν).



2 7 .  Относительно ά λ λ ά  μ η ν . . .  γ ε  см. начало § 2.1 — υ μ ά ς . . .  α υ τ ο ύ ς ,  27 
т. e. граждане, а не наемники. — ε ξ ω ,  подран, τής π ό λεω ς, въ сняяи r.ъ yь -  

vi<j'&ai — бы т ь въ n o x o д ѣ .— κ α ί  ӧ o a . . .  λ α μ β ά ν ε ι ν .  Конструкция: και (δεή- 

α ειεν ) λα μ β ά ν ε ιν  τώ ν  (gen. p a r t l t .)  іж τής χώ ρας, 'όσα α νά γκ η  (ία τ ϊ) λ α μ β ά ν ε ιν  

στρατόπ εδα  χρ ω μ ένο υς .— (τ ά )  έ κ  τ ή ς  χ ώ ρ α ς  («продукты страны») брахи- 
л о г iя  въ poдѣ указанной въ § 15: ιό ν  εκει& εν π ό λεμ ο ν . — Ο τ ρ α τ ο π έ ά ω  

χ ρ ω μ έ ν ο υ ς  =  εστρατοπεδευμένους. —  λ έ γ ω  (p a зу м ѣ ю , предп о .ш гию ) вводное 
предложеніе. Врагъ — предполагает!» Д. — еще впѣ пpeд-ћловъ Аттики, и 
aѳиняне выступили cъ цѣлыo препятствовать его вторженiю. — π  λ ε ί ο  ν ’ 

ά ν . . .  ζ η μ ιω 9 ~ ή ν α ι понесли бы б o .m e чувст вит ельны й п о т ер и · — ε ι ς  ά π α ν τ α  

τ ό ν  π ρ ό  τ ο ν  π ό λ ε μ ο ν :  со времени отнят¡я у aѳипяпъ Aм*фиполя, т. e. cъ 
357 года. — ε ί  ύ ε  ΰ ή  а  yж ъ ccлu. — :Щ tt, scil. δεύρο: пагрннет ъ на с т р а н у .—  

,τ ό α α  χ ρ ή  ν ο μ ί ΰ α ι  ζ η μ ιώ ϋ ε Ο & α ι  (fat. med. i¡ъ с.мыслѣ pass.) ч т о  за  п о 

т ер и , надо  п о л а га т ь , понесемъ мы  (т о гд а )?  — π ρ ό ο εΟ Θ ·' —  πρόσεατι. — ή  

ν β ρ ι ς ;  непpiятеля.— ή  τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  (gen. obi.) α ί ο χ ν ν η  — uxъ соб
ственный.— τ ο ΐ ς  γ ε  α ώ φ ρ ο ο ι ν :  для которыхъ честь дороже матep¡аль- 
ныхъ выгодъ.

§ 2 8 .  Ε π ίλ ο γ ο ς  (p e r c r a t io ) ■ В е с ь  п а р а гр ч ф ъ  сост авляеш ь oдинъ ncpioдъ, 

въ кот ором ъ  Д ., р е зю м и р у я  все сказанное, п овт оряеш ь свои т ребования ко  

вcѣ м ъ, зaun tnepccoвaiiiiы м ъ въ д а т о м ъ  в о п р о , ѣ , классам ъ населении І )  къ 

кап и т али crn aм ъ, 2 )  къ cлуж aiu,uм ъ въ вш екrъ и 3 ) i:ъ о р а т о р а м ъ .

2 8 .  ά π ω Ο ε ΐν !  отъ пpeдѣловъ Аттики. — κ α λ ώ ς  π ο ι ο ύ ν τ ε ς  собетв. 28 
«поступая хорошо». Это форма вt.жливости, чреаъ которую ораторъ днетъ 
попять, что oнъ не только вe sавидуетъ чужому достатку, но отъ души 
радъ ему; свободн. перев. cъ полны мъ n paвu м ъ . — τ ά  λ ο ι π ά  асс. adverb . 
вп р едь . — τ ο ν ς  d ’ έ ν  η λ ικ ία · , это тѣ, которые по возрасту своему подле
ж ать призыву =  noд.¡eж ащ ie вouн<кun повгiw  o< m u: ем. Oл. III. § 4 пpпм.
К Ъ  το νς  μ έ χ ρ ι π έντε  και τετταρά κοντα  ετώ ν. - - φ ο β ερ ο ί φ ύ λα κ ες  грозными 

бл ю ст и т ел я м и  (чтобъ они, на eтpaxъ врагамъ, явились блюстителями).— 
τή ς ο ίκ ε ία ξ  α κ ερα ίου :  пocлѣдnee слово употреблено п р о л е п т и ч е с к н =
'ώστε α κ έρα ιον  (невредимый) είνα ι: можно перевести: неприкосновенност и  

своей роди н ы . —  το ύ ς  ό έ  λ έ γ ο ν τ α ς  =  о р а т о р ы , гл а ва р и  о т д ѣ л т ы а ъ п а р -  

m in . — cci τ ώ ν  π ε π ο λ ιτ ε υ μ έ ν ω ν  α ν τ ο ΐς  εν& ννα ι: εν& ννα ι cлѣдyeтъ понять 
не въ обычномъ, горидическомъ смыслѣ о той ответственности, къ кото
рой привлекали такъ называемые λο γισ τα ί (см. прим. къ этому слову въ 
§ 10) вcѣxъ должностriыxъ лицъ, по й<течcniи срока иxъ службы, а въ 
cмi>icлѣ нравственпой ответственности передъ руководимыми ими пapтiямп.



Главари пapтiй, какъ таковые, не подлежали офицiальному контролю. — 
τ ώ ν  π ε π ο λ ι τ ί ν μ έ ν ω ν  α ν τ ο ί ς  ( =  ν π ’ αυτώ ν) за  свою п о л и т и ч еск ую  дrья~ 

m eлънocm ъ. — ώς причинпое. — ӧ л o ї ’ ӓ z г '  =  όποΐά  τ ινα  (qualiacшique) ӓ v  

νμας περιοτξ/ τά  π ρ ά γμ α τα : «какъ бы ваши обстоятельства ни слагались»; 
а въ свяaи со cлѣдуюiцiшъ το ιο ντο ι χ ρ ιτ α ΐ . . .  εσεοίϊε сообразн о  cг  rnѣмъ, 

какъ слож ат ся  в а ш и  обст оят ельст ва , вы и будет е суди т ь  о . . .— Aѳиняне 
въ своихъ сужденiяxъ всегда соображались cъ результатами (ср. § 11: 
πρ ος γά ρ  τ'υ τελευ τα ίο ν  εχ β ά ν  εχαα τον χ ρ ίν ε τ α ι).— χ ρ ψ ι τ ά  d ’e їr¡  (sell, τά π ρ ά γ

ματα) п уст ь  ж е они сл о ж а т ся  сч аст л и во . Почти каждая pѣчь оканчи
вается какnмъ-нuбудь добрьшъ пожеланіемъ, или воззваніемъ къ богамъ. — 
π α ν τ ό ς  t ї v t x a  въ u n m epecaxъ  (вcrьxъ и) каж даго .

Планъ и eoдepжанie первой Олинѳcкой pѣчи.

Π ρ ο  o l џ l o v  (вступ лен іе). Выслушайте вcѣxъ желающихъ подать 
вамъ coвѣтъ (§ 1).

А. П ер в ая  ч асть  pѣчн, заключающая въ ceбѣ въ общпxъ чертахъ 
coвѣтъ и его обоснованіе (§§ 2—15).

Главнымъ образомъ, не затыкайте своихъ ушей, когда сами обстоя
тельства говорятъ за себя: они требуютъ безотлагательно pѣшить въ 
утвррдительномъ смыслѣ поставленный на очередь вопросъ о помощи олин- 
ѳянамъ. Въ противномъ случаѣ Ф., мастеръ во вcѣxъ интригахъ, и на 
этотъ разъ сдѣлается хоаяшюлъ положенiя при помощи излюбленвыхъ 
имъ средствъ (§§ 2 и 3).

Что ж ъ именно говорить въ пользу такого pѣшенiя?
1) Обстоятельства сложились для насъ какъ нельзя болѣe благо

приятно: отношенiя между царемъ и олинѳянами обострились до того, что 
соглашение между ними невозможно, а такого именно разрыва мы ждали 
уже столько времени (§§ 4 —7).

2) Всякое упущеніе cъ нашей стороны въ недавнемъ лрошдомъ 
влекло за собой чувствительную потерю для насъ, и, благодаря дѣломy 
ряду неудачъ, мы опозорены въ глазахъ другихъ, а Ф. сдѣлался столь 
грознымъ liротивникомъ (§§ 8 —10). Надо смыть cъ себя это пятно и воз
наградить себя чѣмъ-uибудь, а вѣpнѣfiшiй путь къ этому — взять пpп- 
мѣpъ cъ неутомимой дѣятельности Ф—а (§§ 11 — 13).

3) Если же мы и онъ будемъ cлѣдовать по прежнему пути, то неда
леко то время, когда театромъ войны станетъ Аттика (§ 14). Чтобы co-



владать cъ Ф—oмъ теперь, требуется cъ нашей стороны лишь неболь
шая жертва — добровольное отреченіе отъ нѣкоторыхъ удобствъ жизни, 
а разъ мы этого не cдѣлaeмъ, то въ будущемъ намъ пpiйдется волей-не
волей расплатиться значительно дороже (§ 15).

Б. В т о р а я  часть, содержащая самый coвѣтъ оратора въ болѣe опре- 
дѣленной фopмѣ (§§ 16—20). Ее можно раздѣлить тоже на три части:

а) Вступленіе: я обязанъ, не взирая ни на что, предложить лишь то, 
чего требуютъ интересы государства, а поэтому coвѣтую (§ 16):

б) послать на cѣвepъ два сильныхъ отряда, одинъ для обороны хал- 
кпдскихъ городовъ, а другой для нападенiя на Maкедонiю (§§ 17 и 13);

в) отказаться отъ легкомысленнаго пользоваиiя общественными день
гами и употребить иxъ на coдepжанie войска, или же прибѣгнуть къ вia- 

φ ορά  (§§ 19 и 20).
И эта часть оканчивается тpeбованieмъ приняться за дѣлo, пока еще 

не поздно.
В. Т р е т ь я  часть , почти параллельная первой, какъ по общему co- 

дepжанiк>, такъ и по подраздѣленiю на три части (§§ 21—27).
Въ первой Д. разсматриваетъ вопросъ о томъ, насколько благопрiя- 

тенъ пастоящiй моментъ, еще cъ другой точки зрѣпія:
1) Положеніе Ф—а затруднительно, такъ какъ ѳeccaлiйды, пеоняне 

и иллпрiйцы неохотно подчиняются его суровому режиму и ждутъ случая 
возвратить ceбѣ свободу (§§ 21—23).

2) Мы должны воспользоваться столь yдобuымъ моментомъ: Ф., на 
нашемъ мѣcтѣ, не колебался бы ни минуты (§ 24).

3) Если мы останемся при прежнемъ бездѣйствiи, и Ф., по нашей 
винѣ, восторжествуетъ надъ олинѳянами, то никто пe помѣшaeтъ ему 
вторгнуться въ Аттику, и намъ грозятъ страшныя потери (§§ 25—27).

' Ε π ί λ ο γ ο ς  (заклю ченіе). Д. обращается ко вcѣмъ классамъ населе- 
н¡я cъ yбѣдительнымъ воззванieмъ uапречь свои силы на благо родины 
(§ 28).

Вторая Олинеекая pѣчь

Главная дѣль втой pѣчи — возстановить въ аѳинянахъ уверенность въ 
ceбѣ, которая сильно поколеблена вслѣдствie постоянныхъ неудачъ въ 
вoflнѣ cъ Ф—oмъ. Они бросили всякую надежду на возможность совла
дать cъ нимъ, и въ такомъ отчаянномъ нacтpoeнiи, понятно, неспособны



на pѣш ителызый ш агъ. Необходимо paзcѣять иxъ cyeвѣрный страхъ  и 

р а зв ѣ н ч ат ь  Ф —а; для этого Д. доказы ваете, что могущ ество ц ар я  
зиж дется на непрочныхъ основаиіяхъ, а  ycпѣxи его обусловливаю тся 
не cчacтieмъ, или особымъ к ъ  нему благоволеніемъ боговъ, а  его соб
ственной неутомимой дѣятельностью cъ одной стороны, и нepaдѣнieмъ 
aѳинянъ cъ другой. Все это неминуемо должно обнаружиться, к а к ъ  скоро 

aѳиняне порвутъ cъ прежнимъ бездѣйстшемъ.
§§ 1 —2 . Ї I џ o o L џ ю v .  Б о ги  явно п ек ут ся  о uacъ; n a iu e д ѣ л o — о к а зы ва т ь  

себя дост ойны м и uxъ  м илост и .

1 .  Έ π ί  с. geu. при verba  seutiendi = ь v ,  соотвѣтствуя нашему «по».— 
г',¡v лu(>(( τ ώ ν . . .  γ ι γ ν ο μ έ ν η ν  гf¡ π ά λ ε  i  =  какъ  боги являю т ъ свою м и лост ь  

н а ш е м у  го с у д а р с т в у  —  ο ν χ  ή κ ιβ τ α  l i t o t e s  =  μάλισ τα . — τ ό . . .  y e ү e v i¡ a O -tu  

т о обст оят ельст во, ч т о . — τ ο ν ς  π ο λ ε μ ή ο ο ν τ α ς  Φ ι λ ίπ π ω  собств. «тѣ- 
которы е хотятъ (готовы ) воевать cъ Ф —oмъ, cro6oдho: о п о л ч и вш iecя  на  

ф —a  в р а ги  (т. e. олинѳяне). — ά ύ ν α μ ί ν  τ ι ν α :  τ ις  =  «немаловаж ны й 
довольно внуш ительны й».—Cкiiзyoмoe к ъ  τους πολεμήσοντας Φ ιλ ίπ πω  заклю 
чается  въ  γεγενήσθ-α ι (~ - είνα ι) χεκτη μ ένους ( =  в.ш дѣюm ъ, располагаю т ,!·)  

x a \ γ ν ώ μ η ν . . .  έχ ο ντα ς  ( =  cм om pяm ъ  п а  эт у  войну т акъ ), а  сказуемы мъ 
при το  γεγενήοθ-α ι будетъ so u τε.— τ ό  μ έ γ ι ο τ ο ν  ά π ό ν τ ω ν  ч т о  всего важ i:ѣ e  

(iтo-лат. id, quod maximum est) — прилож еяіе къ  cлѣдующей мы сли τη ν  

νπ'ερ τοϋ  πολέμ ου  γ ν ώ μ η ν . . .  έχ ο ντα ς , характеризую щ ее ее напередъ, к акъ  
самый важ ны й моментъ въ аргументами оратора. — τ « ς  π ρ ό ς  ε κ ε ί ν ο ν  

(т. e. Φ ίλ ιπ π ο ν ) ό ι α λ λ α γ ά ς :  миож. число мы выразимъ чрезъ в с я к о е  согла- 

u te iiie . — ά π ί ο τ ο ν ς  ненадеж ными, вслѣдствie естественнаго антагонизма 
м еж ду монapxieй и республикой н е л ь з я  разсчиты вать на прочность за клю
ч а  ем ыxъ между ними договоровъ (ср. Oл. I ,  5: x a \ άλως άπ ιστον... τα ίς π ολ ιτεία ις  

ή τυ ρ α ν ν ίς ).—  τ ή ς  έ α ν τ ώ ν  π α τ ρ ί ό υ ς . . .  ά ν ά ο τ α ΰ ι ν  (scil. είνα ι) — р а в н о зн а -  

ч y щ и м ъ  р а з г р о м у  uxъ  собст венной от чизны . — Предъ ό α ι μ ο ν ί α  τ ι ν ί  cлѣ- 

дуетъ  вставить резюмирующее: все эт о; δα ιμόνιος  «сверхъестественный», 
τ ις , смотря по связи pѣчи, либо усиливаете понятie, при которомъ оно 
стоитъ, либо ограничиваете. Т ак ъ  при δ ίν α μ ις  (см. выше) оно служило 
усилеиіемъ, а  здѣcь, при δαιμόνια , наоборотъ; перевести можно: въ своемъ 

p o д ѣ . — π α ν τ ά π α ο ι ν  =  п р я м о , полож ит ельно.

2 .  χ ε ί ρ ο ν ς  π ε ρ ί  ή μ ά ς  α ν τ ο ν ς  ε ί ν α ι — ч т о  мы менѣе paдѣ eм ъ  О ceбѣ  

сам и хъ . —· τ ώ ν  ύ π α ρ χ ό ν  τ ω ν  (scil. ή μ ΐν) =  чѣ м ъ обст оят ельст ва, б л а го 

п рият но слож ивим яся  (по милости боговъ). — ώ ς  причинное. — έ ΰ τ ι  τ ώ ν  

α / α χ ρ ώ ν  g e n . p a r t i t . ;  по-русски: эт о  своею  р о д а  п о зо р ъ .— μ ά λ λ ο ν  ό'ε =



ск а ж у болѣe; ораторъ считаете высказанное имъ сужденіе слишкомъ 
мягкимъ. — τ ώ ν  α ί ΰ χ ί δ τ ω ν  =  верхъ  п о зо р а . — π ό λ ε ω ν  κ α ι  τ ό π ω ν :  род. 
п. вм. вин. при προίεσ& αι объясняется обратной ассимиляҵieй; при обыч
ной аттракцiи, мѣстоим. относит, согласуется въ падежѣ cъ предыдуҗимъ 
сущ. (σ υν  το ΐς  φ ίλο ις  οίς εχ ε ις ) , а здѣcь, наоборотъ, падежъ мѣстоим. пo- 
влiялъ на предшествующее имя.—Подъ π ό λεω ν  разумеются города, назван
ные въ 0л. I, 9 и 12.

§§ 3  —  5 . Πρό&εσις (p ro p o s itio ) — и зл о ж ен іе  т ем ы , подраздѣ ленпое н а  двѣ  

половины: п ер ва я  (§§ 3  и  4 ) — х а р а к т е р а  от ргщ ат ельп аго , вт о р а я  (§ 5) — 
полож и т ельнаго . О р а т о р ъ  берет ъ п а  себя до к а за т ь, ч т о  Ф. u cч ep n a .iъ  вcѣ  

средст ва , п р и  п ом ощ и  к от оры хъ  онъ возвы сился, и ч т о  naден ie его близко-

3 .  < h tc , i tv a i  τ ι проходить что-ниб. cъ начала до конца, «распростра- 3 
няться о чемъ». — dtcѓ τ ο ύ τ ω ν  τ ώ ν  λ ό γ ω ν  обобщаете предыдущее δ ι-  

εξ ιένα ι τη ν  Φ ίλ ιπ π ο υ  ρώ μην; по-русски короче: эт им ъ п ут ем ъ .— π ρ ο τ ρ έ π ε ι ν  

terminus technicuso задачѣ τοϋ  α υ μ β ο υ λ ε ύ ο ν τ ο ς  τω δήμψ  (см. введ. § 120).— 
τ ά  ό έ ο ν τ α  π ο ι ε ΐ ν  и сп олнят ь свой долгъ (очень часто встpѣчающiйся обо
роте). — ο ύ χ ΐ  κ α λ ώ ς  ε χ ε ι ν  ( =  κ α λό ν  είναι)·, чувство патpiотизма, равно 
какъ и ненависть къ Ф—у не позволяютъ Д—у подробно излагать 
истopiю постепеннаго возрастанія Maкедонiи. Сверхъ того онъ сознаетъ, 
что такой пpieмъ пріохотить упавшихъ духомъ aѳинянъ къ pѣшительному 
образу дѣйствiй можетъ привести къ совершенно противоположному 
результату, т. e. къ еще большому отчаянiю иxъ. — μ ο ι  ό ο κ ε ΐ = ι ι α  м ой  

взглядъ.~~  ε χ ε ι ν  τ ιν ί  τ ι «служить кому во что»; ε χ ε ιν  тутъ =  π α ρ έ χ ΐ ΐν . — 
φ ι λ ο τ ι μ ί α ν  =  τ ιμ ή ν . — ο ν χ ' ι  κ α λ ώ ς  π ε π ρ ά χ & α ι :  послѣ ή μ ΐν  δέ ожидается 
соотвѣтствующее φ ιλο τ ιμ ία ν  cyщ .,въpoдѣ α ισ χύνη ν , по Д. сначала желаетъ 
выставить на видъ аоинянамъ иxъ непростительную оплошность и про
вести параллель между ней и деятельностью Ф—а, а поэтому прибере- 
гаетъ свой жecтокiй приговоръ до конца cлѣдующей фpasы: π λ ε ίο ν ' al- 

α χ υνη ν  ώ φλήκατε: по-русски: «а cъ нашей стороны cдѣланo не хорошо» или, 
свободно: а  насъ изобличаеш ь въ м ал о  п о х ва л т о м ъ  o б p a зѣ  дѣ й ст вiй . — 
ӧo<¡> π λ ε ί ο ν ’ ν π ε ρ  τ ή ν  α ξ ί α ν  π ι π ο ί η κ ε  τ ή ν  α ν τ ο ΰ  =  чѣ м ъ болы u u xъ  

р е зу л ь т а т о въ  онъ дост т ъ п о м и м о  ли чн ы хъ  заслугъ . — ӵ π ρ ο β η κ ε  соотвѣт- 
ствуетъ υπ'ερ τή ν α ξία ν , по-русски свободно: вопреки  обязанност и ва ш ей . — 
ώ φ λ ή κ α τ ε  навлекли  н а  себя.

4 .  κ α ι  γ ά ρ  вѣдь, въ с а м о м  д ѣ л ѣ .— ε ί . . .  τ ι ς . . .  ο κ ο π ο ΐτ ο  если вни - 4 
к а т ь  въ дѣ лo. — μ ε τ '  ά λ η & ε ία ς  со о б р а зуя сь  cъ п равд о й . — έ ν & έ ν ό ε ,  т. e. 
cъ ораторской [кaѳедры (άπ'ο τοϋ  βή μ α το ς). — ώ ν  зависите, какъ gen·
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causae, и отъ ό φ είλ ε ι χ ά ρ ιν  и отъ δ ίκη ν λα β ε ϊν - переводъ пepioдa cлѣ- 
дуетъ начать cъ τού  λ έ γε ιν  ο ν ν  (περ'ι το ύ τω ν), ών: «итакъ, говорить о томъ» 
за что . . . », а пocлѣ перевода двухъ относителъпыхъ предложенiй, 
повторить: «говорить объ этомъ». — τ ο ΐ ς  ν π ε ρ  α υ τ ο ί  π ε π ο λ ι τ ε ν μ έ ν ο ι ς  

дѣ й cm вовавiu u м г въ его и н т е р еса х ъ  гo cyд a p c m вem tы м ъ  лю дям ъ. Разумеются 
вожаки миролюбивой пapтiи cъ Эвбуломъ во главѣ (см. введ. § 51). — 
д ix r ¡v  π ρ ο β ή χ ε ι  λ α β ε ί ν ,  т. e. π α ρ ά  τώ ν  ν π ερ  Φ ίλ ιπ π ο ν  π ε π ο λ ιτ ε ν μ έ ν ω ν  ( =  παρ' 
αύτώ ν). — χ ω ρ ί ς  τ ο ύ τ ω ν  п о м и м о  эт о го  (этихъ ycпѣxoвъ Ф—а, которыми 
oнъ, въ сущности, обязанъ измѣнпикамъ). — ε ν ι =  εν εα τ ι, подраз. λ έ γ ε ιν .— 
β έ λ τ ι ό ν  έ ο τ ι ν  ά χ η χ ο έ ν α ι :  сравнпт. степень вызвана недоеказаннымъ. 
противоположеніемъ: чѣмъ оставаться въ невѣдѣнiп отпосптельно этого. 
Перевести положительною степ.: ч т о  з н а т ь (perf.) в а ш  п о л езн о . —  μ ε γ α λ α . . .  

φ α ί ν ο ι τ  α ν  ό ν ε ίό η  м ож ет ъ о к а за т ь с я  весьм а  нслсст ны м ъ. При пepeводѣ 
соединить весь этотъ четырехчленный пepioдъ (три протасиса α  δε κ α ι . . .  

‘έν ι, κα ι β έλ τ ιό ν  έ σ τ ι . . .  νμάς, κα'ι φ α ίν ο ιτ  α ν  ό ν ε ίδ η . . .  δ ο κ ιμ ά ζε ιν  cъ аподо- 
сисомъ въ концѣ) cъ предыдущпмъ предложеніемъ, начиная cъ главнаго 
предложенiя: «а постараюсь изложить (вамъ) то, что...».

5 .  Τ ό . . .  χ α λ ε ί ν  обзы ват ь, scil. α ύ τ ό ν . — Предъ λ ο ι δ ο ρ ί α ν  ε ί ν α ι ,  при 
пepeводѣ, вставить слова: т а к о й  n p ie м ъ , заключающаяся въ субстаптиви- 
рованномъ неопр. το κ α λε ϊν . — ό ι ε ^ ι ό ν τ α  обратить въ неопр.— Ї< p 'п а  осно

в а м и . — ά π α ΰ ι  τ ο ύ τ ο ι ς  — вcrьxъ эт и х ъ  д \а н н ы х ъ . — ε λ έ γ χ ε ι ν ,  scil. α υτόν  

έπ ίορκον κα'ι ά π ισ τον ‘όντα . — ο ν μ β α ί ν ε ι  —  къ сч а с т ь ю , а δείσ!)αι превратить 
въ verbum finitum: (для  эт ого) т р еб ую т ся - — if v o t v  έ ν ε χ ’ ( =  ενεκ α ) п о  

двум ъ cooбpaж енiям ъ\ поясняется cлѣдующимп неопр. (τοϋ  τ ε κ ε ίν ο ν . . .  

φαίνεα& αι κα'ι τοϋ ίδεϊν), зависящими отъ εν εκ α  —  ϊν α  έκ είνο ς  φ α ύ λο ς  φ α ίν η -  

τα ι κα ι οί νπ ερ εχ π επ λη γμ έν ο ι ϊδ ω σ ιν . — τ ε . . .  x a ї  =  p a з ъ  въ т о  к ъ . . . а  зат ѣ м ъ  

и  въ т о м ъ ,—  τ ο υ ς  ν π ε ρ ε χ π ε π λ η γ μ έ ν ο ν ς  ώ ς ά μ α χ ό ν  τ ι ν α  τ ό ν  Φ ί λ ι π π ο ν  

«люди страшащіеся Φ—а, точно какого-то неодолпмаго противника» =  
сч и т а ю щ ie  Ф., т  ч р е зм ѣ р п о м ь  c m p a л ѣ  своимъ, к а к и м ъ -m o  nenoбѣ дим ы м ъ  

п р о т и вт к о м ъ .— ο τ ι  π ά ν τ α  ό ι ε ^ ε λ ή λ ν θ · ε ν ,  ο ί ς  π ρ ό τ ε ρ ο ν  π α ρ α χ ρ ο υ ό μ έ ν ο ς  

μ έ γ α ς  η ΰ ξ ή & η  собственно: «oнъ прошелъ вcѣ пути обмана (π α ρ α χ ρ ο νό μ ε- 

νος), cлѣдуя по которымъ (οίς), oпъ достигъ своего величiя» =  ouъ и с ч е р -  

палъ вcѣ средст ва  обм ана, п р и  п о м о щ и  к о т о р ы х ъ  о т  до си хъ  п оръ  (π ρ οτερ ον)  

возраст алъ . — χ α ί  π ρ ό ς  α υ τ ή ν  η χ ε ί  τ η ν  τ ε λ ε υ τ ή ν  τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  α υ τ ω .  

Смыслъ: и что пѣснь его cпѣтa.
§§ 6 — J0. П ер ва я  ч а с т ь  p ѣ ч u , въ к о т о р о й  до к а зы ва ет ся , ч т о  поло

жение Ф —a  ш а т ко е , р а зъ  оно n p io б p ѣ m e н o  п у т е м ъ  о б м а т  и  к о ва р ст ва



6 .  Чтобы не быть голословнымъ, Д. приводить въ дальвѣйшемъ тѣ 6 
-соображепiя, которыя заставляютъ его сомнѣваться въ возможности 
дальнѣйшаro возрастанія македонской державы: Ф. во вcѣxъ своихъ 
предпрiятiяxъ пускалъ въ ходъ обманъ, пользуясь легковѣріемъ своихъ 
противниковъ, но теперь уже это средство оказывается недѣйствитель- 
нымъ, такъ какъ вcѣ научены оиытомъ.— Ο φ ό ά ρ ' отнестикъ φ ο β ε ρ ο ν . . .  κ α ι 

θ α υμ α σ τό ν . — θ ε ω ρ ώ ν  x a i  ο κ ο π ώ ν :  соединение двухъ синонпмовъ для уси- 
ленiя одного и того же понятiя (реторпческая фигура a m p lif ic a tio )  встре
чается у Д—а весьма часто; см. введ. §134.Пo-pyccкя: п р и  з p ѣ л o m  обсуж де

н ы .—Конструкция въ дальнѣйшемъ cлѣдующая: ευρίσκω  (α υ τό ν) πρ οσα γα γόμ ε- 

vov  π въ зависимости отъ этого прич. тpп дополнения τη ν μ εν  ήμετέραν εν ή -  

■θ-ειαν τώ φ ά α κ ειν  κ α ί κ α τα οκ ευά σα ι, τη ν  δ’ Ο λννθ ίω ν φ ιλ ία ν  τώ έξελείν  κ α ί 

άόικήσαι, Θ ετ τ α λ ο υ ς  дe τώ  ΰποαχέσ& α ι κ α ι άναδέξασ& αι. — τ η ν . . .  ή μ ε τ έ ρ α ν  

ε ν ή & ε ι α ν  ( a b s t r a c tu m  p ro  c o n c re to )  =  ήμας ευ ή θ ε ις . — ’Λ μ φ ϊ π ο λ ι ν . . .  

π α ρ α ό ώ α ε ι ν :  см. введ. § 42. — τ ο  Ο - ρ υ λ ο ύ μ ε ν ό ν  π ο τ ε  α π ό ρ ρ η τ ο ν  έ χ ε ϊ ν ο :  

см. введ. тамъ же. Обратить вниманie на горечь заключающагося въ 
әтихъ словахъ по адресу aѳинянъ упрека: для того чтобы задобрить иxъ,
Ф. могъ ограничиться однпмъ oбѣщанieмъ (τω φ άα κειν  παραδώ αειν). тогда 
какъ заручиться расположеніемъ олинѳянъ удалось ему не такъ легко,
а лишь цѣною выдачи имъ Потпдеи (τώ ΙΙο τε ίδ α ια ν  παραδοΰναι), см. 
введ. § 44.

7. τ ο ν ς . . .  π ρ ό τ ε ρ ο ν  Ο ν μ μ ά χ ο ν ς  ν μ ά ς :  aѳиняне заключили cъ 7 
Ф—oмъ миръ въ 358 году; см. введ. § 42.— τ ώ  Μ α γ ν η σ ία ν  π α ρ α ό ώ ο ε ι ν  

ν π ο α χ έ α & α ι :  это oбѣщанie, данное ѳессалійцамъ по окончанiи Священ
ной войны (въ 346 г.), такъ же мало было исполнено, какъ и данное 
раньше аоинянамъ насчетъ Амфiшоля. — όν.ως ӧ t . . .  χ ρ η ύ α μ έ ν ω ν  резю- 
мируетъ все предыдущее. — t i e i  —  въ каж дом ъ от дѣлъномъ c .гуч а ѣ . — έ χ ά -  

ϋ τ ω ν  вcѣ xъ и  к а ж д а го . — ӓ v o i a v  болѣe сильное выраж,eнie, чѣмъ употре
бленное про аоипянъ ενήΟ-ειαν. По-русски: необдум анное d o вn p ie . — ό ν τ ω ς  

η ν ξ ή & η :  особенность слога Д—а — вводить и заключать опредѣленныя 
части своей pѣчи одинаковыми или сходными словами, чтобы придать 
«логу больше округленности ( ε ΐ . , . έ ώ ρ ω ν  η ν ξ η μ έ ν ο ν . . .  οϋτω ς ηνξη&η). Такой 
пpieмъ, значительно способствующей ясности изложенiя, въ реторпкѣ 
называется κ ύ κ λ ο ς .  —  π ρ ο ο λ α μ β ά ν ω ν  «принимая въ союзники», т. e. 
■опираясь н а  н е ю  (недовѣріе).

8 .  τ ο ύ τ ω ν  и ниже τ ώ ν  α ύ τ ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  муж. родъ =  εκάοτω ν τώ ν 8 
■ αγνοουντω ν. — ε ν ε χ ’ α ν τ ο ν  л и ш ь  въ своихъ и н т ересахъ . — κ α ι ρ ό ν  зави-



ситъ отъ π ρ ος τοντο: вотъ до какого  полож ения.— η — εΐ δ ε μ ή .—π α ρ ε λ 9 · ώ ν  

τ ι ς . . .  ά ε ι ξ ά τ ω :  подобные вызовы, cъ которыми не только въ народпыхъ 
coбpaнiяxъ, но и на cyдѣ, ораторы нepѣдко обращаются къ своимъ слу- 
шателямъ, либо къ противнику, либо къ любому изъ присутствующихъ, 
не могутъ быть объясняемы иxъ желаніемъ искать наставленiй у лиць 
болѣe cвѣдущихъ, илп вступить cъ ними въ пpeнie по вопросу, не вполнѣ· 
выясненному; это просто реторическій пpieмъ, къ которому дрибѣгaeтъ 
говорящiй, когда хочетъ сильнѣe подчеркнуть полную yвѣренность въ 
пpaвотѣ своего мпѣпія. — μ ά λ λ ο ν  rf̀ e реторпческая фигура ε π α ν ό ρ  Ӱ- ω ο ις  

(correctio); см. прим. къ атимъ словамъ въ Ол. I, 19. — Paзубѣдить самого 
Д—а былъ бы напрасный трудъ. — τ α ν τ ’ отеосится къ перечисленнымъ- 
въ §§ 6 и 7 фактамъ. — ο ί  π α ρ ά  τ η ν  α ύ τ ώ ν  α ξ ί α ν  ά ε ό ο ν λ ω μ έ ν ο ι  Θ ε ν -  

τ α λ ο ί :  собственно говоря, ѳeccaлiйцы въ το время еще не могли счи
таться порабощенными: они находились лишь въ зависимости отъ Маке
донии и окончательно потеряли свою автономию значительно позже (см. 
введ. § 87 и третью Филиппику § 26), но Д. хочетъ сказать, что они, какъ 
греки, не заслуживаютъ быть подъ властью варвара.

9 9 .  Κ α ί  μ ή ν  употребляются при пepexoдѣ къ новой части разсужде-
нiя: однако. Доказавъ въ предыдущихъ §§, что могущество царя не можете- 
считаться прочнымъ, въ виду тѣxъ безнравственныхъ началъ, на кото
рыхъ оно покоится, Д. переходитъ къ опроверженію единственнаго, еще 
возможнаго возpaженiя, будто Ф —у удастся удержать силою ту пре
обладающую роль, которой oнъ добился силою же. Неосновательность 
такого предположения доказывается въ трехъ величественныхъ пepioдaxъ 
(въ §§ 9 и 10), изъ которыхъ первый ('όταν μ ε ν . . .  δ ιέλυοεν) содержать 
политическую aкcioмy, второй (ο ν  γά ρ  ε α τ ιν . . .  κα τα ρρεΐ) — высоконрав
ственную, общепризнанную истину, а тpeтiй (ώ σπερ γ ά ρ . . .  Φ ιλ ίπ π ω ) — 
легко напрашивающееся, наглядное сравненіе. Такимъ образомъ изъ при- 
веденныхъ доводовъ первый дѣйстнуетъ на yм'ь, второй — на сердце,, 
тpeтiй — на воображеніе. — x a & - έ ξ ε ι ν . . .  τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  om cm oгim ъ  свое- 

полож еніе. — то»... π ρ ο ε ι λ η φ έ ν α ι  —  б л а го д а р я  т о м у , ч т о  о т  ycn ѣ лъ  

зан я т ь  (въ то время, когда никто и не думалъ дать ему отпоръ). — τά . 

χ ω ρ ία :  важные въ стратегическомъ отношенiи пункты, отнятые у aѳи- 
нянъ. — λ ι μ έ ν α ς :  имѣются въ виду, главнымъ образомъ, ѳессалійскіе 
порты. — ο τ α ν . . . γ ά ρ  ύ π ’ ε ύ ν ο ι α ς  τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  avaт r¡: π ρ ά γμ α τα , подобно· 
лат. res, допускаетъ всевозможныя толкованiя въ зависимости отъ общаго· 
смысла мѣcтa. Здѣcь оно обозначаете, какъ видно но cлѣдующему пред-



ложенiю, отношенiя другъ къ другу людей: «когда доброжелательство 
побуждаетъ людей соединиться», или, когда  основой ( т о )  от ногиеній  людей  

д р у гъ  къ д р у г у  служ и т ъ  взаим ное доброж елат ельст во. —  κ α ί л ӑ a i  τ α ν τ ά  
< jv џ tf  io r ¡  —  вcrь соединены общ ност ью  unm epecoвъ. — Главная мысль Д—а, 
что прочность союза вceцѣлo зиждется на согласiи членовъ его, нашла 
ceCѢ выраженіе п въ неоднократномъ повторенiи предлога ούν: ovaг{¡

■σ νμφ έριι, σ υ μ π ο νε ΐν , συμφ οράς. — μ ι κ ρ ό ν  лучше перевести превосходной 
■степенью. — ά ν ε χ α ί τ ι ΰ ε  картинное выраженіе о лошади, становящейся 
на дыбы, подымающей гриву (χα ίτη ) и сбрасывающей cѣдокa. Всадникъ —
Ф., лошадь — его союзники, тяготящееся его эгопзмомъ и жестокостью.
См. объ этой метафopѣ введ. § 133. — Во всемъ этомъ отрывкѣ (§§ 9 и 10), 
въ виду гномпческаго характера его настоящее время ( i в -έλουαιν. . .  ά ντ-  

ε χ ε ι . . .  κ α τα ρ ρ ει) чередуется cъ равносильнымъ ему гномiiчecкпмъ аори- 
стомъ (ά ν ε χ α ίτ іо е ѵ . . .  ήν&ηβε).

Ι Ο .  ο ύ  γ ά ρ  έ ο τ ι ν , ο ν κ  έ 'ο τ ιν  звуковая фигура ε π α ν α δ ί π λ ω α ι ς  10 
(см. введ. § 138), т. e. повтореніе cъ особенной силой одного и того же 
слова. По-русски ко второму ούκ εστιν необходимо прибавить: п ол ож и 

т ельно, p ѣ ш u m eл ъ н o . — ά ό ι κ ο ν ν τ α  и cлѣдующiя прич. поставлены въ вин. 
пад., согласуясь cъ подразумѣваемымъ при κτι'¡oaa&ai подлеж. τ ιν ά . — τ ά  

τ ο ι α ν τ α , т. e. η δΰνα μ ις , η v  τ ις  κτιϊτα ι αδικώ ν, по-русски: п р іо б р ѣ т е и т я  

подобны м и п у т я м и  власт ь. — ε ι ς . . .  ΐ ίπ α ξ  «на одинъ разы , т. e. противъ 
одной бури. — α ν τ έ χ ε ι  и η ν & η ο ε :  Д. говорить на освованіи житейскаго 
опыта, который учптъ, что пpп наличности извѣстныхъ ycловiй полу
чаются тѣ или дpyгie результаты. Въ данномъ случаѣ yмѣстнѣe выста
вить слѣдствіе, какъ нѣчто возможное, и, поэтому, перевести: м ож ет ъ  

у с т о я т ь , а ниже: м ож ет ъ п р о ц вѣ m a m ь . — κ α ί . , . γ ε : u (мало того) даж е . — 
ї¡v')`t¡a' έ π ί  τ α ΐ ς  έ λ π ιΟ ιν :  άν& εΐν, близкое по значенiю къ ένδο ξο ν  γίγνεο& αι 

& αυμαζεα& αι и т. п. verba affectus, сочинено тутъ cъ b t i  cum dat. (на осно- 
вйпiи, благодаря). Переводъ: м ож ет ъ дост ичь вы сокой ст епени  (σφόδρα) 
n pi> цвѣ m aн iя  б л а го д а р я  (возбуж даем ы м ъ ею въ лю дяхъ) падеж дам ъ. Смыслъ: 
эти надежды способствуют!, въ значительной степени усиленiю такой 
державы, такъ какъ она легко находитъ ceбѣ союзниковъ.— ӓ v  τ ύ χ η  =  
есл и  п о сч а с т л и ви т ся . — то! χ ρ ό ν ο *  4 t  φ ω ρ ά τ α ι :  по-русски cдѣлать χ ρ ό 

νος  подлежащимъ; φ ω ρά ν  собств. выслѣживать вора (греч. φώ ρ, лат. fur), 
а  затѣмъ, просто, выводить наружу, уличать: а  врем я  р а зо б .ш ч а ст ъ  е е .—  

χ α τ α ρ ρ ε ΐ :  Д. остается вѣрнымъ избранному имъ уже въ предыдущемъ 
(i¡v&ηaє) картинному способу выuaженiя: κ α ταρρεΐν  значить не только «сте-



кать», но и «увядать» (увядшie лепестки двѣтка какъ бы стекаютъ вдоль 
стебля наземь); подлеж. — τά το ια ντα . — ο ι μ α ι  вводное-— τ ώ ν  τ ο ι ο ν τ ω ν  

«подобныхъ coopyж енitt» . — τ ά  κ ά τ ω θ -ε ν  то, что снизу; нижнiя части, 
или ocнованie. — ο ν τ ω  κα'ι τ ώ ν  π ρ ά ξ ε ω ν . . .  ό ι χ α ι α ς  —  m aкъ  и  дtьянiя  

(н а ш и ) долж ны основы ват ься (тccҫ νπο& εσεις) н а  правдивы ,vъ и  сп равед .iu -  

вы хъ m ч а л а х ъ  (τάς ά ρ χά ς ).

§§ 11 —  1 3 . В т о р а я  ча ст ь, coвѣm ъ о р а т о р а , к от оры й  вводит ся c .ю -  

в а м и  φημ'ί Ц  дetv .
11 1 1 .  ό π ω ς  τ ι ς  λ έ γ ε ι  χ ά λ λ ι α τ α  κ α ί  τ ά χ ι σ τ α  (подраз. βοη& είν), ό ν τ ω ς

ά ρ έ ο χ ε ι  μ ο ι  =  «и кто предложить наилучшiй и наискopѣйшift способъ 
за того и я». — r ¡ . . .  < Һ 6 u Џ i:  fut. обозначаетъ дѣль. — τ ο ν ς  μ έ ν ,  т. e. 
тѣxъ изъ нихъ, которые не нуждаются въ пooщpeнiи и понуканiп, а сами 
уже готовы двинуться на Ф—а. — τ α ν τ α ,  т. e. о томъ, что и мы идемъ 
н а царя въ союзѣ cъ олинѳянами. — Π α γ α ΰ ά ς :  см. введ. § 48. —  Μ α γ ν η  

ϋ ϊα ς :  береговая полоса Ѳессаліи между Пагасейскимъ заливомъ и моремъ 
Ѳpaкiйскимъ. Магнесiя была занята македонскими войсками въ 352 году, 
одновременно cъ Пагасами, cъ цѣлью воспрепятствовать высадкѣ aѳинянъ, 
состоявшихъ въ союзѣ cъ фокейдами, а также для подачи помощи и под
держки возставшихъ противъ aѳинянъ эвбейцевъ. — Предложеніе, начи
нающееся cъ x a l γά ρ , заключаете въ ceбѣ причину, по которой Д. счи
таете необходимымъ снаряженіе посольства въ Ѳeccaлiн> въ этотъ именно- 
моменте: ѳeccaлiйцы ропщутъ на Ф — а за совершенный имъ три года 
тому жавадъ захвате и, пожалуй, не откажутся дѣйствовать заодно cъ 
аѳинянами.

12 1 2 .  ό ε ιχ ν ν ε ιν .  а не δειχννναι, во избѣжанie зiянiя.— εζ ε λ η λ ν θ ·ο τ ω ν
ν μ ώ ν . . .  x a i ό ντω ν:  эти род. показываютъ, въ чемъ должно состоять 
εργον; перевести: а  им енно, ч т о  в ы .. .  — α ζίω ς  τή ς π ό λεω ς:  для этого aѳи- 
няне должны выступить въ походъ лично, а не ограничиваться отправле- 
нieмъ однихъ наемныхъ войскъ. — δ ντω ν  ε π ι τ ο ΐς  π ρ α γ μ α ύ ιν :  ӗ m  тtv* 
είναι «быть при чемъ, заниматься чѣмъ», въ противоположность столь 
свойственной аеиняпамъ въ тѣ времена απουσία·, см. Oл. I, 3. — ως  при
чинное.— λ ό γ ο ς  oбѣ щ анie. — ӓ v  йлf¡ =  п р и  от сут ст вии — ό πα ρά  =  и сх о 

дящ ее от ъ .'—■ Οΰω γ α ρ  ε τ ο ιμ ο τ α τ α . . .  τ ο ο ο ν τ ω  μ ά λ λ ο ν  смѣшеніе двухъ 
конструкцiй: oa<p ετοιμότερον... τοοοντω μάλλον π οσω ετοιμοτατα... τυοουτψ 

μάλιστα.
13 1 3 .  π ο λ λ η ν  ό'η τ r¡v μ ε τ ά ο τ α ΰ ι ν  κ α ι  μ ε γ ά λ η ν  ό ε ι χ τ έ ο ν  τ ή ν  μ ε τ α 

β ο λ ή ν :  въ виду того, что ycпѣxъ вceцѣлo будете зависѣть отъ исполне-



нiя этого важнѣйшаго требования, Д. считаетъ нужнымъ подчеркнуть 
его посредствомъ двойной а м п л и ф и к ац iи  (соединения синонимовъ μ ετά -  

οτα α ιν-μ ετα βολή ν  и π ο λλη ν-μ εγά λη ν): ит акъ, вы долж ны доказат ь, ч т о  вел и к iй  

въ васъ соверш и лся  п ер ево р о т ъ  и  ч т о  вы въ корен ь изм ѣ пилисъ (и  д о к а за т ь  

эт о т ѣ м ъ, ч т о . . . ) .  — ε ι σ φ έ ρ ο ν τ α ς  и дальнѣйшie вин. обусловливаются 
тѣмъ, что Ite ix гe o v  (ν μ ϊν )  =  υμάς δει δ εικ νύνα ι. — ε 'ίπ ερ  τ ι ς  ν μ ϊ ν  π ρ ο ΰ έ ξ ε ι  

τ ό ν  v o v v  =  ecлu вообщ е к т о  долж енъ о б р а щ а т ь  п а  васъ в н и м т ie .—π ρ ο σ 

έ χ ε ι  χ ι ά  < fiї:  оба глагола выражаютъ тpeбованie, первый — чести, вто
рой — вдраваго смысла. — τ ά  ο υ μ μ α χ ι χ ά  =  οι σύμ μ α χο ι, τ ά  τ ή ς  ο ι κ ε ί α ς  

ά ρ χ -ή ς  —  η ο ικεία  α ρ χή . — κ α κ ώ ς  ε χ ο ν τ '  έ ξ ε λ ε γ χ θ · ή 6 ε τ α ι  =  вы яснит ся  

ж алкое сост оянie τής ο ικ ε ία ς .. .

§§ 14— 21. Т р е т ь я  ч а с т ь , въ к о т о р о й  р а зви в а ю т ся  cъ больш ею  п о 

дробност ью  мысли, у ж е  за т р о п у т ы я  въ џ ep во й · М акедон ян е не соч увст вую т ъ  

n o л u m ж ѣ  сво ею  ц а р я , а  т щ есл а в іе  и  заносчи вост ь эт ого  nocлѣ днnio  д о х о 

дит ь до т ого , ч т о  oнъ т ер п и т ъ  около себя однихъ т олько  лъстецовъ, у с т р а 

няя отъ своей  особы вcѣ xъ дѣльны хъ и  чест пы хъ людей.

1 4 .  t v  μ ε ν  π ρ ο σ θ ή κ η  «въ видѣ прибавки (къ другой apмiи)» =  въ 14 

к ачecm вѣ  сою зницы ; μ έν  соотвѣтствуетъ стоящее въ конпѣ параграфа <Se: 
αυτή δε xa&’ αυτήν. — μ ε ρ ί ς  « П О М О Щ Ь т>. —  o i o v  υ π ή ρ ξ ε  =  каковою  Она, нa~ 

n p u м ѣ p ъ ,  оказалась . — έπ'ι Τ ι μ ο θ έ ο υ  π ρ ο ς  Ό λ υ ν θ ί ο υ ς :  этотъ пoxoдъ 
aѳинянъ па Олинѳъ, предпринятый имп въ союзѣ cъ македонскимъ 
царемъ Пердиккою, относится къ 364 году, въ которомъ Тимоѳeeмъ были 
8авоеваны Торона и Потидея; см. введ. § 28. — π ά λ ι ν  α ν . . .  έ φ ά ν η  τ ι ,

т. e. f¡ Μ α κεδονική  δΰνα μ ις . Ж елая показать, что Maкедонiя сама по ceбѣ 
лишена всякаго значенiя, Д. пpпбавляетъ τοντο  σ υνα μφ ότερον, т. e. она 
могла заявить о ceбѣ, лишь состоя въ союзѣ cъ другой державой. По- 
русски: «Въ другой разъ македонская держава оказалась чѣмъ-тo для 
олинѳянъ въ иxъ борьбѣ cъ Потидеей», или: м а к . держ . за я ви л а  кой-чѣ м ъ  

о ccбѣ, соединивш ись cъ О л и н о о м ъ ...— Θ ε τ τ α λ ο ί ς  ΰ τ α ΰ ι ά ζ ο ν ο ι :  см. введ. 
§46.—κα ί·, стоящее передъ δ π ο ι ,— и  вообщ е .— π ά ν τ α  вин. отношения: «во 
вcѣxъ случаяхъ» =  всегда. — ω φ ε λ ε ί  бы ваеш ь полезна. — κ α κ ώ ν  — недо- 

ст ат ковъ .

1 5 .  κ α ι  γ ά ρ  ο υ τ ο ς ,  т. e. Φ ίλ ιπ π ο ς . Признавъ за Македоніей, на осно- 15 

ванiи pѣдкихъ случаевъ eя вмѣшательства въ эллинскiя дѣлa, роль лишь 
второстепенной державы, Д. въ дальнѣйшемъ доказываетъ, что и при 
Ф—ѣ она не только не упрочилась, но еще болѣe ослабѣла. — ο ίς :  ή γε ϊ-  

ο&αι (κ ρ ίν ε ιν )  τιν'ι «судить, считать на какомъ-нибудь осно ванiи*. — χ α τ -



ε ΰ χ ε ν α χ ε ν :  добавить α υτή ν, т. e. τη ν  Μ α κ εδονικ ή ν δ ύνα μ ιν  κα'ι α ρ χή ν . — τ ο ΐ ς  

α ύ τ ο ϊ ς  (ср. родъ) Φ ί λ ι π π ό ν  τ ε  χ α ί ρ ε ι ν  κ α ί  τ ο ύ ς  ά ρ χ ο μ έ ν ο ν ς  «что Φ. 
и его подданные радуются одному и тому же», т. e. ч т о  подданны е Ф —а  

со ч увст вую т ъ  его зam ѣ ям ъ . — έ π ι & ν μ ε ΐ  =  ж аж дет ъ. — τ ο ν τ '  обобщеніе 
понятiя δόξης επ ιθυ μ εί; perf. έζήλω κε можно передать: весь поглощ енъ эт имъ  

ст рем лен іем ъ. Это — perf. in te n s iv u m , показывающее, что страсть къ 
cлавѣ, разъ пробудившаяся въ Ф—ѣ, не покинула его н о сю пору (ср. 
perf. τεθ α νμ α κ α , δέδοικа  и т. п.).— π ρ ο η ρ η τ α ι  «предпочелъ», т. e. гom oвъ. — 
π ρ ά τ τ ω ν  κ α ί  χ ι ν ά υ ν ε υ ω ν  —  п уск а я сь  въ рискован/ныя п р е д п р iя т iя . — 
α ν  β ν μ β ΐ ι  τ ι  иносказательное выраженіе вм. ά π ο θ α νε ίν : если ч т о  п р и к л ю 

ч и т с я  cъ нимъ. — τ η ν  τ ο ύ . . .  ά ό ξ α ν  фигура υ π έ ρ  β α τ ό ν  κ α θ '  υ π έ ρ θ - ε ο ι ν ,  

состоящая въ отдѣленiи члена отъ опредѣляемаго сущ. цѣлымъ предло- 
женіемъ. — τ η ν . . .  ό ό ξ α ν  ά ν τ ί  τ ο ν  ζ ή ν  ά ο φ α λ ώ ς  щir¡μ έ ν ο ς  прич. причин
ное: т акъ  кaҡъoнъ м ало  цѣ нum ъ безопасную  ж изнь въ сравненш  со славой, 

ч т о  ouъ д о с т и гъ ... — μ ψ ϊ ε ί ς .  а не οΰδείς, по-расчету Ф—а.
16 1 0 .  φ ι λ ο τ ι μ ί α ς :  см. прим. къ этому слову въ § 3. — τ ή ς  ά π ό  τ ο ύ 

τ ω ν  =  про и ст ек а ю щ ей  от ъ эт ихъ (подвиговъ), или: сопряж енной  cъ эm . 

поде. — κ ο π τ ό μ ε ν ο α  κόπ τω  «изнуряю». — α ν ω  κ ά τ ω  собств. «вверхъ и 
внизъ» (въ глубь материка и въ приморскiя области) =  вдоль и  п оп е-  

pc:cъ. — έ ώ μ ε ν ο ι  прич. причинное, какъ cлѣдующее ниже έχοντες·. т акъ  

какъ им ъ не р а зр ѣ ш а ю т ъ . — τ ο ΐ ς  ε ρ γ ο ι ς . . .  τ ο ΐ ς  α ύ τ ώ ν  ΐ ό ί ο ι ς :  первое 
относится къ промыслу, главнымъ образомъ къ земледѣльческимъ заня- 
тiямъ, второе — къ частиымъ (.домaiuшiмъ) дѣламъ. — ӧ o a  =  т о  н е м н о 

г о е , ч т о . — π ο ι ή ο ω ϋ ι ν :  π ο ιε ίν  здѣcь «производить». — ό ν τ ω ς ,  ό π ω ς  α ν  

ά ν ν ω ν τ a i  =  n o  .uѣ pѣ  силъ своихъ. —  ό ' ια ϋ ·έ ΰ ϋ ·α ι  =  сбыт ь. — κ ε κ λ ι μ έ ν ω ν  

τ ώ ν  ε μ π ο ρ ί ω ν :  см. введ. § 64.
17 1 7 .  π ώ ς  ε χ ο ν Ο ι  какъ от носят ся. — π ε ζ έ τ α ιρ ο ι  тяжеловооруженная 

македонская пѣxoгa, составлявшая царскую гвардiю, или дружину, въ 
отличie cъ одпой стороны отъ ετα ίρ ο ι (конной гвардiи) и ξένο ι — cъ дру
гой.— ό ά ξ α ν  μ έ ν  έ χ ο ν Ο ι ν . . .  ώς <f’. . .  п ользую т ся , п р а в д а  (μέν), с л а в о й ... 

о дн ако .—  ϋ ν γ κ ε κ ρ ο τ η μ έ ν ο ι  (отъ αυγκροτέω ) вы м уш т р о ва н ы .— τ ά  τ ο ϋ  π ο λ έ -  

μ ο ν  вин. отнош ен iя . — ο ύ ό α μ ώ ς  ο ϊ ο ν  τ ε , scil. о ν ιο ς : полож ит ельно не- 

способнаго.

18 1 8 .  ο ίο ς  έ μ π ε ι ρ ο ς  —  το ιοντος , ο ϊός έοτ ιν  έμ π ειρ ος , cлѣдовательно, не 
вполнѣ έμ π ειρος , а въ poдѣ того, т. e. м ало -м а л ьск и  свѣ дцщ ій .—  τ ο ν τ ο ν ς :  

множ. число пocлѣ й  τ ις  объясняется собпрательнымъ значеніемъ этого 
послѣдпяго; по-русски: вcѣ xъ т аки хъ . — έ φ η :  поставить въ началѣ всего



параграфа. — π ρ ο ς . . .  τ ο ΐ ς  ά λ λ ο ι ς  сверхъ  п р о ч и х ъ  {недостатков!?). — ά ν -  

ν π έ ρ β λ η τ ο ν  относится къ φ ιλ ο τ ιμ ία ν  (cъ подразумѣваемымъ αυτού): е ю  

чест олю біе нельзя п р евзо й т и . — e t  tfё τ ι ς  α ώ φ ρ ω ν  ї¡ ό ί κ α ιο ς  ά λ λ ω ς :  въ 
предыдущемъ выяснено, что Ф. въ силу своего честолюбiя не тepпѣлъ 
около себя людей, опытныхъ въ военного, дѣлѣ; далѣe Д. доказываетъ, 
что онъ вообще недолюблпвалъ людей порядочныхъ; δίκαιος «честныхъ 
правилъ», άλλως «вообще». — τ η ν  κα ί)·' ή μ έ ρ α ν  (возобновляю щ ую ся и зо  дня  

въ день) ά κ ρ α ϋ ί α ν  τ ο ν  β ΐ ο ν . . .  ο ν  ό ν ν ά μ ε ν ο ς  φ έ ρ ε ι ν :  характеристика 
Φ  — а, дѣлаемая въ этомъ мѣcтѣ, вовc.e не является плодомъ вooбpaженiя 
Д —а и не внушена ему чувствомъ непріязни къ царю, но согласуется 
cъ действительностью: въ Ф—ѣ уживались двѣ совершенно противопо- 
ложиыя черты; cъ одной стороны онъ былъ истый герой, никогда не 
задумывавшейся жертвовать жизнью и всегда готовый на ряду cъ про
стыми солдатами переносить вcѣ лишеиiя лагерной жизни, а cъ другой, 
онъ и не отказывалъ ceбѣ ни въ одномъ удовольствiи (см. характери
стику Ф—а въ введ. §§ 59—62).

1 9 .  λ ο ι π ο ν ς  <fi¡ π ε ρ ί  α ν  τ ο ν  ε ί ν α ι  «такимъ образомъ остаются около 19 
него», или, общ ест во его  сост авляю т ъ одни лиш ь. — λ η β τ ά ς  въ противо
положность ‘έμ π ειρ ο ι π ο λ έμ ο υ , также какъ и κόλακες, противополагаются σω- 

ψ ρ ο νες  r¡ δ ίκ α ιο ι.— ο ί ο ν ς  кот оры е способны .—μ ε Ο -ν ο Ο -έ ν τ α ς  — въ сост оян iu  

OПъяненiя. — τ ο ι α ν τ α  вин. с о д е р ж а п iя  =  το ια ντα ς ορχήσεις. — ό ν ο μ α Ο α ι .

Въ подобныхъ вещахъ политичоскie ораторы вcc;i,мa щепетильны. — 0 ң X o v  

<f ӧ x i τα ν τ ' ί ΰ τ ι ν  ύ λ -ңi)ң: правдивость характеристики, приведенной выше 
со словъ заслуживающаго довѣpiя лица, подтверждается рядомъ обще- 
пзвѣстныхъ фактовъ. — ένΟ-ένόε: изъ Аѳипъ,— π ά ντες  ά π ή λ α ν ν ο ν  собств.: 
•tвcѣ гнали», т. e. пшtтo не xoтѣлъ 'знаться cъ ними.— τ ώ ν  ϋ -α νμ α -  
το π ο ιω ν:  фокусники, въ poдѣ шпагоглотателей, эквилпбристовъ и т. п., 
показывавшее свое искусство на ярмаркахъ. Пpoфecciя иxъ презиралась 
вcѣми образованными греками. — εκ ε ίνο ν  указываетъ на лицо, вcѣмъ 
хорошо извѣстное. — το ν  ά η μ όα ιον: δημόσιοι назывался въ Aѳинахъ 
классъ pa5oвъ, составлявшихъ собственность государства и пользовав
шихся, сравнительно cъ рабами частныхъ лицъ, нѣкоторыми преимуще
ствами. Находясь па государственной службѣ, они исправляли разныя 
второстепенный должности полицейскихъ, писарей, тюремщиковъ. — μ ί 
μ ο υ ς : μ ίμ ο ς  собств.: подражатель; μ ίμ ο ι γ ε λ ο ίω ν  подражатели cмѣшному, 
странствовавшее шуты (скоморохи), которые представляли въ cмѣшномъ 
вид4 извѣстныя личности. Сюжеты свои они брали либо изъ миөологiи,



богатой забавными мотивами, либо изъ современной жизни. Иногда все 
искусство иxъ заключалось въ подражаніи голосамъ животныхъ, чѣмъ 
они и забавляли публику на улицахъ. Эти грубоватыя забавы были пере
несены и на подмостки, и изъ пихъ выработался особый родъ литературы 
драматической (такъ называемые мимы [μίμοι]), первымъ представителемъ 
котораго считается сиракузянинъ Софронъ (Σ ώ φ ρ ω ν) около420г .до P . X. 
—π ο ιη τά ς  α ισ χ ρ ώ ν  α σ μ ά τω ν  «сочинителей непpшшчныхъ пѣceнъ, или 
пасквилей».— ώ ν  ат тр а к ҵ iя , вм. «.— ε ις  τ ο ν ς  ο ν ν ό ν τ α ς  π ο ιο ν σ ιν  ε ϊν ε -  
x a  τ ο ν  γ ε λ α σ ϋ ή ν α ι  «которыя они сочиняютъ на гостей, для того чтобы 
они были ocмѣяны», т. e. въ к от оры хъ  они  поднилю ю т ъ п а  eм ѣ xъ с о т р а -  

nезниковъ. — τ ο ν τ ο ν ς  обнимаетъ вcѣxъ перечисленныхъ въ предыдуіцемъ 
лидъ.

20 2 0 .  κ α ί τ ο ι  и  во в с я к о м  c.iyч aѣ . Д. предупреждаетъ возраженіе, кото
рое могутъ cдѣлать ему, а именно, что все приведенное имъ относительно 
частной жизни Ф—а — пустяки (μ ικρά). — μ ε γ ά λ α . . .  ό ε ί γ μ α τ α  вѣ cк iя  

дока за т ел ьст ва . — γ ν ώ μ η ς  x a i  χ α χ ο ό α ι μ ο ν ί α ς  фигура ε ν  δ ιά  δ υ ο ϊ ν  =  
γνώ μ η ς κακοδαίμονος: его и звр а щ ен н о ю  (собств. богопротивнаго) вк уса . — 
τ ο ΐ ς  ε ν  φ ρ ο ν ο ν σ ι ν  =  οώ φροσιν: въ г .ia зa x ъ  вcѣ xъ здравом ы слящ и хъ .— α λ λ ' ,  

ο ΐ μ α ι , ν ν ν  μ έ ν  έ π ι σ κ ο τ ε ί  τ ο ν τ ο ι ς  τ ό  χ α τ ο ρ - θ ο ν ν :  этими словами пред
восхищается и разбивается новое возраженіе: если Ф. дѣйствительно въ 
корень испорчеиъ, то чѣмъ объяснить ceбѣ его неимовѣрные ycпѣxи? — 
ν ν ν  μ έ ν  «пока,'на время». — α ί . . .  ε ν π ρ α ξ ί α ι :  имена отвлеченный ста
вятся во множ. числѣ для^выраженія отдѣльныхъ проявленiй обозначае- 
маго ими понятiя; по-русски: ycm ьx ъ  въ n p eд n p iя m iя x ъ . — τ ά  τ ο ι α ν τ ” 

ό ν ε ιά η  =  подобный срам ъ . — α ν τ ο ν  зависитъ отъ ταϋτα  ( =  τά  ovtl6r¡). — ΰ ε ί -  

ξ ε ϊ ν  здѣcь употреблено безлично; δείχννα ι (δηλοί) «обнаруживается, выяс
няется». — ο ν χ  ε έ ς  μ α κ ρ ά ν  (всегда въ связи cъ отрицанieмъ) обозначаешь 
пpeдѣльный срокъ, до истеченiя котораго дѣйствie имѣeтъ осуществиться: 
въ пепродолж ит елы ю м ъ врем ени: — Ό έ λ ω α ι . . .  β ο ν λ η σ & ε :  пsъ данваго 
мѣcтa явствуетъ, чѣмъ отличаются эти два синонима; въ oбopoтѣ r¡v & εος 

ϋ·έλ·β никогда не употребляется β ούλομ α ι.

21 2 1 .  έ ν  τ ο ΐ ς  σ ώ μ α ο ι :  сравненіе государства cъ человѣческимъ орга- 
низмомъ—излюбленный ораторами пpieмъ; множ. число—по отношенiю ко 
многимъ, такъ какъ дальнѣйшее τ ις  имѣeтъ собирательный смыслъ. По- 
русски eд. ч.: «на (нашемъ) тѣлѣ». — τ έ ω ς  iоническая форма вмѣcтo ί'ως· 
встpѣчaeтся у Д—а довольно часто. — ο ν ό ε ν  έ π α ισ Ο -ά ν ε τ α ι:  изъ вну- 
треннихъ недостатковъ организма, которые нпчѣмъ не даютъ знать о



своемъ существованіи, пока человѣкъ на видъ здоровъ. — π ά ντα  κ ιν ε ί 
τ α ι  все( =  весь организмъ) п р и х о д и т ь  въ р а зс т р о й с т во .— ρ ή γ μ α . . .  ο τ ρ έ μ μ α  
разнообразные виды άρρώστημα, которое, въ отличie отъ νόαος, обозна
чаете продолжительный недугъ. — σ νμ π λα κ ή  метacf)¡opa (συμπλεχεσ&αί 
говорится о схваткѣ борцовъ), въ связи cъ 'όμορος πόλεμος =  война возго

р а е т с я  на u x ь  гp с ш и ц а х ъ .— π ά ν τ α , scil. τά κακά. — έπ o ir ¡ o s v  а о г. gno- 
m icus.

Аргументацiя оратора въ §§ 20 и 21, отличающаяся замѣчательною 
ясностью и yбѣдительностью, сводится къ cлѣдующему:

А. въ примѣненiи къ чe- 
ловѣчecкомy организму.

I. Пока человѣкъ чув
ствуете себя здоровымъ 
и, благодаря неповре- 
жденнымъ членамъ, спо- 
собенъ передвигаться cъ 
мѣcтa в а мѣcтo,

II. внутренніе пороки, 
которые, быть можетъ, 
въ немъ есть, не даютъ 
знать о ceбѣ и ускодь- 
заюrь отъ глазъ окру- 
жающихъ его;

III. но если cъ нимъ 
случится переломъ ноги, 
или вывихъ, или какое- 
нибудь поврежденіе, мо
гущее приковать его къ 
постели на продолжи
тельное время,

IV. тогда пробуждается, 
или выступаетъ наружу 
все, что въ немъ было 
болѣзненнаго.

Б. въ примѣненiи къ ] 
государствамъ. 

Пока республики 
или монapxiи ведутъ 
войну внѣ собствен- 
ныхъ пpeдѣловъ, [а Ф. 
никогда не воевалъ 
иначе], 

иxъ слабыя стороны 
ни для кого не эа- 
мѣтны. [Если же на 
нихъ ополчаются co- 
cѣди и, такимъ обра
зомъ], 

война вспыхиваетъ 
на иxъ границахъ, 
(что равно пopaненiк> 
или п о вр еж ден iю  
впѣшнему),

тогда она обнару
живаете все, т. e. вcѣ 
внутрениiя неуря
дицы.

В. въ примѣненiи къ 
Ф—у.

Пока Ф—у везете,

это самое счастье его 
прикрываете тотъ пo- 
зоръ, который онъ нa- 
влекъ на себя своимъ 
богопротивнымъ поведе- 
нieмъ дома.

По если онъ споткнется 
обо что-нибудь (π τ α ίο ε ι), 
т. e. если счастье его по
кинете,

то весь срамъ его бу
дете выведенъ наружу.

§§ 2 2 — 2 6 . Ч ет верт ая  част ь: сч аст ье Ф—а  — cлѣ дcm вie н epaд tьu iя  

a&инянъ къ своимъ обязат ост ям ъ.



22 2 2 .  Уже въ § 20 Д. говорилъ о cчacтiи (го κατορ& οΰν п αι εν π ρ α ξ ία ι)  

Ф —а, которое до сихъ поръ не измѣняло ему ни разу. Отсюда у слуша
телей могла явиться мысль, что царь — баловень судьбы, которому сча- 
cтie будетъ улыбаться и впредь. Признавая такое соображеніе вполнѣ 
правильнымъ и разумнымъ, Д. тѣмъ не менѣе пe теряетъ вѣpы въ судьбу 
родины; стоите только аѳинянамъ приняться за дѣлo, тогда п боги, на 
милость которыхъ они пмѣютъ несравненно больше правъ, чѣмъ κ α κ ο 

δ α ίμ ω ν Φ ίλ ιπ πος , не откажутъ имъ въ своей помощи. Одно только пxъ 
бездѣйствіе служить причиной иxъ неудачъ, точно такъ же, какъ cчacтie 
Ф—а обусловлено его кипучей дѣятельностью.— 0 Q ӑ > v = в ъ  вuдy. —  τ α ύ τ η  

въ эт ом ъ о т н ош ен ы . — ΰ ώ φ ρ ο ν ο ς  ά ν θ  ρ ω π ο ν  λ ο γ ι ϋ μ ώ  χ ρ ή τ α ι  =  λο γ ίζ ετ α ι 

ώς ά νθ ρ ω π ο ς σ ώ φ ρ ω ν .— μ ε γ ά λ η . . .  ρ ο π ή  =  м ного зн а ч и т ь : ροπή  собств. 
наклоненіе, а затѣмъ и сама тяжесть, отъ которой наклоняются (ρ έπ ει)  

вѣcы, пo-лат. magnum momentum.— μ α λ λ ο v  ό έ :  см. прим. въ § 2 .— τ ή ν . . .  

τ ύ χ η ν —  п о .ю ж е н іе .— κ α ί  κ α τ ά  μ ι κ ρ ό ν  х о т ь  сколько-нибудь. — ά φ ο ρ μ ά ς :  

α φ ο ρ μ ή  собств. точка отправленiя (см. Oл. I, 23), а въ переносномъ смы- 
cлѣ: «основапіе, право (нравственное)».

23 2 3 .  ά λ λ ά . . .  κ α & ή μ ε ϋ ·'  o v < f tv  π ο ι ο ν ν τ ε ς .  Мы можемъ надѣяться на 
милость боговъ cъ бблыпимъ правомъ, чѣмъ Ф., но эта милость не можетъ 
итти намъ въ прокъ по випѣ нашей праздности, ибо кто не paдѣeтъ о 
самомъ ceбѣ, тому и боги не въ состоянiи помочь. — ё v i  — evвагi. — α ύ τ ο ν  

ά ρ γ ο ύ ν τ α . . .  έ π ι τ ά τ τ ε ι ν :  подлеж. τ ιν ά  (часто опускаемое), =  человѣкъ. 
Ср. поговорку: на Бога надѣйся, а самъ не плошай. — μ ή  τ ί  γ ε  ό ή  не. 

г о в о р я  уж е . — ο ν  ό ή  Q- α ν μ α θ τ ό ν  έ ο τ ι ν  ит акъ, нечего  удивлят ься. — π α 

ρ ώ ν  έ φ ’ α π α ϋ α  «лично завѣдывать (распоряжаться) вcѣмъ». — π ν ν Ο α ν ο -  

μ έ ν ω ν :  πνν& άνεσ& αι «собирать новости» (на которыя aѳиняне были 
весьма падки). Сопоставляя неутомимую дѣятельность Ф—а cъ празд
ностью aѳиняпъ, Д. безпощадно бичуетъ своихъ соотечественниковъ самой 
ѣдкой иpoнieй. Насмѣшка сказывается, между прочимъ, въ троекрат- 
номъ повторенiи θ α υ μ α σ τ ό ν .. .  & α νμ ά ζω ... θ α υ μ α σ τό ν  (въ §§ 24 π 25 тоже 
θ α υμ ά ζω ] π α ρ ο ν ο μ α σ ί α  см. введ. § 138), главнымъ же образомъ въ заклю
чительной ап ти тезѣ : μ η δέν π ο ιο ν ν τ ες  t/μ ε ΐς  ώ ν . . .  π ρ οοήκ ει τον  π ά ντα  π ο ιο νν -  

το ς , α  δεί.

24 2 4 .  έ κ ε ΐ ν ο  поясняется дальнѣйшимъ ε ί ν ν ν  όκ νε ϊτε κα'ι κάίϊηαΟε. Д. 
сравниваете въ этомъ § прежнюю дѣятельность aѳинянъ cъ иxъ ныrнѣш- 
нею вялостью: прежде они могли дѣйствовать въ пользу другихъ, теперь 
ничего не хотятъ cдѣлать ради самихъ себя. Эта мысль развивается въ



трехъ послѣдовательныхъ противоположенiяxъ. — ά ν τ ή ρ α τ ε :  άντα ίρω  τ ιν \  

«поднимаю opyжie ( =  ополчаюсь) на кого». — ΰ π 'ερ  τ ω ν  ' Ε λ λ η ν ικ ώ ν  ό ι -  

κ α ίω ν  —  {за с т у п а я с ь )  за  п р а в а  п р о ч и х ъ  эллш овъ . — π λ ε ο ν ε χ τ ή ο α ΐ  — обо

гащ ат ься  па ч у ж о й  сметь. — π ο λ λ ά κ ι ς  ν μ ϊ ν  ε ξ ό ν :  ν μ ϊν  έξ ύ ν  а с с. abs. 
въ смыслѣ уступительномъ =  δυνάμενοι; по-русски: н есм от ря  п а  ч а с т о  

п р едст а вл я вш ую ся  вамъ возм ож ност ь. — π ρ ο ε κ ι ν ό υ ν ε ύ ε τ ε  ο τ ρ α τ ε ν ό μ ε -  

ν ο ι  — п ервы е  (точно передовые бойцы — πρόμαχοι.) п о д вер га л и  себя о п а с 

ност и п а  п о м  б р а н и . — τ ο υ ς  μ ε ν  ά λ λ ο υ ς  ο ε ΰ ώ κ α τ ε  (явили себя сп а с и 

т елям и ) π ά ν τ α ς :  въ греко-персидскія войны. — κ ά & ψ ΐ& ε  (и безъ приба- 
вленiя ουδ'εν π ο ιο ϋ ντες , какъ выше въ § 23) значитъ: сидит е, сл о ж а  р у к и  

( =  бездѣйствуете).
2 5 .  π ό θ ο ν  π ο λ ε μ ε ΐ τ ε  χ ρ ό ν ο ν  Φ ι λ ίπ π ω :  со временя взятiя Ф — oмъ 25 

Амфпполя (въ 357 г.) прошло уже восемь лѣтъ. — и  π ο ι ο ν ν τ ω ν  ύ μ ώ ν  ό  

χ ρ ό ν ο ς  ό ι ε λ ή λ υ & ε ν  ο ν τ ο ς :  главное понятie всего этого предложенiя за
ключается не въ veгbшn finitum, а въ прич. πο ιο νν τω ν . что вы дѣлали за 
все это время? Понятно, что cъ прежнею самоотверженною дѣятельиостыо 
aѳинянъ пынѣшнiй иxъ образъ дѣйствiй но выдерживаетъ сравненiя; о 
пocлѣднемъ можно говорить не иначе, какъ cъ иpoнieй, такъ какъ oнъ,
въ сущности, сводится къ xct,Щв9-cu. Жалкую безпомощность aѳинянъ 
наглядно pпcyeтъ отсутствie союзовъ ( ά ο ύ ν δ ε τ ο ν ) :  έλ π ιζό ντω ν, μ ελλό ντω ν, 

α ίτ ιω μ έν ω ν . . .  π ά λ ιν  έ λ π ιζ ό ν τ ω ν ... и, самое большое, κ ρ ινό ντω ν  (весьма эффек- 
тенъ контрастъ между этимъ внушительнымъ перечнемъ звучныхъ гла- 
головъ, ироизводящихъ впечатлѣніе, будто aѳиняне развили прямо кипу
чую дѣятельность, и жалкою суетностью выражаемыхъ ими дѣйствiй). 
Особенно язвителенъ становится сарказмъ чрезъ ссылку на сознаніе 
самихъ aѳииянъ ( ίσ ιε  γά ρ  δήπου τ ovtl·’) и чрезъ повтореніе въ концѣ фразы 
вступительныхъ словъ π ο ιο ν ν τ ω ν  ό χρ ό νο ς  διελήλυ& εν: вы хотите знать, 
что вы дѣлали 8a это время? — вотъ что вы дѣлали за это время.—μ ε λ 

λ ό ν τ ω ν  обратить въ verbuш finitum, какъ и вcѣ пpoчiя причастiя. — 
ο χ ε ό ό ν :  o д m м ъ  словомъ.

2 6 .  ей*’; см. прим. къ этому слову Ол. I, 24.— 6 t  ώ ν , т. e. π ρ ά ξεω ν. 26 
При пepeводѣ этого соотносительнаго предлож. укавательная часть должна 
предшествовать относительной: ίλ π ίζ ε τ ε  διά τούτω ν τώ ν αυτώ ν πρ ά ξεω ν τά  

π ρ ά γμ α τα  χρηοτά  γενήσεσ& αι, δ ι’ ώ ν . . .  — Какъ перевести α υ τ ά  χ ρ η β τ α  γ ε -  

ν ή ο ε ο & α ι  во избѣжанie повторенiя союза «что»? — ε ύ λ ο γ ο ν  р а з у м н о . — 
ε χ ο ν  έ β τ 'ι  <pv<siv =  ε χ ε ι φ ύα ιν: ест ест венно, или же въ связи cъ отрица- 
нieмъ ο ϋ τ ε . . .  oil τε: это  n p o m u вo p ѣ ч u m ъ  ст олько ж е зд р а в о м у  см ы слу,



сколько ест ест венном у х о д у  вещ ей. —  τ ο ν τ ό  γ ε  =  подобный р а с ч е т ъ . — 
Конструкція въ cлѣдующемъ: ?toXv γά ρ  ρα ον π έφ νκ ε  ( =  έστι) φ ν λ ά τ τ ε ιν  

π ά ν τ α  έχ ο ντα ς  ( =  ӓ  τ ις  έχει), ί} κτήσασ θα ι (аор. начинательный, какъ и ниже) 
π α ντα . Высказываемая здѣcь мысль находится въ кажущемся противо- 
pѣчiи со словами Oл. I, 23: π ολλά κ ις  δοκεΐ το  φ νλά ξα ι ταγα9·ά τοϋ  κτήσασθα ι 

χα λεπ ώ τερ ο ν  είνα ι; см. прим. къ указанному мѣcтy. — о  τ ι  μ έ ν  ( ρ ν λ ά ξ ο μ ε ν  

cлѣдyeтъ при пepeводѣ поставить пocлѣ oi<5ѓv Εστι λοιπ'ον τώ ν π ρ ότερον. — 
ε ρ γ ο ν  τ ο ϋ τ : первое есть сказуемое, второе ( =  το κτήσασθ-αι) — подле
жащее.

§§ 2 7 — 30. П ер вы й  Επίλογος. Д оказавъ  ат інянамъ, до ч е м  uxъ  довела  

п о л и т и к а  ш ч его н едѣ л а н iя , Д . о ст ан авл и вает ся  ещ е р а з ъ  на m ѣ xъ  iл а в -  

ны хъ п ун к т а х ъ , въ кот оры хъ , по его м uѣ нiю , долж на п ослѣ доват ь п ер е-  

м ѣ н a  для ск о р ѣ й ш а го  в о зв р а т а  п о т е р я т а го . Особенно онъ п р ед о с т е р е

га еш ь  своихъ сл уш а т ел ей , чт обы  они не искали  виповш ковъ  неудачъ въ п о л · 

ководц ахъ: н epaдѣ n ie  эm u xъ  nocлѣ днихъ къ и н т е р е с а м  ю р о д а  легко у с т р а 

н и т ь, если т олько  со ст ороны  сам и хъ  aѳu>tяm  не будет ъ бo.гѣe у п у щ е н ы .

2 t .  ε ι ο φ ε ρ ε ι ν :  объ εισφορά  см. введ. § 123: не возобновляя своего тре- 
бованiя касательно ϋ-εωρικά, предъявленна,гo въ Oл. I, 19, Д. указываете 
на необходимость είσ φ ορ ά , мѣpы столь же ненавистной. — α ν τ ο ν ς  έ ξ ι έ -  

ν α ι ,  а не ввѣрять веден¡я войны наемнЬімъ войскамъ. — μ η ό έ ν '  α ί τ ι ά -  

б & a i ,  π ρ ι ν  α ν . . .  κ ρ α τ ή σ α τ ε :  само собою paзумѣeтся, что, пока aѳипяне 
будутъ считаться со своими полководцами, имъ нельзя ждать ycпѣxoвъ 
на войнѣ. Безпрестанно подозрѣвая отсутствующихъ стратеговъ въ не
добро совѣстномъ исполнении обязанностей, ораторы заставляли народное 
coбpaнie вызывать иxъ въ Aѳины на судъ, а предоставленный самимъ 
ceбѣ войска присуждались къ бездѣйc/гвiю. — тη ν ι κ κ ν τ α ,  т. e. по одер- 
жанiи побѣды. — α π ' α ύ τ ώ ν  τ ώ ν  έ ρ γ ω ν :  по самимъ дѣламъ (пocтyuкамъ), 
а не на основаніи пустыхъ слуховъ, распускаемыхъ иxъ личными про
тивниками. — τ α ς  π ρ ο φ α ο ε ι ς  <Ў ά ιρ ε λ ε ΐν :  подъ προφά σεις  paзумѣются 
отговорки стратеговъ, которые отговаривались, и въ большинстве слу- 
чаевъ не безосновательно, недостаткомъ отпускаемыхънавойну средствъ. — 
τ ά  хаО·' υ μ ά ς  ε λ λ ε ί μ μ α τ α :  yпyiценiя со стороны самихъ aѳинянъ, кото
рые всячески уклонялись отъ возлагаемыхъ на нихъ военнымъ време- 
немъ обязанностей. Хотя τά Ελλείμματα  соединено cъ τάς προφάσεις чрезъ 
κα ι, служа вторымъ дополненіемъ глагола άφ ελεΐν , но по смыслу оно 
составляете coдepжанie τάς προφά σεις, а поэтому перевести cлѣдyeтъ при- 
мѣpнo такъ: от нят ь у  ст рат еговъ  возм ож ност ь ссы лат ься н а  допускасм ы я



■вами y n y щ е н iя . — π ικ ρ ώ ς  =  ст рого , безпощ адно; въ связи cъ έξετάσαι —  

«быть строгимъ судьею».
2 8 .  τ ο ύ τ ο ν . . .  τ ό ν  π ό λ ε μ ο ν ,  т. e. cъ Ф — oмъ.— ί ό ί ο ν ς . . .  л ο λ έ μ ο ν ς :  28 

частныхъ войнъ (на свой страхъ).— ε ί  <fei τ ι  τ ώ ν  δ ν τ ω ν . . .  ε ί π ε t v  по
стоянно повторяющейся оборотъ, когда Д. приступаешь къ вопросу щекот
ливому: за м о л ви т ь  п р а вд и во е  словечко  ( =  и). — π ε ρ ί  τ ώ ν  ΰ τ ρ α τ η γ ώ ν :  Д. 
пмѣeтъ въ виду, между прочимъ, Харета и его недавнiй образъ дѣйствiй 
(см. введ. § 35), который oиъ извиняетъ, но не оправдываетъ. — έ ν τ α ν -9 -α :  

въ войнѣ cъ Ф—oмъ; противополагается ί χ ε ϊ  =  ї<hoi π ό λ ε μ ο ι .—Ά μ φ ί π ο -  

λ ι ς  κ α ν  λη ψ Ο -ΐι, π α ρ α χ ρ ή μ '  ν μ ε ΐ ς  κ ο μ ιε ίΰ Ο -ε :  Д. доказываетъ, что въ 
войнѣ cъ Ф—oмъ, въ случаѣ какой-нибудь удачи, вcѣ выгоды достаются 
аеинянамъ, а не пxъ полководцамъ, и поясняетъ это на примѣрѣ Амфи- 
поля. Въ словахъ π α ρ α /ο ή μ ' νμ εΐς  χομιεΐσ& ε уже самый pпѳмъ, повидимому. 
рисуешь ту поспѣшность, cъ которой aѳиняне присвоили бы ceбѣ завое
ванный трудами стратеговъ городъ. — τ ώ ν  έ φ ε ΰ τ η κ ό τ ω ν ,  scil. το ΐς  στρατεν-  

μ α ο ιν . — τ ά . . .  λ ή μ μ α τ α :  выгоды, обыкновенно in malam partem (собств. 
взятки), въ противоположность закопнымъ пpioбpѣтенiямъ по праву войны 
( τ ά  άθ-λα).— Α ά μ -ψ α χ ο ς ,  Σ ί γ ε ι ο ν  города на aзiaтскомъ берегу Геллеспонта, 
захваченные aѳинскимъ стратегомъ Харетомъ въ Союзническую войну (см. 
введ. § 35). — τ ά  π λ ο ί α , ӓ  ΰ ν λ ώ α ι ν :  мopcкпмъ грабежомъ занимались 
.aѳинскie полководцы сплошь да рядомъ, въ особенности предводители 
яаемныхъ войскъ. — χ ω ρ ο ν ΰ ι ν :  χ ω ρ ά ν  ѓ л i  τ ι «стремиться къ чему».

2 0 .  τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  «положеніе дѣлъ». — ι ί ό ν τ ε ς  λ ό γ ο ν ,  scil. το ΐς  έφ -  29 
εβ τη χόσ ιν: предост авивъ  имъ слово для  оп равд а н iя . — τ ά ς  ά ν ά γ χ α ς . . .  τ α ν τ α ς  

«выiпепsложенныя причины», т. e. затрудненiя, принуждающiя полковод- 
цевъ дѣйствовать па свой страхъ, въ ущербъ интересамъ государства. — 
ό ι ε ο τ ά ν α ι  «дѣлиться на пapтiи» .— π ρ ό τ ε ρ ο ν  μ ε ν  γ ά ρ . . .  ε ί ο ε φ έ ρ ε τ ε  κ α τ ά  

ύ ν μ μ ο ρ ί α ς ,  ν ν ν ί  ό'ε π ο λ ι τ ε ν ε ο Ο ε  κ α τ ά  Ο ν μ μ ο ρ ία ς :  настоящее невыно
симое положоніе обусловливается отсутствieмъ среди гражданъ сдиноду- 
шiя: р а н ь ш е  (т. e. до cпxъ поръ) вы т олько  вносили п о д а т и  по си м м ор iям ъ  

-(см. введ. § 123); т еп ер ь  оке, хочетъ сказать Д., вы п ерен если  учреж дение  

с и м м о р iй  со вcѣ м u  его н едост ат кам и  въ област ь п олит ики: какъ тамъ 
роль заправилъ присвоили ceбѣ ήγεμ ό νες  и ίη ιμ ελη τα ί, опирающееся на 300 
крупныхъ капиталистов^ готовыхъ во вc,eмъ подчиняться имъ въ ущербъ 
менѣе состоятельнымъ членамъ симморiй, такъ и въ народномъ coбpaнiи 
вокругъ двухъ главныхъ лицъ, оратора-демагога и дѣйствующаго ему въ 
руку стратега (въ то время очень часто соединялись для пapтiйныхъ



цѣлей ораторы cъ полководцами) группируются двѣ пapтiи cлѣпo довѣ- 
pяк>iциxъ имъ приверженцсвъ, которые своимъ бурпымъ крикомъ и 
пасильственнымъ образомъ дѣйствiй терроризуютъ народное coбpaнie. 
Этихъ-тo именно крикуновъ (o i βοηαόμενο ι τρ ια κ όα ω ι) ораторъ сопоста- 
вляетъ cъ кучкой богатѣйшпxъ членовъ симморiй. —  o l  rf’ ά λ λ ο ι  π ρ ο ΰ-  

ν ε ν έ μ η ο & ε ;  это — вся остальная масса гражданъ, которая въ демократи- 
ческомъ государствѣ должна была бы имѣть pѣшающее значеніе, а на 
дѣлѣ низведена до степени полнаго ничтожества: а  вы, вcѣ ост альны е, 

т ол ько  т акъ  чи сли т есь, одни въ сп и скахъ  одной п а р т іи , д р у г іе — въ др уго й .

30 3 0 .  τ α ν τ α  έ π α ν έ ν τ α ς :  необходимо положить конецъ этой разрознен
ности, столь гибельно отзывающейся на внѣшней политикѣ aѳинянъ. — 
ύ μ ώ ν  α υ τ ώ ν . . .  γ ι ν ο μ έ ν ο υ ς :  они вновь должны стать на свои ноги, осво
бодившись отъ влiянiя главарей пapтiй. — Оба прич., έπ α νέντα ς  и γενο μ έ

ν ο υ ς  перевести въ зависимости отъ δεί,— x o i v b v . . .  π ο ι ή ο α ι  «cдѣлать достоя- 
нieмъ вcѣxъ» т. e. вcѣмъ п р едо ст а ви т ь (п р а во ), п о  от нош епію  къ το λε γε ιν  

и το  βουλεύεα& αι, а при пocлѣднемъ неопредѣленномъ πράττειν: вcѣxъ п р и 

влечь  къ. —  τ ο ΐ ς  μ έ ν , т. e. главарямъ пapтiй. — ώ σ π ε ρ  έ κ  τ υ ρ α ν ν ϊ ό ο ς  

ύ μ ώ ν  =  какъ бы н а  п р а в а х ъ  ва ш и х ъ  т ирановъ. — ά π ο ά ώ α ε τ ε  «дадите 
право»,p a зp ѣ ш u m e ;  cлѣдyeтъ обратить впиманie на тонкую иpoнiю, заклю
чающуюся въ соединенiи άποδώ αετε cъ тремя совершенно разнородными 
попятiями, изъ которыхъ лишь 1-е и 3-е ίπ ιτ ά τ τ ε ιν  и ιρη φ ίζεα»«ι κατά. 

το ύ τ ω ν  могутъ разсматриваться какъ льготы, тогда какъ среднее ά ν α γ-  

κάζεα& αι τρ ιη ρ α ρ χεϊν , ε ία φ έρειν . ατρατεύεα&αι обозначаетъ повинность, а вовсе 
не преимущество'. — τ ο ΐ ς  d ’ ά ν α γ κ ά ζ ε ο Θ α ι  τ  ρ ι η ρ α ρ χ ε ϊ ν ,  ε ί α φ έ ρ ε ι ν ,  α τ ρ α -  

τ ε ν ε ο & α ι :  это — состоятельные граждане, которые, действительно,
несли на ceбѣ всю тяжесть войны. — τ ο ΐ ς  ά ε  ψ η φ ίζ ε ό & α ι :  все остальное 
нaceлcнie, которое, не принимая yчacтiя ни въ трудахъ, ни въ издерж- 
кахъ, пользуется своимъ правомъ голоса для того только, чтобы при
нудить бorатыхъ нести вcѣ повинности, или ясс, в ъ  случаѣ какихъ- 
либо упущенiй cъ иxъ стороны, — произнести надъ ними обвинительные 
приговоры. -— ε λ λ ε ί ψ ε ι  =  будеш ь уклон ят ься  отъ своихъ обязанност ей· — 
έ ξ έ ο τ a i  сказано cъ ѣдкпмъ сарказмомъ: вы будет е и м ѣ т ь п олную  свободу.

§ 3 1 . В т о р о й  επ ίλο γο ς , въ к от ором ъ  Д . ещ е р а з ъ  п о вт о р я е т ъ свои т р е

бованья, клон ящ iяся  къ р а в н о м ѣ р н о м у  p a cn p cд ѣ л ен iю  м еж ду вcѣ м u т яго

ст ей  войны.
31 3 1 .  λ έ γ ω  «предлагаю, требую», а въ связи cъ κεφ ά λα ιον: сущность- 

м ои х ъ  т реб о ва н iй  сводит ся къ т о м у , ч т о б ы ...  — τ ο  ї<*ov не «по равной



части», а со р а зм ѣ р н о  со своимъ и м ущ ест вом ъ .— κ α τ ά  μ έ ρ ο ς  п оочередн о ._
л ӑ o i . . .  λ ό γ ο ν  < f id o v a i:  cлѣдовательно, παρρησία  (свобода pѣчи) была огра
ничена въ двухъ отношенiяxъ: вo-первыхъ, не вcѣ пользовались правомъ 
говорить, а только любимцы народа, во-вторыхъ, нельsя было говорить
свободно обо всемъ, а лишь πρ ος χ ά ρ ιν  τώ δ ή μ ω .— a v = z a  ά ν .  ό < fe їv ’

Ӵ ό ӧ e ї v '  т от ъ и л и  д р у го й . Д. имѣeтъ въ виду всемогущаго въ то время 
Эвбула и его приверженцевъ (см. введ. § 53). Надо замѣтить, что въ 
государственныхъ pѣчaxъ Д. никогда не называешь своихъ противниковъ 
поименно. — τ ώ ν  ϋ λ ω ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν :  все государство въ своей совокуп
ности, тогда какъ теперь благополучieмъ, и то лишь мпимьrмъ, пользуются 
нѣкоторые немногіе, а интересы государства въ пренебреженіи.

Планъ и c o д e p ж а н ie  второй Олинѳcкой pѣчи.

Π ρ ο  о ί μ ι  о V (вступленіе). По многимъ признакамъ видно, что боги взы
скиваю т насъ своими милостями, а лучшимъ доказательствомъ иxъ бла- 
говоленiя къ намъ служить дарованіе столь надежпыхъ союзниковъ, 
какъ олинѳяне. Пребывать въ прежнемъ бesдѣйствiи, при такпxъ благо- 
пpiятныхъ ycловiяxъ, значило бы покрыть себя несмываемымъ позо- 
ромъ (§§ 1 и 2).

Π ρ ό & ε ο ι ς  (изложеніе темы). Какъ вселить въ aѳинянъ охоту къ энер
гичному веденiю войны? — Говорить о могуществе Ф—а, созданномъ 
иxъ собственнымъ нepaдѣнieмъ и измѣнническимъ образомъ дѣйствiй сто- 
ронниковъ царя въAѳинахъ, было бы безполегно.Вмѣсто того, чтобы распро
страняться о внѣшнемъ блескѣ македонской державы, гораздо цѣлecooб- 
разнѣe будетъ раскрыть передъ слушателями обратную сторону поли
тики царя и дать имъ yбѣдиться въ томъ, что онъ вовсе не такой опас
ный противникъ, какимъ онъ рисуется иxъ воображепiю (§§ 3—5).

А. П е р в а я  ч а с т ь  pѣчи: какъ смотрятъ на Ф—а внѣ пpeдѣловъ Ma- 
кедонiи? (§§ 6—10) Ф. возвысился путемъ сама го наглаго обмана: среди 
имѣвшихъ cъ нимъ дѣлo греческихъ государствъ нѣтъ ни одного, которое 
не испытало бы этого на самомъ ceбѣ, какъ-το Aѳпны, Олинѳъ, Ѳeccaлiя. 
Но греки сознали теперь свою роковую ошибку и, умудренные опытомъ, 
возстанутъ на него, прежде вcѣxъ ѳeccaлiӓцы (§§ 6—8).

Нечего опасаться, что Ф. отстоитъ свое положеніе силою: когда чья- 
нибудь власть 8иждется на безнравственныхъ началахъ, то малѣйшiй 
уронъ, нанесенный ей извнѣ, способенъ низвергнуть ее (§§ 9 10).

l 'p eч . и pnмск. класс. Дѳмocѳѳнъ. Избранный рѣчн (Комментарiй). ч



Б. В т о р а я  часть : coвѣтъ оратора (§§ 11—13).—Aѳиняне должны какъ 
можно cкopѣe пocпѣшить на помощь Олинѳy и побудить ѳeccaлiйцєвъ 
къ возстанiю, yвѣдомивъ пxъ о своей готовности птти на царя. Д. пред
упреждаете иxъ, однако, не ограничиваться, попрежнему, одними oбѣ- 
jцанiями, которымъ уже давно никто не вѣpnтъ, а перейти отъ слова къ 
дѣлy. Если они поведутъ войну cъ должнымъ напряженіемъ собственныхъ 
силъ. то окажется, что и въ самой Maкедонiи положение царя не изъ 

лучшихъ.
В. Т р е т ь я  часть : отношғшe македоиянъ къ своему царю (§§14—21). 

Македоняне терпятъ отъ постоянныхъ войнъ большie убытки, такъ какъ 
они лишены возможности з а н и м а т ь с я  земледѣліемъ и торговлей; oнп вовсе 
не сочувствуютъ честолюбивой политикѣ царя (§§ 14 16). Что же ка
сается самого Ф —а, то, по присущему ему огромному тщеславiю, среди 
его приближенныхъ нѣтъ мѣcтa людямъ дѣльнымъ, а цapcкie застоль- 
н и к и — лизоблюды, скоморохи и тому подобные негодяи, поддѣлывающiecя 
подъ низменныя прихоти своего повелителя (§§ 17 — 21).

Г. Ч е т в е р т а я  ч а с т ь , трактукшая о cчacтiиФ—а (§§22—26). Если, 
несмотря на все, Ф—у до cпxъ поръ улыбалось cчacтie, то виною тому— 
нepaдѣнie aѳинянъ, идущее въ paвpѣвъ cъ эвергіей царя (§§22—23). Оно 
должно казаться страпнымъ тѣмъ болѣe, что въ былое время они никому 
не дозволяли трогать другихъ элливовъ, а теперь, нотерявъ собственный 
земли, не трогаются cъ мѣcтa (§§ 24—26).

' Е л  / Я йyoҫ перрый (§§ 27—30).Чтоfы воввратить потерянное, c,лѣдyeтъ 
окончательно отречься отъ системы, нанесшей аоинянамъ въ минувшемъ 
столько уроновъ. Прежде всего требуется возстановленіе единодушiя 
среди раздробившихся на пapтiи граждавъ и ревностное елуженіе инте- 
ресамъ родины вcѣxъ и каждаго. Тогда сама собою исчезнете горькая 
необходимость, въ случаѣ неудачи, пенять па себя и на свои упущенiя.

' Ε π ί λ ο γ ο ς  второй (§31). Если, такимъ образомъ, вcѣ иримутъ друж
ное yчacтie въ трудахъ и издержкахъ, то отъ этого не только государ
ство выиграете, но и кал;дымъ гражданиномъ въ отдѣльности овладѣeтъ 
пpiятное чувство исполненнаго долга.

Третья Олинѳcкая pѣчь.

О событiяxъ, послужившихъ поводомъкъ этой pѣчи, см. введ. §70. 
Главная цѣль eя—побудить aѳинянъ перейти отъ словъ къ дѣлy, отъ



pѣшепiй къ иxъ исполненiю. Для этого, однако, народъ, отдавшiй себя 
въ руки своекорыстнымъ демагогамъ, должепъ освободиться изъ-подъ 
яхт, опеки и вновь стать на свои ноги, такъ какъ они именно и заста- 
вляютъ его коснѣть въ праздности. Первымъ пiaгомъ на пути къ воз- 
рожденiю будетъ отмѣнa столь пагубнаro закона о θεωρικά, постано- 
вленнаго Эвбуломъ (см. введ. § 54).

§§ 1  и 2 .  П ервое π ρ οο ίμ ιον . Л ол о ж ен іе  дѣлъ на m e a m p ѣ  войны- п р и 

няло весьм а т ревож н ы й  х а р а к т е р у  необходим о п о д ум а т ь  серьезно о c n a -  
ceнiu союзниковъ.

1 . τ α ύ τ ά  π α ρ ί ο τ α τ α ί  μ ο ι  γ ι γ ν ώ σ χ ε ι ν  =  a i αύτα'ι γνώ μ α ι π α ρ ίσ τα ν- 1 
τα ί μ ο ι . - е/g τ ά  π ρ ά γ μ α τ α . . .  π ρ ό ς  τ ο ν ς  λ ό γ ο ν ς :  см. прим. къ έπΙ —  kv  

Ол. II, 1, τά π ρ α γμ α τα  «полоӝenie дѣлъ». — ӧ r α ν  τ ’ . . .  ά π ο β λ έχ ρ ο )  χ α ί  

ό τ α ν  — когда см о т р ю  на... и  когда  сли чаю  (понятie это заключается въ 
τ ε . . .  κα ί) cъ н и м ъ ... — Слова πρ ά γμ α τα , λ ό γο υ ς  повторяются въ cлѣдую- 
җeмъ предложеиiи, но въ обратномъ порядкѣ (хіазмъ). — ώσ&... α χ έ -  

V a o & a i  ό έ ο ν ,  подраз. έστιν. -  o v < fӗ v  ο ν ν  ά λ λ ο  зависитъ отъ αμαρτά

ν ε ι * . - τ ά  τ ο ι α ύ τ α ,  т. e. τιμωρήσασ&αι δ είν  Φ ίλ ιπ π ο ν . -  ή . . .  π α ρ ι ο τ ά ν τ ε ς  

какъ въ т омъ, ч т о  предст авлн ю т ъ.—  τ η ν  ν π ό & ε σ ι ν ,  π ε ρ ί  ή ς  β ο ν λ ε ν ε α & ε  

предм ет ъ  ваш его  обсуж денія  (coвѣщанiя). — ο ν χ ί  τ η ν  o h o  αν  —  ο ύ χ ι το ια ύ -  
την, ο ΐα  έσ τιν.

2 . τα  α υτή ς eχ ε ιν  α σ φ α λώ ς  =  от ст оят ь свои владѣ нiя . — κ α ί μ ά λ α  2 
α κ ρ ιβ ώ ς  ο ίό α  (сокращено изъ οϊδα χαι μ άλα  άχρ ιβώ ς οίδα) =  даж е сл и ш 

к о м  х о р о ш о  знаю . — γ έ γ ο ν ε ν  было возм ож но. —  π ρ ο λ α β ε ΐν  «напередъ 
принять въ расчетъ» =  п о д у м а т ь , cъ конструкцией глаг. стремлепiя: 
'όπως σώ σομεν. -  τή ν  π ρ ώ τη ν  (scil. οδόν) н ап ерво , ν α  первы хъ п о р а х ъ . -  

τ ο ύ τ ο  =  το  σ υ μ μ α χ ικ ό ν , что равно предыдущему τους σ υμμάχους. -  τ ό τ ε  
κ α ί π ε ρ ί τ ο ύ  τ ί ν α . . .  έ ζ έ ο τ α ι σκοπειν:  все предлож. τ ίνα  τιμω ρήσετα ί τ ις  

чрезъ прибавление къ нему члена τοϋ  обращено въ имя сущ.; по-русски: 
тогда м ож но будет ъ обсуж дат ь и  т от ъ вопросъ, к о ю . . .  и  кат ,. —  π ρ ιν  
ӧ є  τή ν  α ρ χ ή ν  όρ& ώ ς νπο& έο& αι п ока  ж е не полож ено п р о ч н о е  основапіе,

т. e. пока не будутъ спасены союзники. — π ερ ί τή ς  τ ε λ ευ τ ή ς ,  т. e. περ ι 

του  τιμωρήσαα&αι Φ ίλ ιπ π ο ν . — ό ν τ ιν ο ύ ν  π ο ιε ίο & α ι λ ό γ ο ν  «говорить что 
бы то ни было», всякое р а зсуж д сп іе .

§ 3 . В т о р о е  тсρ οο ίμ ιον . Д . соби рает ся  ск а за т ь  аѳинянам ъ п р а в д у  о 

т ом ъ, п о  чьей  винѣ п олож епіе дѣлъ т акъ ух уд ш и л о сь , а  п о эт о м у  п роси т ъ  

сл у ш а т е л е й  не п ен ят ь н а  его от кровенн ую  p ѣ ч ь , т акъ  какъ имъ р у к о в о 
ди т ь единст венно ж ел ан іе  служ-итъ дѣ лy.



3 3 .  ε ϊ π ε ρ  π ο τ έ  =  είπερ  τ ις  άλλος  (κα ιρός), т. e. если вообще какой
моментъ sаслуживалъ зpѣдаго ( =  πολλή ς) paшышленiя, то это о π α ρ ώ ν  

χ α ιρ ό ς , —  6oлѣe лю бого д р уго го . —  φ ρ ο ν τ ί ό ο ς  κ α ί  β ο υ λ ή ς  пpocтѣfiшiй 
способъ ам п л и ф и кац iи , очень обычный въ pѣчaxъ Д—а и состоящift 
въ томъ, что одно понятie выражается двумя синонимами (см. введ.
g iз 4)_ έ γ ώ  ό ' ο υ χ . . .  π ε ρ ί  α υ τ ώ ν  ε ί π ε ϊ ν .  Связь мыслей cлѣдующая:
настоящiй моментъ требуетъ зpѣлаго размышленiя, а поэтому большую 
услугу вамъ окажетъ тотъ, кто подастъ вамъ дѣльный coвѣтъ. Я не за 
трудняюсь такимъ совѣтомъ, но недoyмѣваю насчетъ того, какъ побу
дить васъ привести его въ исполненіе. — εξ ώ ν  а т т р а к ц ія . — π α ρ ώ ν  =  

по личны м  паблюден¡ямъ, каковыя Д. могъ дѣлать cъ того времени, какъ 
самъ сталъ принимать yчacтie во внѣшней политикѣ Aѳинъ. — ά χο ύ ω ν  =  
по паслышкѣ. —  τ ώ ν  π ρ α γμ ά τω ν:  слово πρ ά γμ α , подобно лат. res, имѣeтъ 
множество разнообразнѣйшихъ оттѣнковъ; тутъ оно =  κ α ιρ ό ς , «удобный 
для дѣйствiя случай». — τώ  μ ή  β ο ύ λ ε α θ -ai τά  όέοντα  π ο ιε ϊν :  Д. вполнѣ 
yбѣжденъ въ справедливости высказываемаго упрека, но при всемъ этомъ 
далекъ отъ намѣpeнiя огорчить своихъ слушателей и поэтому, смягчая 
его, тутъ же присовокупляете г} τώ μη ο υ ν ιέν α ι, а въ дальнѣйшемъ взва
ливаете часть ответственности на τους πρ ος χ ά ρ ιν  δ η μη γορ οΰντα ς. Kpoмѣ 
того упрекъ находить ceбѣ оправданie въ искреннемъ жеяaнiи Д —а co- 
дѣйствовать благу отечества,—π α ρρ η ο ία ς  (отъ π α ν  и корня ρε): «свобода 
pѣчи, откровенность».—τ ο ύ τ ο  ϋ -εω ρ ο ύ ντα ς— cлѣдя л и ш ь за тѣмъ- — 
Передъ t f t «  τ ο ν τ ο  подраз. также εί. —  ε ις  π α ν . . .  μoχO `r¡ρ ίaς= дo  самаго

бrьдст венпаго полож енiя .
§§ 4—13. П е р в а я  ч а с т ь  p ѣ ч u :  a ѳ u u я u e y ж e  р а з ъ  у п у с т и л и  удобны й  

с л у ч а й  совладат ь cъ Ф —oмъ и  д о р о ю  п оп лат и ли сь з а  свое т огдаш н ее  

у п ущ ен іе ;  т еп ер ь , б л агод ари  o.nmѳянамъ, имъ вновь п р едст а вл я ет ся  воз

м ож н ост ь свест и счет ы  cъ царем ъ , к от орою  они, конечно, долж ны восп оль

зоват ься . Д л я  т ого , однако, чт обы  вест и войн у cъ надеж дою  п а  y c n ѣ x ъ , 

необходим о om м ѣ н u m ь н ѣ кom opы e законы , связы ваю щ ie a ѳ т я н ъ  по р у к а м ъ  

и  п о  ногам ъ, главны м ъ образом ъ законъ о θεω ρικά.

4 4 . μ ι κ ρ ά ^ -к o e-ч m o .—π ρ ώ τ ο ν ? т. e. прежде чѣмъ изложить свои co-
вѣтъ (относительно θεω ρικά). — μ έ μ ν η ο Ο -ε  · ·. ο τ (  ε )  вы п ом ни т е, какъ  

(собств. то время, когда).—τ ρ ί τ ο ν  ή τ έ τ α ρ τ ο ν  έ τ ο ς  τ ο υ τ ί  т р и  и ли  ч е 

т ы р е  года  т о м у  н aзaд ъ .- έ ν  Щ ӓ щ . . .  Ή ρ α ί ο ν  τ ε ί χ ο ς  π ο λ ιο ρ κ ώ ν :  пocлѣ 
неудачной попытки проникнуть въ Элладу чрезъ Ѳермопилы (352 г.), Ф. 
направилъ свои войска во Ѳpaкiю и, зaқлючпвъ союзъ cъ Bп8uнтieii и



Перинѳoмъ, напалъ па Герейскую кpѣпостцу, что на Мраморномъ мopѣ 
(см. введ. § 49). — μ η ν . . .  μ α ι μ α χ τ η ρ ι ώ ν :  маймактерioнъ— пятый мѣсяцъ 
аттическаго календаря, соотвѣтствующiй второй нолонинѣ нашего ноября 
и первой — декабря.—π ο λ λ ώ ν  <)c λ ό γ ω ν  χ α ί  ϋ ο ρ ν β ο ν  γ ι γ ν ο μ έ ν ο ν  фи
гура έ ν  δ ι ά  δ υ ο ίν :  среди  продолж ите,льпы:eъ т ум п ы х ъ  п рен т ; сказуемое 
согласовано cъ ближайmимъ подлежат,имъ. — τ ο ν ς  μ έ χ ρ ι  π έ ν τ ε  κ α ί  τ ε τ -  

τ α ρ ά χ ο ν τ α  έ τ ώ ν :  aѳинскie граждане подлежали воинской повинности cъ 
18 по 60 лѣтъ, такъ что все ополченіе состояло иsъ 42 призывовъ (r¡li- 

κ ια ι), называвшихся по имени архонта Επώνυμος, при которомъ они по
ступали на службу. Въ случаѣ войны стратеги oпpeдѣляли число тре- 
буемыхъ призывовъ, и иxъ предложеніе подлежало утверждение народ- 
наго coбpaнiя. Въ этотъ разъ, стало быть, требовалось 27 призывовъ, 
сила довольно внушительная.— ε ί α φ έ ρ ε ι ν :  объ εισφορά  см. введ. § 123.

δ .  ύ ι ε λ & ό ν τ ο ς  τ ο ν  έ ν ι α ν τ ο ν  τ ο ύ τ ο ν :  начало года (мѣсяцъ εχ α τ ο μ - б 
β α ιώ ν , см. ниже) приходилось на нашъ іюль. Подъ даннымъ годомъ, cлѣ- 
довательно, надо paзумѣть пepioдъ времени c,ъ iюля 352 года по iюль 351. 
Извѣcтie получено было въ ноябрѣ, затѣмъ прошелъ весь этотъ годъ в 
еще три мѣсяца cлѣдующаго, 351, т. e. 10 мѣсяцевъ aѳиняне бездѣйство- 
вали, несмотря на состоявшееся ψ ήφισμα. — έ χ α τ ο μ β α ι ώ ν  есть первый, 
μ ε τ α γ ε ι τ ν ι ώ ν  —  второй, β ο η ό ρ ο μ ιώ ν  — тpeтiй мѣсяцъ аттическаго года. 
Д. перечисляетъ мѣсяцы поодиночкѣ, чтобы яснѣe выставить аоинянамъ 
на видъ иxъ непростительную медлительность. Той же ҵѣли служатъ слова 
μ ό γ ις  и μ ετά  τά  μυστήρια·, что слово, то новый yнpeкъ; при чтенiи вслухъ 
этого отрывка необходимо дѣлать мѣcтамн паузы: μ ετά  τα ϋτα  —  διελ& όντος  

τοϋ  Ενιαυτού τούτου  —  ίκ α το μ β α ιω ν, —  μ ετα γε ιτν ιώ ν , —  βοηδρομιώ ν. — τούτου

τ ο ϋ  μ η ν ό ς  μ ό γ ις  μ ετά  τά  μ υ σ τ ή ρ ια  δ έ κ α .. . ;  по-русски: зат ѣ м ъ

w д ъ  эт от ъ  ист екъ; н аст уп и лъ  гeҡ ат ом беон ъ ... В ъ  эт от ъ мѣсяцъ—еле-еле, 

д а  и  т о  п о  о т п р а зд н о ва п т  м u cm ep iй  (pѣчь идетъ объ Элевсинскихъ ми- 
cтepiяxъ въ честь Деметры, которыя справлялись cъ  15—27 боэдроміона).— 
d ex cc  ν α ν ς . . .  ε χ ο ν τ α  χ ε ν ά ς  Χ α ρ ί ό η μ ο ν :  figura υ π έ ρ  β α τ  ο ν  (см. введ. § 136), 
ΒΜ. Χ α ρ ίδ η μ ον ε χ ο ν τ α  δέκα να ϋς κενάς; дѣлo тутъ въ количоствѣ кораблей, а 
не въ начальникѣ экспедицiп: Д. хочетъ подчеркнуть контрастъ между 
многовѣщательнымъ постановленіемъ и жалкими мѣрами, принятыми въ 
действительности. — ν α ν ς . . .  χ ε ν ά ς :  κενός  не значить «совсѣмъ пустой», а 
«недостаточно снабженный экипажемъ», о комилектованiи котораго дол- 
женъ былъ позаботиться Харидемъ. — Χ α ρ ί δ η μ ο ν :  извѣетный предводитель 
наемниковъ того времени, родомъ изъ Ореоса на Эвбеѣ, поступившiй на



aѳинскую службу въ 352 году (см. введ. § 70). — Φ ί λ ι π π ο ς  ά α & ε ν ώ ν :  ср. 
Oл. I, 13.— r;ЯЇ>i. . .  ά μ ψ ό τ ε ρ α  возвѣщ кно было и  т о  и д р у го е . — xcuџ(>r 
ο ν ά έ ν α . . .  ν ο μ ί ΰ α ν τ ε ς  =  n p u зm в ъ  неудобпымь, u зл u iu н u м ъ .— ά φ ε ΐ τ ε . . .  τ ό ν  

ά π ό α τ ο λ ο ν  =  броси ли  экспедицию. Отправка десяти кораблей, да притомъ 
χ ε ν α ί, не можетъ быть названа α πόστολος. —  ό  κ α ιρ ό ς  α ϋ τ ό ς  какъ р а з ъ  

са м ы й  удобны й момент ъ. — σ ω & ε ίς  сказано двусмысленно: оправившись, 
вo-первыхъ отъ болѣзнн, а во-вторыхъ отъ удара, который мы могли ему 
нанести.

6 .  ο ν κ  α ν  ά λ λ ω ς  ε χ ο ι  сказано не безъ иpoнiи: общепризнанная 
истина облечена въ форму скромнаго утвержденiя. — έ τ ε ρ ο ν  лучше oт- 
дѣлить отъ опредѣляемаго и передать ,нapѣчioмъ «снова» при глаг. 
ήκει ( =  н а с т у п и м ).— π ε ρ ι  τ ο ύ τ ω ν ,  т. e. τώ ν τότε πραχθ-έντω ν. — ε ί  

γ ά ρ  μ ή :  союзомъ γά ρ  обосновывается мысль, хотя и не досказанная, но 
легко подразумѣвающаяся: на предложенный вопросъ τ ί χρηαόμεθ-α τούτω-, 

слушатели не могли не отвѣтпть: конечно мы, умудренные опытомъ, пo- 
можемъ на этотъ разъ — π α ν τ ί  ο & έ ν ε ι  κ α τ ά  τ ο  ό ν ν α τ ό ν  «со всею, имѣю- 
щеюся въ нашемъ распоряжении силой». Это довольно часто встpѣчаю- 
щ аяся формула въ актахъ о заключенiи оборонительнаго договора. — 
ӧ v  τ ρ ό π ο ν  асс. a d v e rb ia l is  =  όπως. — έ σ τ ρ α τ η γ η κ ό τ ε ς  π ά ν τ ' ε ο ε α & ε  

ν π 'ε ρ  Φ ί λ ι π π ο ν :  στρα τη γειν  υπέρ τ ίνο ς  «въ качествѣ военачальника устраи
вать что въ чыо-либо пользу», какъ въ p e зу л ъ m a m ѣ  ( =  fu t. exactum ) вся  

вoїш a будет ъ ведепа ва м и  въ п о л ьзу  Ф —a.
7 .  ν π ή ρ χ ο ν  . . .  έ π ρ ά ζ α μ ε ν . . .  ώ ό μ ε θ α  фигура ά α ύ ν δ ε τ ο ν  изъ раз

ряда грамматическихъ (см. введ. § 136), т. e. послѣдовательный рядъ ни- 
чѣмъ между собою не связаниыxъ иредложенiй, при чемъ въ данномъ 
мѣcтѣ еще замѣчателенъ п ар ал л ели зм ъ  въ пocтpoeн¡н иxъ (глаголъ 
вesдѣ ноставленъ на нервомъ мѣcтѣ). Благодаря такому способу изло- 
женiя, отдѣльные факты выступаютъ cъ большею рельефностью, и под
веденный имъ въ началѣ cлѣдующаго § итогъ (τ ί  o l v  υ π ό λο ιπ ο ν  . . .  n lr¡v  

βοηΟ-εϊν) такъ и напрашивается у вcѣxъ, хотя бы и самыхъ недальновид- 
ныхъ, чего только :и добивается ораторъ. -  ν π ή ρ χ ο ν  ( = f ¡ a a v ) . . .  κ ε κ τ  η- 

μ έ ν ο ι —  έκ έχτη ντο : р а с п о л а га л и  —  ά ν ν α μ ί ν  τ ιν α :  см. прим. къ τις, Oл. II,
1 . — ο ν τ ε  Φ ί λ ιπ π ο ς  έ & ά ρ ρ ε ι  мож.по соединить cъ предыдущимъ предло- 
ӕeнieмъ чрезъ «что»; ού & αρρείν τ ινα  =  «побаиваться к о г о — έ π ρ ά ξ α μ ε ν  

■ημείς κ ά κ ε ί ν ο ι  π ρ ο ς  η μ ά ς  ε ιρ ή ν η ν :  обмѣнпваясь посольствами. Проще 
было бы сказать έπ ράξα μ εν πρ ος α ύτονς ειρ ή νη ν, по Д. желаетъ намекнуть 
на то, что обЬ стороны одинаково были заинтересованы въ заключенiи



мирнаго договора. По той же причинѣ oпъ употребляетъ сравнительно 
pѣдкiй оборотъ πράασειν ειρήνην  (усиленно хлопотать о заключенiи мира), 
вм. обычнаго ειρή νη ν ποιεία& αι.— τ ο ν  9·' поясняется cлѣдующпмъ π ό λ ιν  μ ε-  

γα λη ν έ φ ο ρ μ ε ΐν . . . ; по-русски: т о обст оят ельст во, ч т о  го р о д ъ ... — ώ ο π ε ρ  

έ μ π ό ό ι ΰ μ ά  τ ι . . .  κ α ί  ό ν β χ ε ρ έ ς :  удерживая основное значеніе словъ (π ο ύ ς  

и χ ε ιρ ) можно перевести свободно: т очн о связало  Ф —а  п о  р у к а м ъ  и  п о  

ногам ъ. — έ φ ο ρ μ ε ΐ ν  собств. «блокировать непpiятельскую гавань, подка
рауливать въѣзжаюҗiя и отплывающiя суда»; тутъ «подстерегать, вы
жидать». — τ ο ΐ ς  έ α ν τ ο ν  κ α ιρ ο ΐς :  удобные случаи, которые доставить 
самъ Ф., случаи броситься па него. — ό ι η λ λ α γ μ έ ν r¡v π ρ ο ς  η μ ά ς :  до того 
времени Олииѳъ враждовалъ cъ Aѳпнами, но прежняя иxъ рознь теперь 
устранена, благодаря общности иxъ интересовъ на cѣвepѣ Эгейскаго моря 
и угрожающей обоимъ со стороны Maкедонiп опасности. — τ ο υ ς  ά ν & ρ ώ -  

π ο ν ς , т. e. Ф —а и олинѳянъ. — έ κ π ο λ ε μ ή ο α ι  здѣсь =  εκ πολεμώ οαι. — 
ό π ω ο ύ ή π ο τ ε  «какимъ бы то ни было образомъ» =  все р а в н о  какъ. Въ нa- 
чалѣ второй Олинѳcкой pѣчи (§ 1) Д. приписываете возникновеніе разлада 
между Oл>шѳoмъ п Ф—oмъ милости судьбы, болѣe пекущейся объ aѳи- 
нянахъ, чѣмъ они сами. Очевидно, и здѣcь словомъ οπω σδήποτε наме- 
кается на то, что aӛпняне, вполнѣ сознававшie необходимость натравить 
олннояп'ь на царя, ничего не дѣлали въ этомъ направленiи.

8 .  χ ω ρ ί ς — не го во р я  о .— τ η ς  π ε ρ ι ΰ τ ά σ η ς  ӑ v . . .  α ί ο χ ΰ ν η ς  =  'ή π ε ρ ω τ α ίη  8 
« v . — κ α & ν φ ε ί μ ε Ο α  opt. aor. — τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν :  см. прим. къ этому 
слову, Ол. I, 14.— o v ӧ k  τ ο ν  φ ό β ο ν . . .  μ ι κ ρ ό ν  ό ρ ώ  τ ο ν  τ ώ ν  μ ε τ ά  τ α ϋ τ α  

собственно: «и oпaceнie за то, что будете пocлѣ этого (какiя послѣдствія 
будете имѣтъ наше упущеніе), представляется моимъ глазамъ ( =  όρώ ) 

не малымъ», или: «я вижу, что не мало cлѣдyeтъ опасаться и могущихъ 
проистекать изъ этого послѣдствій». Свободиѣe: нем алы я onaceм iя вн у -  

ш aю m ъ м н ѣ  и  п т  послп дст т я, къ кот оры м ъ м ож еш ь п р и вест и  эт о нагие  

у п у щ е м е . —  έ χ ό ν τ ω ν  ~  ӧ г a v  εχω αι, относится и къ дальнѣйшимъ прич. 
ά π ειρη κότω ν  и εμποδω ν όντος . — ώς ε χ ο ν ΰ ι :  при пepeводѣ прибавить «те
перь» или «въ настоящее время»; извѣстно, что ѳпвяне не ладили cъ 
аѳинянами (см. введ. § 26 и Ол. I, 26). — ά π ε ι ρ η κ ό τ ω ν . . .  χ ρ ή μ α Ο ι  Φ ω -  

κ έ ω ν  по смыслу — δαπ άν/¡ χρημάτω ν άπ ειρη κότω ν; ά π α γο ρ εύ ε ιν  τ ιν \ «исто
щаться отъ чего». Откуда фокейцы брали средства на войну, см. введ. 
§ 4 7  . — τ ά  π α ρ ό ν τ α  =  τους π α ρόντα ς εν α ντ ίο υ ς , т. e. τους Ό λ υ ν θ ίο υ ς . — 
π ρ ο ς  τ α ν τ '  έ π ι κ λ ΐ ν α ι  τ ά  π ρ ά γ μ α τ α : ετύκ ί.ίνε ιν  π ρ ός и  «обращаться къ, 
приниматься за» (наши дѣлa, или просто, за насъ).



9 .  ε ι ς  τ ο ν τ ο  =  εις  τ ο ύ το ν  το ν  χ ρ ό νο ν . — τ ά  d s i v a ~  у ж а с ы  войн ы ·— 
έ ξ ό ν :  см. прим. къ η ο λλά κ ις  ν μ ΐν  εξό ν , Ол. I, 24. — ά λ λ ο θ ι  γ ι γ ν ό μ ε ν α  —  

какг, они (т. e. ужасы) р а з р а ж а ю т с я  надъ д р у ги м и .

1 0 .  то d i  ί ίπ ω ς , τ ο ν τ ο  λ έ γ ε  — а  т ы  у к а ж и  с п о с о б ъ , какъ пом очь. 

Cъ этими словами Д. приступаеть къ самому существенному вопросу о 
возвращенiи θεω ρικ ά  иxъ прежняго назначения. — џт¡ т o ї v v v . . .  θ -α ν μ α -  

α η τ ε :  слушатели предупреждаются о томъ, что способъ, который Д. имѣeтъ
-въ виду, на первый взглядъ покажется страннымъ и вызоветъ недо- 
yмѣнie. — ν ο μ ο & έ τ α ς  κ α θ ί σ α τ ε  =  yцpe<)um e законодат ельную  ком м иссгю . 

Законы издавались въ Ӓѳинахъ cлѣдующимъ образомъ: Въ началѣ кa- 
ждаго года, на первомъ же народномъ coбpaнiп (въ мѣсяцѣ έχ α το μ β α ιώ ν)  

прежде всего посредствомъ общей подачи голосовъ (έπ ιχ ε ιρ ο το ν ία ) pѣ- 
шался вопросъ о томъ, достаточны ли существующее законы, или нѣтъ. 
Во время предшествовавшихъ голосованiю пpeнiй каждый aѳинянипъ 
имѣлъ право предлагать новый законъ, и, если εκκλησία  соглашалась cъ 
представленными въ пользу новаго закона доводами, то законопроекта 
препровождался на ycмотpѣнie coвѣтa. Paзcмотpѣвъ все дѣлo, β ο ν λ ή  воз
вращала законъ вмѣcтѣ cъ мнѣнieмъ своимъ (π ρ ο β ο νλενμ α ) въ εκκλησία  

къ четвертому очередному coбpaнiю. Въ промежутокъ между обоими зa- 
cѣд:iнiямп и новый законъ и старый, если предлагалась отмѣнa такового, 
выставлялись публично на рынкѣ, cъ тѣмъ, чтобы всякiй желающiй могъ 
ознакомиться cъ ними и, въ случаѣ несогласiя, возражать. Затѣмъ уже 
народъ на основаніи мнѣнiя coвѣтa pѣшалъ, принять ли проектъ, или 
препроводить его въ законодательную коммиссiю на окончательное раз- 
cмотpѣнie. Въ пocлѣднемъ случаѣ приступали къ составленiю коммпссiи 
номоѳетовъ изъ числа выбранныхъ на текущiй годъ гелiacтовъ (присяж- 
ныхъ судей), при чемъ въ составъ eя входили одна, двѣ или болѣe секцiй, 
т. e. 500, 1000, или болѣe гелiacтовъ. Въ этой коммиссiи дѣлo уже раз
биралось судебнымъ порядкомъ, при чемъ защита старыхъ законовъ про- 
тивъ новыхъ возлагалась на избираемыхъ народомъ прокурором» (avvη -  

γο ρ ο ι). — Если при проведепiи какого-нибудь новаго вакона не былъ co- 
блюдепъ указанный выше порядокъ, то каждый aѳинскiй гражданинъ могъ 
обжаловать его посредствомъ такъ называемой γρ α φ ή  π α ρ α νό μ ω ν. Такимъ 
образомъ ревизiя законовъ производилась ежегодно въ опредѣленное время 
и въ опредѣленномъ порядкѣ, а въ данномъ мѣcтѣ Д. предлагаетъ учре- 
жденіе чрезвычайной коммиссiи, такъ какъ, по его мнѣнiю, это дѣлo не 
терпитъ отлагательства. — έ ν  τ ο ν τ ο ι ς  τ ο ΐ ς  ν ο μ ο θ - έ τ α ις  =  въ засѣ даніпхъ



эт о й  ком м и ссіи . Такое тpeбованie, пичѣмъ пока не мотивируемое, ко
нечно, могло поставить втупикъ coбpaп¡e.

1 1 .  λ έ γ ω  —  я u м ѣ ю  въ виду. — τ ο ν ς  л : ε ρ ί  τ ώ ν  θ ε ω ρ ι κ ώ ν  (см. введ. 11 
§ 52). На необходимость ycтpaненiя законовъ о театрадьныхъ деньгахъ Д. 
указалъ уже въ первой Олинѳcкой pѣчи(§§ 19 и 20), но лишь мимохо- 
домъ, намеками; тутъ, въ виду и8мѣнившагося къ худшему положенiя 
дѣлъ, онъ бросаетъ всякую осторожность и, сознавая, что одними наме
ками дѣлy не поможешь, высказываешь свое тpeбованie pѣшительно и уже 
безъ обиняковъ ( σαφώς οντω σί). Дѣлaeтъ онъ это, повидимому, въ томъ 
справедливомъ pacчетѣ, что его мужественное воззванie къ патpiотиче- 
скому чувству согражданъ не будетъ cдѣланo даромъ. — τ ο ν ς  π ε ρ ι  τ ώ ν  

α τ ρ α τ ε ν ο μ έ ν ω ν :  законы о военной службѣ (о воинской повинности). — 
έ ν ι ο ν ς  =  от ча ст и ; ограничиваетъ предшествующее, слишкомъ общее, 
тpeбованie о законахъ π ε ρ ί τώ ν σ τρ α τευομ ένω ν.— ο ί  μ έ ν  (п е р в ы е ) . . .  < fia v ѓ -  

μ ο ν ύ ι :  при пepeводѣ cдѣлать подлежащпмъ rк σ τρα τιω τικ ά  и продолжать 
страд, оборотомъ, примѣрно такъ: «въ силу первыхъ пзъ нпxъ деньги, 
назначенный на военпыя нужды, распредѣляются въ видѣ пocoбiй. . . , а 
въ силу вторыхъ пользуются безнаказанностью (α θ ώ ο υς  κ α & ιο τ ά σ ιν ) . .  .■».— 
τ ο ν ς  ά τ α κ τ ο ν ν τ α ς :  говорится о тѣxъ, которые уклонялись отъ военной 
службы подъ разными пустячными предлогами. По закону освобожда
лись отъ нея некоторые классы чиновнпковъ, напр., булевты, откупщики 
пошлинъ, а также члены драматпческихъ хоровъ. — ε ί τ α  «и затѣмъ», или: 
и чр езъ  эт о. —  ά & ν μ ο τ έ ρ ο ν ς  π ο ι ο ν α ι  собств. «дѣлаютъ болѣe неради
выми», а въ связи cъ предыдущпмъ: ст а н о вя т ся  б o .m e  н еради вы м и  ( — тe- 
pяютъ охоту) и οί τά  ό ίο ν τ α  π ο ιε ΐν  β ο υλό μ ενο ι, когда они замѣчаютъ, что 
иныыъ явный обходъ эакона спускается. — τ α ν τ α  обобщаешь все ска
занное о законахъ и сопряженныхъ cъ ними rибельпыхъ послѣдствіяхъ.— 
тi¡v τ ο ν  τ ά  β έ λ τ ι σ τ α  λ έ γ ε ι ν  ό ό ο ν  π α ρ ά σ χ η τ '  ά ο φ α λ ή  собств. «когда вы 
cдѣлaeтe бевонаснымъ путь къ предложепiю лучшихъ мѣpъ» (для тѣxъ, 
которые coвѣтуютъ лучшее); τά  β έλτ ισ τα  λ έ γ ε ιν  значить: подавать полезный 
eoвѣтъ (направленный ко благу отечества), cлѣдовательно: быть побор- 
никомъ общественнаго блага, въ противоположность къ τ ά  ηδ ια τα  λ έ γ ε ιν  

(см. ниже §18). Поэтому можно перевести свободно: если cъ в а ш е й  ст орон ы  

•не будет ъ у гр о ж а т ь  опасност ь п оборн и кам ъ  обществе>rnыxъ инт ересовъ . —
■ші/ѵ γ ρ ά ψ ο ν θ · ’ человѣ кa , к о т о р ы й  взялся  бы п р ед л о ж и т ь  (cдѣлать пись
менное предложеніе). — ӓ  π ά ν τ ε ς  ΐ σ -&·’ ό τ ι  α ν μ φ έ ρ ε ι  —  м ѣ p ы , п о л ь зу  

( =  цѣлесообразность) ко т о р ы х ъ  вы вcѣ  созн ает е. — Замѣчательна само-



y в ѣ р е н н о с т ь  Д — а ,  е с л и  o н ъ  у ж е  т е п е р ь  н е  к о л е б л е т с я  з а я в и т ь ,  ч т о  вcѣ 

с л у ш а т е л и  е г о  c ъ  н и м ъ  с о л и д а р н ы .

12 1 2 .  л ρ ί ν  <f 'e τ α ν τ α  π ρ ΰ ξ α ι ,  т. e. пока названные законы не отмѣ-
пены. — Џ>t ο χ ο π ε ίτ ε ,  τ ις ,  ε ΐ π ώ ν . . .  v л k ҫ  υ μ ώ ν . . .  β ο ν λ ή ο ε τ κ ι .  Смыслъ: 
не ищите (недoyмѣвающими) взорами, кто пожелаетъ дѣльнымъ совѣтомъ 
сослужить службу вамъ ( =  ΰπ'ερ υμών), чтобы отъ васъ же погибнуть. 
Иpoнiя подчеркнута и cъ впѣшней стороны звуковой фигурой π α ρ η χ η -  

OLҪ (ίπ'ερ υμών —  ί φ ’ υμών) и а н ти те зо й  (см. введ. § 137). — ά π ο λ έ ο & α ι  

не cлѣдyeтъ понимать въ смыслѣ смертной казни (каковая была уста
новлена Эвбуломъ лишь впослѣдствiи за внесеніе предложенiя о θεωρικά, 

см. введ. § 54), но означаетъ дpyгiя карательный мѣры, въ видѣ, напр., 
денежнаго штрафа пли άτιμία. -  ά λ λ ω ς  τ ε  x a i  τ ο ύ τ ο ν  μ ό ν ο ν . . .  μ έ λ λ ο ν 

τ ο ς  сокращенное предложеніе обстоятельства причины; собств. «какъ по 
другимъ причинамъ, такъ и по той» =  г.швнымъ образомъ потому, что. 
л ε ρ ιγ ί γ ν ε ΰ & α ι  «оказываться въ результатѣ, выходить». — Неопр. л e i-  

ί ) ε ΐ ν . . .  ώ φ ε λ ή ο α ι . . .  л o i f ¡ a a i  поясняютъ предыдущее τούτου .— μ ά λ λ ο ν . . .  

φ ο β ε ρ ώ τ ε ρ ο ν  п леоназм ъ, довольно часто встpѣчающiйся у Д—а. — 
x a i  λ ν ε ι ν  γ ε . . .  x u i  τ ε& ή χ α Ο ιν:  Д. только-что указалъ народу на един
ственный способъ выйти изъ даннаго затруднительнаго положенiя, со
стоящей въ упразднении на время извѣстныхъ законовъ. Теперь возни
каете вопросъ, кому взять на себя починъ въ этомъ дѣлѣ, и этимъ объ
ясняется, почему зависящее отъ άξιοΰν неопр. λυειν, какъ главное пo- 
нятie предложенiя, поставлено въ самомъ началѣ (υ π έ ρ  β α τ  ο ν , см. введ. 
§  1 3 6 ) :  а упразднены этихъ законовъ, конечно, слѣдуетъ требовать отъ... 

ο ϊ π ε ρ . . .  τεθ -ι\ x a в i v ,  т. e. отъ Эвбула (см. введ. § 52).

13 1 3 .  τ ή ν  μ έ ν  χ ά ρ ι ν ,  r ¡ . . . έ β λ α π τ ε  . .  . τ ο ΐ ς  τ ό τ ε  » ε ΐ 6 ι ν  v л ά ρ χ ε ιν ,

τ ή ν  ό ’ά π έ χ & ε ι α ν . . .  γ ε ν έ ο ί ϊα ι :  тpcбованie, высказанное Д —о м ъ в ъ к о н ц ѣ  
преды дущ аго §, обосновы вается данuымъ двучленнымъ періодомъ, пo- 
строенны мъ cъ соблюденіемъ строгаго параллелизма между oбѣими поло

винами ( а н т и т е з а ) .  При пepeводѣ его надо имѣть въ  виду, ЧТО, соб
ственно говоря, не благодарность сама по ceбѣ вредила интересамъ госу
дарства, а  благодарность sa  обравъ дѣйствiй нѣкоторыхъ демагоговъ, ко 
торый и отозвался вредно на иностранной политикѣ Aѳинъ, говоря иначе, 
благодарпость за  мнимую услугу . Cлѣдовательно мы переведемъ: неспра
ведливо, если воздается бмгодариость лuwiм,ъ, нѣкoiдa издавшимъ эти за
коны,  за  услугу, которая вредила всему государству. Подобиымъ ж е обра
зомъ и Α πέχθεια  не м ож ете сама по ceбѣ имѣть послѣдствіемъ αμεινον



πράξαι, а ненависть за дѣльный coвѣтъ. Переводъ: тогда какъ ненависть 

достается въ yдѣлъ подавшему нынѣ нагмучiuiй coвѣmъ, б.шгодаря кото
ром у положеніе вcѣxъ насъ могло бы улучшиться  ( =  отъ котораго мы вcѣ 
могли бы выиграть). — ά ξ ιο ν τ ε  воображайте. — τ η λ ικ ο ν τ ο ν  —  столь мо
гущественный. — й о г е  . . .  π α ρ α β ά ν  τ α , μ ή  ӧ ο ν ν a t  ό ίχ η ν  - чтобы пару- 

шеніе этихъ законовъ сошло ему cъ рукъ. Лучше поставить прич. παρα- 

βαντα  въ зависимость отъ ώστε, а μή δούναι δίκην передать нapѣчieмъ 
«безнаказанно». — π ρ ο ν π τ ο ν  =  πρόοπτον, какъ φρουρά отъ προόρά.

§ §  14— 20- В т о р а я  ч а с т ь  p ѣ ч u , въ которой Д. развиваеш ь свой 
совмnъ cъ большею подробностью-

1 4 .  Связь мыслей: aѳиняне pѣшили помочь (§ 10), но возможность 14 
oказанiя помощи обусловливается управдненіемъ нѣкоторыхъ законовъ 
(§§ II — 13). Въ противномъ случаѣ и настоящее иsъ постановленіе не 
приведетъ ни къ чему, и опять будетъ yuyщенъ удобный случай; другого
же способа добыть деньги, менѣе обременительна го, нѣтъ. — то π ο ι ε ΐ ν  

έ-9-έλειν: очевидно, го относится ко второму неопредѣленному ε&έλειν 

( — готовность). — τ ά  γ ε  <f ά ξ α ν τ α  — хоть то, что вы piьш или . — π ε ρ ί  ώ ν  

γ ρ α φ ε ΐη  opt. i t e r a t . :  то, что въ каждомъ такомъ ψήφισμα значится . —  

ό ια π ρ α ξ α σ & α ι привести въ исполнение, осуществить. —  o v т ’ ά ν  ν μ ε ΐ ς ,  

π ο λ λ ά  ψ η φ ι ζ ό μ ε ν ο ι . . .  έ π ρ ά τ τ ε τ ε  τ ο ν τ ω ν  =  mo, cъ одной стороны, gы изъ 
многихъ вашихъ рѣш епій не оставляли бы неисполненными не moлъкв боль
шинство, но и вcѣ вообще, а  cъ другой... —  ά ν  принадлежите и къ νβ ρ ίχε ι.—  

ε ϊν ε χ ά  γ ε  ψ η φ ισ μ ά τ ω ν  =  если бы это завucѣ.ю отъ однгixъ постановленіп. 
ІІротасисы условныхъ предложенiй нepѣдко заменяются оборотами nъ 
предлогами διά, κατά, ενεκα.

1 5 . тrj τ ά ξ ε ι  по порядку. —  Щ ύ ν ν ά μ ε ι  по значенiю. —  γ ν ώ ν α ι . . . 15 
ν μ ε ΐς  ό ξ ν τ α τ ο ι  τά  џ η ӱ-έντcc=вы , не въ npuмѣpъ другимъ, быстро пони
маете то, чт о вамъ говорятъ (отличаетесь чрезвычайной способностью 
вникать въ суть того* что...).— χ α ί π ρ ά ξ α ι <fi ύννήαεαθ-ε ν ν ν ,  ά ν  όρΟ ώ ς  

π ο ιή τε:  разница между πράττειν и ποιεΐν та, что πράττειν=  ці,л&tһ въ смыслѣ 
«заниматься чѣмъ» (напр., τά πολιτικά), «добиваться чего» (см. § 7: ίπρά- 
ξαμεν ειρήνην), «приводить въ исполнение, исполнять», а πράξαι, стало 
быть, =  исполнить; ποιεΐν же значите «дѣйствовать, поступать, придержи
ваться извѣстнаго образа дѣйствій».

1 6 .  ο ν χ ,  стоящее передъ 'άπαντα, относится и к ъ  π ροείληφ ε  и къ 16 
πεισόμεθα.— Подъ τ ά  χ ω ρ ία  cлѣдyeтъ paзумѣть города Пидну, Потидею
и Meѳoнy (см. Ол. 1 ,9 и введ. §§ 44 и 45).— τ α ν τ η ς .  . .  τή ς  χ ώ ρ α ς ,  т. e. вла-



дѣнift Олинѳa.— ο ύ χ  ο ν ς . . .  ο ώ ύ ε ι ν  ν π ι σ χ ν ο ν μ ε θ -a, ο ν τ ο ι :  въ соотноси- 
тельвыхъ пepioдaxъ въ греч. и лат. яз. на первомъ мѣcтѣ обыкновенно 
стоитъ относительное предложеяіе, у насъ—наоборотъ. Bмѣcтo ονς aaj<seiv 

было бы yнѣстнѣe сказать οίς βοη&ηαειν, но кичливые aѳипяне любятъ 
громкiя oбѣщанiя. Замѣчателенъ въ этомъ § пaѳocъ pѣчи, который, чѣмъ 
ближе къ концу, тѣмъ болѣe усиливается, какъ видно по неудержимому 
потоку отрывистыхъ вопросовъ (ούκ  έχ&ρο'ς; ο ύ κ  εχ ω ν  τά  ήμέτερα; ού 

βάρβαρος;), не имѣющихъ ни подлежащего, ни связки. — ο ύ  β ά ρ β α ρ ο ς :  

цари македонскіе считали себя прямыми потомками Темена, сына Ге
ракла, но Д., въ своей ненависти къ Ф—у, не признаетъ его греческаго 
происхожденiя. — ό τ ι  ά ν  ε ΐ π ο ι  τ ι ς ,  scil. αύτον: «все то, что можно было 
бы скавать про него»; т. e. къ нему пpпмѣнимы вcѣ ругательства, какiя 
только можно придумать.

17 1 7 · ά λ λ α  π ρ ο ς  &- ε ώ ν . . .  τ ό τ ε  τ ο ν ς  α ϊ τ ί ο ν ς . . .  ζ η τ ή σ ο μ ε ν ;  каждая 
изъ приведенныхъ въ § 16 причинъ, взятая въ отдѣльности, заставила бы 
людей, исполненныхъ чувства долга, приняться за дѣлo, но aѳпняне, при 
совокупности вcѣxъ иxъ, до сихъ поръ бездѣйствовали, не сознавая, что 
они сами — виновники своихъ неудачъ. Д. въ виду этого и восклицаетъ 
άλλά προς ih w v . по, закли н аю  васъ им еѵем ъ бою въ, н еуж ели  м и .. .  —  μ ό ν ο ν  

ο ύ χ ί :  см. прим. къ Oл. I, 2.— τ ο ν ς  α ϊ τ ί ο ν ς  ο ϊ τ ι ν ε ς  τ ο ύ τ ω ν  =  ч ья  въ шомъ 

в и т .  Конечно, впновниковъ cлѣдyeтъ разыскать п подвергнуть наказа- 
нiю, а виновны мы сами; только сознаться мы не хотимъ, и вмѣcтo насъ 
должны пострадать дpyгie, пи въ чемъ не повпнные. Такими козлами 
отпущенiя въ болыпинствѣ случаевъ служили стратеги (см. Oл. H, §§27 — 
29). — έ ν  τ ο ΐ ς  τ ο ν  π ο λ έ μ ο ν  κ ι ν ό ύ ν ο ι ς  описательное выраженіе вм. sv 
τα ΐς  μ ά χα ις . — μ ά λ λ ο ν ,  scil. r¡ Εαυτού. — η τ τ r¡vт ai tic. . .  tГid :  какъ подлеж. 
къ η ττη ντα ι подраа. oi ήττη& έντες: «а побѣжденные потepпѣли пораженіе, 
конечно, по винѣ»,... или лучше: а  om вrьm cm веш ocm ъ з а  п о р а ж ен іе  п а 

даеш ь, конечно, па...
18 1 8 .  κα'ι ν ϋ ν  такъ и  теперь (пусть каждый остапется иа (шоемъ 

посту); предыдущая общая мысль примѣняется къ разбираемому орато- 
ромъ вопросу.— Предложенiя ο ύ  λ έ γ ε ι  τ ι ς  τ ά  β έ λ τ ι σ τ α ,  έ τ ε ρ ο ς  λ έ γ ε ι  τ ι ς  

β ε λ τ ί ω ,  ά λ λ "  ο ύ χ  ή ό έ α  τ α ν τ α  выражаютъ не факты, а предположенiя, 
такъ что при пepeводѣ необходимо прибавить: полож им ъ, или, если. — 
ά γ α & ή  τ ύ χ η  —  въ добры й часъ. (Эти слова были вырѣзаны золотыми бук
вами па щитѣ, который несъ Д. въ день битвы при Xepoнeѣ).— π λ ·η ν  ε ί ,  

ό έ ο ν  ε ν ξ α ο & α ι ,  π α ρ α λ ε ί π ε ι :  inf. εϋξααβ-αι относится и къ δέον и къ παρα-



λε ίπ ει: развѣ только въ томъ случаѣ  (oнъ αδικεί), если от тамъ, iдѣ нужно 
( δέον — асс. abs.) высказать добрып пож емнія, забываетъ объ этомъ. Все 
это, разумѣется, сказано cъ иpoнieй: Д. подтруниваетъ надъ аѳинянами, 
которые любили ласкать другихъ добрыми пожеланiями и того же тре
бовали отъ ораторовъ по отношенiк> къ самимъ ceбѣ. — ε ι ς  τ α ν τ ό . . ·  

ά ί ϊρ ο ίο α ν τ '  έ ν  ό λ ί γ ω :  прич. άθροίσαντα , относящееся къ подразумеваемому 
при εν ξα σ θ α ι неопр. подлеж. τινά , есть сокращенное предлож. образа дѣй- 
ствiя. При пepeводѣ лучше поставить пocлѣ ενξα σ θ α ι μ εν  γ ά ρ . . .  ρά δ ιον  

двоеточіе и продолжать: стоить только соединить (εις τ  αυτό) все...— ο τ α ν  

π ε ρ ί  π ρ α γ μ ά τ ω ν  π ρ ο τ ε θ -ӯ ο κ ο π ε ί ν  — когда предложены на обсужденіе 

дѣ.ш государственныя.
1 9 .  x a i  τ ά  θ ε ω ρ ικ ά  t ӑ v  =  нe лишая насъ Э-εωρικά. — ο ν χ  ο ν τ ο ς  19 

κ ρ ι ίτ τ ω ν :  не заслуживаешь ли тотъ (или лучше: его coвѣтъ) предпочте- 
niя?— ε ϊπ ο ι  τ ις  ӑ v= cn p o cя m ъ  меня.— <(щ i’ прегнан тн о: я omвѣчаю «да*
(  =  я согласенъ). — &-α ν μ ά ζ ω  «удивляюсь», «недoyмѣваю», сомнѣваюсъ· —  

γ έ γ ο ν ε  r¡ γ ε ν ή ΰ ε τ α ι :  γ ίγνεσ θ α ι здѣcь значить: «удаваться».—ε ί  τ ω  ( = n -  

ν 'ι) ... ӑ v . . .  ά ν α λ ώ ο η  —  άναλώααντι: человѣкy промотавшему.— τ ώ ν  α π ά ν 

τ ω ν  ε ύ π ο ρ ή ΰ α ι  π ρ ό ς  ά  ύ ε ί :  такая надежда, конечно, нелѣпa, потому что 
она несбыточна. Если кто употребилъ свои деньги на ненужпыя вещи 
(въ данномъ случаѣ aѳиняне на θεωρικά), то какъ ему взять изъ опо- 
рожненнаго кошелька средства на покрытie нужныхъ расходовъ (στρα

τιωτικά)! Обратить вниманie на сарказм ъ , усиленный фигурами α ν τ ι 

σ τ ρ ο φ ή  и α ν α φ ο ρ ά  (см. введ. § 138).—τ ο ΐς  τ ο ι ο ν τ ο ι ς . . .  λ ό γ ο ις  =  подоб
ными р а зсужденiямъ (въ poдѣ намѣченнаго выше: εί δέ τις 'έχει... εάν κα'ι... 

λ έγ ε ιν ...  ο νχ  οντος κρείττων). — μ έ γ α  . . .  ν π ά ρ χ ε ί —сильно способствуешь.—
Ӧ γ ά ρ  β ο ύ λ ε τ α ι ,  τ ο ν  θ ' ε κ α ο τ ο ς  κ α ί  ο ΐε τ α ι:  чего желаешь, на то и 
уповаешь.

2 0 .  ό ρ ά τ  ο ν ν :  Д. подводить итоги всему сказанному. — ο ρ ά τ ’ 20 
ο ν ν . . .  тaїi'l·' ό ν τ ω ς  =  поэтому смотрите на настоящiй вопросъ (о дo- 
быванiи средствъ на войну) такъ, ϋ π ω ς  κ α ί τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  έ ν ό έ χ ε τ α ι  =  
какъ то позво.гяemъ по.юженіе дѣлъ (т. e. вполнѣ объективно). [Кто co- 
8ffiieтъ, что положеніе серьезное, и что настоящiй моментъ самый удоб
ный для нанeceнiя Ф —у рѣшительнаго удара (§§ 6 — 9), тотъ выска
жется въ пользу неотложности войны]. — κ α ί (όράτε όπως) <fvvѓ¡- 

ο ε ΰ θ ε  έ ξ ιέ ν α ι  (здѣcь глаголу όράν уже присвоено значеніе «заботиться», 
какъ видно по όπως cъ будущимъ врем.) и (при этомъ) не теряйте изъ 

виду (того), какъ бы вы могли выступить въ походъ·, (значить, исполнить



с в о е  р ѣ ш е н і е  в о е в а т ь  =  πράξαι в ъ  §  1 5 ) .  [ Т ѣ ,  к о т о р ы е  в з г л я н у т ь  н а  в o -  

п р о с ъ  c ъ  э т о й  т о ч к и  з p ѣ и i я ,  п р е в о з м о г у т ъ  с в о ю  л ю б о в ь  к ъ  м и р н о й  ж и з н и  

и p ѣ ш а т с я  л и ч н о  н е с т и  o p y ж i e ] . — Н а к о н е ц ъ  χα ί μ ιο θ -ov εξετβ  — η чтобы 
вы получили жалованье. [ Т о г д а  в ы  п о ж е р т в у е т е  и з л ю б л е н н ы м и  θεωρικά, и 

у  в а с ъ  о к а ж у т с я  с р е д с т в а  н а  в е д е н і е  в о й н ы ] .  Д л я  т о г о ,  ч т о б ы  y б ѣ д и т ъ c я  

в ъ  п е р в о м ъ ,  т р е б у е т с я  р а з с у д п т е л ь н о с т ь  (αωφρόνωv), ч т о б ы  р ѣ ш и т ь с я  н а  

в т о р о е  и  т р е т ь е ,  т р е б у ю т с я  п а т p i о т и з м ъ  и  б л а г о р о д с т в о  д y iп и  (γενναίων). — 
έ λ λ ε ίπ ό ν τ α ς :  е с л и  н о д л е ж а щ и м ъ  н е о н р .  н а к л .  (φέρειν ονείδη)  с л у ж и т ъ  р о д .  

н а д .  (αωφρόνων ανθρώπων), и л и  д а т . ,  т о  п о д ч и н е н н ы й  э т о м у  п о д л е ж а щ е м у  

п р и ч .  н е  в с е г д а  с о г л а с у ю т с я  c ъ  н и м ъ  в ъ  п а д е ж ѣ ,  п о  м о г у т ъ  с т о я т ь  и  в ъ  

в и н .  п а д . ,  ч т о  б ы в а е т ъ  о с о б е н н о  ч а с т о  п р и  έστ'ι c ъ  g e n .  c h a r a c t e r i s t i c u s . —  

τά  τ ο ια ν τ ’ =  о т ι δι’ ενδειαν χρημάτων έλλείπουαί τι των τοϋ πολέμου. — ο νό έ :  
s e l l ,  αωφρόνων οΰδ'ε γενναίων έστίν. —  έπ ί μ ε ν  Κ οριν-Ο ίονς κ α ί Μ εγα ρέα ς: 

х о т я  к о р и н ѳ я н е  и  м е г а р е й ц ы  н e p ѣ д к о  б ы л и  п р о т и в н и к а м и  a ѳ и н я н ъ ,  н о  

т у т ъ  о  н и х ъ  у п о м и н а е т с я ,  п о в и д и м о м у ,  т о л ь к о  п р и м ѣ р а  р а д и  в м ѣ c т o  г р е 

к о в ъ  в о о б щ е ,  п p 0т и в ъ ^ ^ к 0т 0p ы x ъ ,  г о в о р и т ь  Д . ,  a ѳ и н я н е  н и к о г д а  н е  м е д 

л и л и  б р а т ь с я  з а  o p y ж i e  (άρπάααντας τά οπλα), т о г д а  к а к ъ  ( i s )  Ф — у  о н и  

п о з в о л я ю т ъ  в с е .

§ §  21— 32. Т р е т ь я  ч а с т ь  p ѣ ч u : Д. сопоставляешь прежнее вели- 
чie Aѳunъ cъ uxъ настоящимъ упадкомг. Главными виновниками совершив- 
шaiocя поворота онъ выставляешь руководителей aѳuнской политики, не 
освобождая, впрочемъ, omь ответственности и народъ, который позабылъ 
о своемъ славномъ прошломъ, отвыкъ трудиться на благо родины и легко- 
мыс.wmo уст упим  свое верховное право, руководить судьбами страны, 
своекорыстнымъ демагогамъ.

21  2 1 .  Κ α ί т t:vг’ . . .  π ρ ο ή ρ η μ α ι λ έ γ ε ιν  и высказаться объ этомъ pѣ -
iuuacя я. —  τ η ν  ά λ λ ω ς  а с с .  a d v e r b i a l i s :  безь цѣ.ш, з р я .— τ ιο ιν  ύ μ ώ ν ,  

т .  e .  Э в б у л у  и  в c ѣ м ъ  с т о р о н н и к а м ! ,  θεωριχά. —  ά τ ν χ ή ς  « п о к и н у т ы й  с у д ь 

б о ю , з а б ы т ы й  Б о г о м ъ » . —  μ η ό εν  ώ φ ε λ ε ϊν  νο μ ίμ ω ν  — εί μη νομίζοιμι ώφε- 

λείν τι.— τη ν  г  ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν  σ ω τη ρ ία ν  — благоденсmвie государства.—τή ς  
έν  τώ  λ έ γ ε ιν  χ ά ρ ιτ ο ς — популярности, nріобрѣтаемой посредствомъзaucm- 
вающихъ pѣчe\i; с о к р а щ е н о  и з ъ  τής έν τώ προς χάριν λέγειν χάριτος.—  ά χ ο νω  

в ъ  з н а ч е н і и  p e г f .—  τ ο ν ς . . .  λ έ γο ντα ς :  о р а т о р ы  — οι παριόντες ( s c i l .  εις τον 
δήμον), с м . в в е д .  §  1 2 0 . —  τ ο ν τ ο )  τω  ε& ει χα ί τω  τρ ό π ω  τής π ο λ ιτ ε ία ς  

χ ρ ή ΰ * }α ι=  держались этого именно правила и способа въ своей noлuniuкѣ 
( а  и м е н н о  ӧ r t  δεί τήν τών πραγμάτων σωτηρίαν αίρείαθαι. . . ) .  —  τ ο ν  ο μ ώ ν υ 
μ ο ν  τ ο ν  έ μ α ν τ ο ν :  о н ъ  о т л и ч и л с я  в ъ  П е л о п о н н е с с к у ю  в о й н у ,  о с о б е н н о  в ъ



дѣлѣ при Сфактерiи и погибъ вмѣcтѣ cъ Никieмъ во время неудачной 
экспедидiи aѳинянъ па Сицилiio.

2 2 .  ο ί  ά ι ε ρ ω τ ώ ν τ ε ς :  διερωτιχν разспрашивать (налѣвo и направо =  22 
διά). — π ρ ο π έ π ο τ α ι :  προπίνειν  eобств.: «выпивать кубокъ вина за чье- 
нибудь здоровье (тm)»t но, такъ какъ при этомъ было принято дарить 
чествуемому лицу либо самый кубокъ, либо что-нибудь другое, то προπί- 
νειν  получило вначеніе: «легкомысленно дарить, приносить въ жертву».— 
τ η ς  π α ρ α ν τ ί χ α  χ ά ρ ι τ ο ς :  род. п. обозначаетъ предметъ, пpioбpѣтаемый 
цѣною τά τής πόλεως -πράγματα: за мимолетную nony.гярнocmъ. — τ ο ι α ν τ ί  

α ν μ β α ί ν ε ι  происходить вещи, въ poдѣ намѣченныхъ выше [какъ-тo: ос τα 
βέλτιστα λέγοντες κινδυνεύουσιν άπόλλναϋ-αι ( § 1 1 ) ;  αντο'ι Φιλίππω πάντα ουγχα- 
ταοχενάααντες άλλους αίτιους ζητοΰμεν ( §  17); ούκ ενποροϋμεν προς ӓ ӧtl, κα'ι 
άναλώσαντες τά χρήματα προς α μή δει ( §  19); Φίλιππον έώμεν πόλεις Ελληνί- 
δας άνδραποδίζεοΟ-αι (§ 20)].—τ ο ύ τ ω ν ,  т. e. совреме нныхъ ораторовъ и гo- 
сударственныхъ дѣятелей, oї διερωτώοι.

2 3 .  κ α ίτ ο ι  и  въ самомъ дѣлѣ.-— κ ε φ ά λ α ι α . . .  τ ώ ν  . . .  έ ρ γ ω ν  «суть 23 
положенiя дѣлъ». — έ ο τ α ι  <fi β ρ α χ ύ ς  x a i  γ ν ώ ρ ιμ ο ς  ν μ ΐ ν  ό λ ό γ ο ς :  Д. счи
таешь нулснымъ напередъ извиниться передъ слушателями въ виду того, 
что обѣщанное проведеніе параллели между прежнимъ положеніемъ дѣлъ
и настоящимъ заставляетъ его уклониться отъ темы (παρέκβασις); поэтому 
oнъ и заявляешь, что oнъ не намѣpeнъ утруждать иxъ вниманie переч- 
немъ малоизвѣстныхъ фактовъ (γνώριμος) и недолго задержишь иxъ (βρα
χύς). — Cлѣдующiй затѣмъ очеркъ славнаго прошлаго Aѳипъ— характера 
павегирическаго. — ο ύ  . . .  ά λ λ ο τ ρ ίο ις  . . .  χ ρ ω μ έ ν ο ις  π α ρ α ό ε ιγ μ α ο ιν , 

ά λ λ ’ ο ί χ ε ίο ις  руководствуясь npuмѣpciмu не изъ чужой, а изъ отечествен

ной ucmopiu.
2 4 .  ο ν ό ’ έ φ ί λ ο ν ν  α ν τ ο ν ς  =  και ούς ουχ έφίλουν: если во второмъ 24 

изъ двухъ, относящихся къ одному и тому же понятiю, опредѣлитель- 
ныхъ предложенiй мѣстопм. должно было бы стоять въ другомъ паделcѣ,
то оно м и  вовсе опускается, или зasiѣняется чрезъ αυτός. —  έ φ ί λ ο ν ν  

сказано иронически: «любезничать, ухаживать». — π έ ν τ ε  χ α ί  τ ε τ τ α ρ ά χ ο ν τ α  

ε τ η . . .  η ρ ξ α ν :  считая со времени возникновенiя перваго морского союза 
(476 г.) до начала Пелопоннесской войны (431 г.). — έ χ ύ ν τ ω ν  —  cъ uxъ co- 

гла<:iя. — μ ύ ρ ι α  τ ά λ α ν τ α :  на наши деньги почти — 15.000.000 руб. золо- 
томъ — громадная для того времени сумма. Историкъ Ѳукидидъ oпpeдѣ- 
ляетъ хранившiяeя при Лериклѣ въ Пapѳeнонѣ богатства въ 9700 талан- 
товъ однѣми деньгами, но, помимо того, эолотыхъ и серебряныхъ прино-



шенiй въ храмахъ имѣлocь на сумму 540 талантовъ, при чемъ золотое 
облаченіе одной только Фидieвой Aѳпны Паллады равнялось 40 талан- 
тамъ. — ε ις  τ ή ν  ά χ ρ ό π ο λ ιν :  союзническая касса сначала находилась на 
ocтpoвѣ Делосѣ (откуда и союзъ назывался Делосскимъ), а впослѣдствiи 
была перенесена въ Aѳины,—ό τ α ύ τ η ν  τ ή ν  χ ώ ρ α ν  ε χ ω ν . . .  β α σ ιλ ε ύ ς :  pѣчь 
идетъ о дapѣ Пердиккѣ II, правившемъ cъ 455 — 411 г. — Впрочемъ, υπή- 
κουε нельзя понять въ буквальномъ смыслѣ, такъ какъ въ Пелопоннесскую 
войну Пердикка неоднократно переходилъ на сторону враговъ aѳппянъ.— 
χ α ί  π . Cf¡ (вм. πεζό μα χούντες) κ α ί ν α υ μ α χ ο ν ν τ ε ς  удобпѣe соединить cъ 
πολλά τρόπαια: мною памяmнmotѣ своихъ noбѣдъ на e>/шѣ и на мopѣ. — 
α ύ τ ο ί  ΰ τ ρ α τ ε υ ό μ ε ν ο ι :  yдapeнie лежитъ на αυτοί, а теперь прибѣгаютъ 
къ услугамъ наемниковъ. — μ ό ν ο ι  d ѓ . . .  χ α τ έ λ ιπ ο ν  «оставили по ceбѣ 
славу, которая сильнѣe завистниковъ». Слава всегда возбуждаетъ въ дру
гихъ зависть, но, чѣмъ выше кто стоить, чѣмъ дальше oнъ оставляетъ 
за собой другихъ, тѣмъ меньше надежды у соревнователей когда-либо 
сравняться cъ нимъ. Свободно: оставили  по ceбѣ такую славу, что eя не 

можетъ коснуться зависть-
25 2 5 .  ε π ί  μ έ ν  д  r¡ τ ώ ν  'Ε λ λ η ν ικ ώ ν  . .  · κ α ί έ ν  τ ο ΐς  ΐό ίο ις :  cъ § 21 pѣчь 

приняла характеръ λόγος επιδεικτικός (см. введ. § 128), чѣмъ и объясняется 
тщательное расчленение матеріала, t r a n s i t i o  (Μ  μεν δή τών "Ελληνικών.. .  
i v  δε τοΐς κατά τήν πόλιν) и d isp o s itio  (εν τε τοΐς κοινοίς κα'ιέν τοΐς ίδίοις). 
Охарактеризовавъ въ §§ 21 — 24 внѣшнюю политику aѳянянъ, т. e. иxъ 
отношеніе къ соплеменникамъ, Д. въ cлѣдующемъ переходить къ oцѣнкѣ 
внутренняго быта aѳипянъ. — ό π ο ιο ι ,  scil. r¡aav: что это были за люди.— 
ό η μ ο ΰ ία  — что касается uxъ общественной дѣяmeлmocmu. —  ο ικ ο δ ο μ ή 
μ α τ α  κ α ί κ ά λ λ η  . . .  ι ε ρ ώ ν  . . .  κ α ί . . .  ά ν α ϋ η μ ά τ ω ν :  подъ οικοδομήματα 

cлѣдyeтъ paзумѣть вcѣ общественный вданiя вообще, среди которыхъ 
самое видное мѣcтo занпмаютъ κάλλη ιερών, чудо-храмы; Αναθήματα обозна
чаете вcѣ пожертвованiя въ храмы, въ видѣ ли священной утвари (тре
ножником., чашъ я т. п.), или въ видѣ статуй. Тутъ имѣются въ виду, 
главнымъ образомъ, пocлѣднiя. — υ π ε ρ β ο λ ή ν  =  возможность превзойти.

26 2 6 .  η ӧ a v  . . . μ έ ν ο ν τ ε ς :  см. прим. къ εχον έστι φύσιν, Ол. Π, 26. — 
τ ω  τ ή ς  π ο λ ιτ ε ία ς  ή ϋ ε ι  =  духу демократическим правленiя, сказывающе
муся главнымъ образомъ въ το 'ίσον =  равенствѣ, въ силу котораго ни 
одинъ гражданинъ не долженъ отличаться чѣмъ-либо особеннымъ отъ 
другихъ. — κ α ί τ ώ ν  τ ό τ ε  λ α μ π ρ ώ ν  и (другихъ) знаменитостей т ою  вре
мени. —  ε'ί τ ις  ά ρ ' ο ΐό ε ν :  αρα выставляете ycловie, какъ пѣчто возможное:



т ѣ  изъ васъ, к о т оры е случайно зпаю т ь. Bcѣ не могли знать әтихъ домовъ: 
потому именно, что oнп мало чѣмъ отличались отъ другихъ. — ε ι ς  π ε 

ρ ι ο υ σ ί α ν  =  для л и ч н о й  н аж и вы .- έ χ  <їi τ ο ν  . . .  ¢ ю i x e t v  =  δ ιο ιχο νντες  

при чемъ въ отношенiи къ первому дополпенiю (τα  Ε λλη ν ικ ά ) ό ιο ικ εΐν  =  
«завѣдывать», ко второму (τά προς τ ο ν ς  θ εο ύ ς) -  «относиться», а къ
третьему (τά <Г έ ν  α ντο ίς) _  «устраивать». -  ίσ ω ς  «на основаніи равен
ства вcѣxъ».

2 7 .  έ χ ε ι ν ο ι ς .  у нашихъ предковъ. — χ ρ ω μ έ ν ο ι ς  ο ί ς  ε ί π ο ν  π ρ ο α τ ά -  27  

τ α ι ς  =  когда и м и  р ук о во ди л и  названный м ною  ли ц а . -  v v v i  ό έ  π ώ ς :  схо- 
лiастъ (древнiй толкователь pѣчей Д - a )  дѣлaeтъ къ этимъ словамъ такую 
заиѣтку: Δ η μοσθένη ς ά ντεξετάζει (сравнивает*) τ ή ν  π ο λ α ε ία ν  τη ν  π ερ ι Ε ν β ο ν-  

λο ν  απο τώ ν τρ ιώ ν  (cъ трехъ точекъ зpѣнiя), τώ ν τ ε  'Ε λλ η ν ικ ώ ν  (§§ 27 и 
28 въ соотвѣтствiи cъ § 24) Ы  τώ ν π ο λ ιτ ικ ώ ν  (§ 29 въ соотвѣтствiи cъ 
§ 25) και τώ ν ίδ ιω ν  (§  29 въ соотвѣтствiи cъ § 26). — ν π ό  τ ώ ν  χ ρ η σ τ ώ ν  

τ ω ν  ν υ ν  сказано, конечно, cъ иpoнiefl: подъ у п р а в .ш ie м ъ  ны нѣ iunuxъ бла-  

годѣ m eлeй . - τ ά  μ έ ν  ά λ λ α  σ ιω π ώ , π ό λ λ '  ά ν  ε χ ω ν  ε ί π ε ΐ ν ,  ά λ λ ’ =  хо т я  

я  могъ бы (άν εχ ω ν  =  £ ν  εχ ο ιμ ι) ск а за т ь м ногое, но (умалчивая объ осталь
ном ^ ск а ж у л и ш ь одно. Въ дальнѣӓшемъ прич. ѓтt ειλη μ μ ένο ι и εξό ν  пере
вести уступительными предложеиiями, подчиненными ά π εστερή μ εθα  (въ нa- 
чалѣ § 28), а остальныя прич. α π ο λ ω λ ό τ ω ν . . . άα χόλω ν ο ν  τω ν  и οντος  

ά ξιό χρ εω  сокращенными предложеиiями обстоятельства причины,— ό σ η ς  

« π α ν τ ε ς  ύ ρ , ϊ τ '  έ ρ η μ ία ς  έ π ε ι λ η μ μ έ ν ο ι  =  τοααύτης έρημίας έπ ειλη μ μ ένο ι, 

οσην απαντες όρατε. —  έρημία  =  «одиночество, отсутствie соперниковъ»: мы 
достигли въ настоящее время такого одиночества, какое вы вcѣ видите=  
х о т я  мы, какъ вы вcѣ видит е, не uмѣeмъ вовсе соперниковъ. — Племена гре- 
чecкiя, соперничающiя другъ cъ другомъ изъ-зa гегемонiи, рисуются вo- 
oбpaженiю Д—а въ видѣ бойдовъ, которые состязаются на apeнѣ (на 
это указываютъ термины έρημία, πρω τεία  —■ первенство или приsъ, и β ρ α -  

β ευ ε ιν  =  раздавать награды), при чемъ aѳиняне уже не имѣютъ конкур- 
рентовъ. — Λ α κ ε δ α ιμ ο ν ί ω ν  α π ο λ ω λ ό τ ω ν :  пocлѣ пopaженiй, нанесенныхъ 
имъ Эпаминондомъ (см. введ. § 27 и 30). — Θ η β α ίω ν  ά σ χ ό λ ω ν  ό ν τ ω ν :  

они въ то время вели такъ называемую Священную войну противъ фo- 
кейцевъ (см. введ. § 47). — ά ξ ιό χ ρ ε ω ·. «способенъ». — τ ά  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  

rУ ix a ia  β ρ α β ε ύ ε ι ν  —  быт ь судьям и надъ д р у ги м и .

2 8 .  Точно наперекоръ вcѣмъ этимъ, столь благопрiятнымъ, уело- 28 
вiямъ мы απ εστερήμεθα  . . .  άνηλω χα μ εν ... ά π ολω λέκα σ ιν ο υ τ ο ι. . .  ησκήκαμεν.

Въ одномъ величественномъ пepioдѣ Д. раскрываетъ передъ своими слу-
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шателями жалкie плоды политики Эвбула. Каждый изъ этихъ вѣскихъ 
глаголовъ долженъ былъ подѣйствовать на aѳинянъ, словно ошеломляю- 
щiй ударъ грома, тѣмъ болѣe, что каждый сопровождается отягчающимъ 
иxъ вину моментомъ: άπεατερήμεϋ-α χώ ρας ο ι κ ε ί α ς ,  ανηλω καμ εν ε ι ς  ο υ ό ε ν  

ό έ ο ν ,  антитезой έ ν  π ο λ έ μ ω  —  ε ι ρ ή ν η ς  ο ν ο η ς  при άπ ολω λέκ αβ ιν , έχ&ρ'ον 

τ η λ ι κ ο ΰ τ ο ν  ήοκήκαμεν. — χ ώ ρ α ς  ο ι κ ε ί α ς ,  т. e. владѣнiй во Ѳракш.— 
ε ι ς  ο ύ ό έ ν  ό έ ο ν :  rлавныыъ образомъ, на coдepжанie наемныхъ войскъ.— 
ο ν τ ο ι ,  т. e. ο'ι ν ϋ ν  χρηστοί, —  ή σ κ ή χ α μ ε ν  м етаф ора, заимствованная изъ 
того же круга понятiй, къ которому принадлежать ερημιά , πρ ω τεία , β ρ α 

β ε ύ ε ι .  С о п е р н и к и  —aѳипяиe и Ф., по первые чуждаются войны, а no- 
cлѣдвiй тѣмъ временсмъ упражняется въ военномъ дѣлѣ, не покладая 
рукъ, при чемъ бездѣйствіе соперниковъ, какъ нельзя болѣe, содѣйствуеть 
его ycпѣxaмъ, — П̀ φ ρ α ο ά τ ω  τ ι ς  έ μ ο ί :  см. прим. къ παρελ& ω ν τ ις  όειξά τω , 

Ол. II, 8. — π ό ϋ ε ν  ά λ λ ο ϋ ε ν  ί ο χ ν ρ ο ς  γ έ γ ο ν ε . . .  Φ ί λ ιπ π ο ς :  ср. Ол. Д, 4. 
έν& ένόε αν ϊΰο ι τ ις  αντ'ον μ ίγ α ν  γ εγενη μ ένο ν . ■ ,

2 9 .  ά λ λ ’ ώ τ ά ν :  см. прим. къ этимъ словамъ, Ол. I, 26. — Cл}iua- 
тели готовы согласиться, что внѣшняя политика (τα ντα ) Эвбула привела 
къ печальнымъ результатами но, быть можетъ, самодовольно укажутъ 
на заслуги его во внутреннемъ благосостоянии Aѳинъ. Чтобы опроверг
нуть такое нелѣпое возражение человѣкa, неспособная проникать взо
рами далѣe cтѣнъ aeипскпxъ, Д. прибѣгaeтъ къ сарказму (язвительной 
нacмѣшкѣ): сначала oиъ nеречисляетъ самымъ серьезиымъ тouoмъ все то, 
что Эвбулъ cдѣлалъ для города, а затѣмъ уже, не пepeмѣняя топа, дѣ- 
даетъ вcѣмъ этимъ подвигамъ свою oдѣнку, нсожидапио присовокупляя 
κ α ι λήρους (κα ί связываетъ всегда однородные предметы). При пepeводѣ 
приходится вставить: и т о м у  п о д о б н ы е  (п уст я к и ), отчего значительно 
ослабляется ѣдкость упрека. — ά π ο β λ έ ψ α τ ε  д ц  π ρ ο ς  τ ο ν ς  τ α ν τ α  π ο λ ι -  

τ ε ν ο μ έ ν ο ν ς .  Д. наврядъ ли могъ бы уловить минуту, болѣe удобную для 
пол наго разгрома своихъ политическихъ противниковъ: слушатели глу
боко возмущены правдивой картиной упадка Aѳинъ, только-что обрисо
ванной ораторомъ, но въ то же время и озлоблены противъ пего за то, 
что oнъ осмѣлился наговорить имъ столько горькихъ истинъ, и тутъ-тo 
Д. ловкимъ оборотомъ pѣчи не только ограждаетъ себя отъ вспышки нa- 
роднаго негодованiя, но и направляетъ ударъ въ сторону Эвбула и его 
клевретовъ. — τ ο ν ς  τ α ν τ α  π ,ο λ ι τ ε ν ο μ έ ν ο ν ς  «чья политическая дѣятсль-

ность состоитъ въ этомъ».
) 3 0 .  Τ ί  dѓ¡ ч т о  ж е собст венно (именно). — τ ο ύ τ ω ν ,  т. e. того, что



сказано въ §§ 14—29: безсплiя и легкомыслiя aѳинянъ (§§ 14—20) и без- 
толковой и пагубной политики иxъ правителей (§§ 21—29). — τ ο λ μ ώ ν  —  

оге έ τ ό λ μ α .— α γ α π η τ ό ν  η ν . . .  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  έ κ ά ο τ ω  (т. e. государственнымъ 
дѣятелямъ)... μ ε τ α λ α μ β ά ν ε ι ν :  каждый довольствовался тою долею по
чести, власти и иныхъ благъ, которую получалъ изъ рукъ народа.

3 1 .  Cлѣдyeтъ замѣтить п а р а л л е л п зм ъ  изложенія cъ предыду- 31 

щпмъ параграфомъ. — ¡ ~ л v tv tν ρ ι β μ έ ν ο ι  довольно cмѣлoe картинное вы- 
ражепіе: «лишепы нервовъ». Мы могли бы выразиться: «изъ васъ выжаты 
всѣ соки». Метафора смягчена прибавленіемъ (см. введ. § 134) x a \ περι%ρη- 

μ ίν ο ι  χ ρ ή μ α τα  συμ μ ά χο υ ς . — t v  υ π η ρ έ τ ο υ  κ α ί  π ρ ο ο Ο -ή κ η ς  μ έ ρ ε ι  γ ε γ έ ν η ϋ Ο - ε  —

вы  и гр а е т е  р о л ь  п одчиненны хъ и  от одви нут ы  н а  вт о р о й  плаиъ. — ά γ α π ώ ν -  

τ ε ς , α ν  μ ε τ α ό ι ό ώ ο ι  соответствуете α γα π η τ ό ν  η ν  μ ετ α λ α μ β ά ν ε ιν  въ § 30.— 
Β ο η ά ρ ό μ ι α  нраздникъ въ честь Аполлона, справлявшiйся въ шестой день 
мѣсяца бoѳдpoмioнa (см. § 6).—π έ μ ψ ω ύ ι ν :  π ίμ π ε ιν  при пазванiяxъ празд- 
никовъ: «устраивать торжественную пpoцecc:iю».—κ α ί  τ ο  π ά ν τ ω ν  ί ΐ ν ό 'ρ ε ιό -  

τ α τ ο ν  вводное предложеніе въ poдѣ κ α ι τ υ  μ έγ ια τ ο ν  α π ά ντ ω ν  (Ол. II, 1): «и 
что верхъ вашей храбрости», понятно, иронически. — έ π ά γ ο ν ΰ ’: έπ ά γ ε ιν  

техническitt терминъ: «выводить собакъ на охоту» (έπ α κ τή ρ ες  у Гомера— 
охотники).—τ ι & α ο ε ύ ο υ ο ι  χ ε ι ρ ο ή ί ϊ ε ι ς . . .  π ο ι ο ΰ ν τ ε ς :  нельзя не удивляться 
смѣлости Д—а, уподобляющаго въ этомъ мѣcтѣ aѳинскiй народъ домаш- 
пимъ животнымъ, безропотно повинующимся свопмъ хозяевамъ (демаго- 
гамъ), тотъ самый народъ, который мнилъ такъ высоко о своихъ верхов- 
ныхъ правахъ.

3 2 .  ε ϋ τ ι  d `  ο υ δ έ π ο τ ε . . .  φ ρ ό ν η μ α  λ α β ε ί ν  =  ηο н и к о гд а , п о  м о е м у , 32 

не м о ж ет ъ  п р о я в л я т ь с я  возвы ш енны й и  б л агородн ы й  (собств. молодеческiй) 
д y x ъ  у  л ю д е й .. .— ό π ο ϊ ’ ά τ τ α :  см. Ол. I, 28.— τ α ϋ τ α  μ ά . . .  α υ τ ά  γ ε ν έ ο ϋ - α ι .  

Конструкцiя: ο νκ  α ν  θ α νμ ά σ α ιμ ι, ε'ΐ μ ο ι ε ίπ ύ ν τ ι τα ϋτα  γ ίν ο ιτ υ  μ ε ίζω ν  β λάβη  

π α ρ ' υμώ ν τώ ν π επ ο υ /κ ύ  τω ν  ( =  5} τ  ο ίς  π επ ο ιη κ ό σ ιν) α υτά  γε ν έο θ α ι. — τ α ϋ τ α ,
т. є. о вашемъ униженiи =  ниже αυτά . — τ ώ ν  π ε π ο ι η χ ύ τ ω ν . . .  γ ε ν έ ο & α ι  

чѣ м ъ  т ѣ м ъ л и ц ам ъ , c m a p a н iя м и  к о т о р ы х ъ  оно (ваше унижєнie) создано.— 
π α ρ ρ η ΰ ϊα :  см. § 3.

§§ 33 — 36. Ε π ί λ ο γ ο ς .  Р а з ъ  aѳиняиe о сю  п о р у  сп ок ой н о  вы сл уш а л и  

о т к р о вен н ую  p ѣ ч ъ  о р а т о р а , они п р и м у т ъ  ст оль ж е благосклонно его  т р е 

бование от н оси т ельн о обращ ения θεω ρ ικ ά  н а  военныя ц ѣ л u , т ѣ м ъ  болѣ e, ч т о  

въ п р я м у ю  за ви си м о ст ь от ъ п р и н я т ы  эт о го  co вѣ m a  с т а ви т ся  n p io б p ѣ -  

m eн ie  τέλε ιο ν  κα ι μ έγ α  α γ α θ ό ν .

3 3 .  ά λ λ α  ν ϋ ν  γ ε  х о т ь  m e n e i ѣ - m o = επ ειδή  ου π ρ ό τερ ο ν . α λλά  ν ϋ ν  γ ε . 33



—  τ α ΐς  π ε ρ ι ο ν σ ί α ι ς :  деньги, оказывающiяся въ остаткѣ и поступающая 
въ кассу δ ω ρ ικ ά  (см. введ. § 52 и cлѣд.) =  *избытокъ». — ά φ ο ρ μ α ί ς :  α φ ορμ ή  

собств. «точка отправления, основание»; въ денежныхъ дѣлaxъ «основной 
капиталъ», пускаемый въ оборотъ, αφ ορμ ή  ε π ι t i  «средство для пpioбpѣ-
тенiя». г а  έ ξ ω  τ ώ ν  ӑ y a fJ ш v :  подъ внѣшними благами cлѣдyeтъ разу"
мѣть возвращеніе потеряпнаго, какъ-το χω ρία , σ ύ μ μ α χ ο ι. — ί σ ω ς  α ν  ίσ ω ς  

реторическая фигура έ π α ν α δ ί π λ ω ο ι ς  (см. Ол. II, 10: οΰ γ ά ρ  εσ τιν , o vx  

εστιν): при пepeводѣ второго 'ίαως прибавить: очень (весьма) . — τ έ λ ε ι ό ν  τ ι  

κ α ί  μ έ γ α  ά γ α & ό ν ,  т. e. возстановленіе у  государства прежняго обаянiя, а 
у гражданъ прежней доблести.—τώ ν ... λ η μ μ ά τ ω ν  =  п о да ч ек ъ  (см. прим. 
къ этому слову Ол. II, 2 8 ).- « τ ο ΐ ς  ά σ ^ ε ν ο ί σ ι ν  . . . ε ο ι κ ε  =  α εο ικ ε α ιτί-  

οις, δ ιδομένοις π α ρ ά  τώ ν ιατρώ ν το ΐς  άσ9·ενοΰσ ιν; α ιτ ία  δ ιδ ό μ εν α  =  «пища 
(дiэта) прописываемая».—κ«ΐ У«!> έ κ ε ΐ ν  . . .  κ α ί  τ α ν & · , α  ν έ μ ε σ ϋ - ε  ν ν ν  

ибо подобно т о м у  какъ n o cл ѣ д н я я . . . , r>шкъ и  m ѣ  льгот ы , к о т о р ы м и  вы  

п ользует есь т еп ер ь . — ο ν τ '  ά π ο γ ν ό ν τ α ς  . .  . έ ά :  если эти льготы мѣшaroт ь 
тому, чтобы aѳиияпе, отказавшись отъ нихъ, принялись за что-нибудь 
другое, oнѣ, cлѣдовательно, не настолько ничтожны (ο ν τ ε  ο ν τ ω  μ ι κ ρ ά ,  

«Ιστέ (υμ άς) ά π ο γνώ ν α ι (τούτω ν), чтобъ вы пожертвовали ими κ α ι άλλο τ ι  

πρ ά ττειν . — ε σ τ ι ν  . . . έ π α ν ξ ά ν ο ν τ α :  см. прим. къ ε χ ο ν  εα τ ι, Ол. II, 26.
3 4 .  ο ν κ ο ν ν  σ ν  μ ι σ ϋ ο φ ο ρ ά ν  λ έ γ ε ι ς ; т ы , с т а л о  бы т ь, п р е д л а га е ш ь  

(уп о т р еб и т ь  эт и  деньги  на) ж алованье воин ам ъ . κ α ί  . . .  γ ε  служитъ, вo- 
первыхъ, утвердительнымъ отвѣтомъ на предыдущуюiя;o¢>o¢>ќ, а, во-вто- 
рыхъ, присовокупляетъ весьма существенное дополнепіе къ нему ( =  ov  

μ ό νο ν  μισ& οφοράν λέγω , άλλά κ α ι . . . ) ,  благодаря которому ярче обрисовы
вается целесообразность предлагаемой мѣpы. — χ α ί  π α ρ α χ ρ ή μ ά  γ ε  τ ή ν  

α ν τ ή ν  σ ύ ν τ α ξ ι ν  ά π ά ν τ ω ν  — м ал о  т о го , я  ещ е п р е д л а г а ю  немедленно  

(уст ан ови т ь) о д и т  и  т от ъ ж е п оря докъ  д л я  всѣ х ъ  (т. e. не только для 
военнослужащихъ). — τ ο  μ έ ρ ο ς  с в о ю  долю , ӧ г o v  < fѓ o if l ·’ ή  π ό λ ι ς ,  τ ο ν Ο  

ύ π α ρ χ ο ι  «оказывалъ государству услуги, какiя ему нужны», т. e. вы ка- 

зывалъ себя m aки м ъ  человѣ ком ъ, к а к ie  н уж н ы  г о с у д а р с т в у .  — Предложения 
ε ξ ε σ τ ι ν  α γ ε ι ν  ή ο ν χ ί α ν  . . .  α ν μ β α ί ν ε  ι  τ ι  τ ο ι ο ν τ ο ν ,  ο ΐ ο ν  κ α ί  τ ά  ν ν ν . . .  

έ σ τ ι  τ ι ς  έ ξ ω  τ ή ς  η λ ι κ ί α ς  cлѣдyeтъ понимать въ смыслѣ, указанномъ въ 
§ 18 при словахъ ον λ έγε ι τ ις  τά  β έλτ ια τα , т. e. какъ протасисы къ тремъ 
iiримыкающимъ предложенiямъ: ο ίκο ι μ έ ν ω ν . . .  σ τ ρ α τ ιώ τ η ς  α ύ τ ο ς  υ π ά ρ χ ω ν ., 

π ά ντ’ ίφ ο ρ ώ ν κ α ι δ ιοικώ ν. Bcѣ приведенныя причастiя являются сокра
щенными предложенiямп обстоятельства образа дѣйствiя, показывая, кa- 
кимъ обравомъ надлежитъ каждому ν π ά ρ χ ε ιν  τ ο ύ τ ο , ο τ ο ν  δ έο ι& ή π ό λ ις . Бри



переводѣ, однако, удобнѣe выразить иxъ какъ предложенiя цѣли: чт обы  

oнь о ст а ва лся  д о м а ...  β ε λ τ ι ω ν  к а т  лучгuiй граж дан и н ъ . — τ ο ν  6 С  ё v -  

δ ε ι α ν . . .  α π α λ λ α γ μ έ ν ο ς  «свободный отъ необходимости дѣлать что-либо 
позорное». Cлѣдовательно на гражданъ, получающихъ θεω ρικ ά , возла
гается нравственная обязанность вести себя добропорядочно, — ο ν μ β α ί ν ε ι  

τ ι  τ ο ι ο ν τ ο ν , ο ι ο ν  χ ι ά  τ ά  ν ϋ ν  =  въ m a rn x ъ  случ аяхь, какъ т епереш ни/,

(i. e. въ военное время). α π ό  τ ώ ν  α ύ τ ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  λ η μ μ ά τ ω ν  —  за  mrъ 

оке сам ы я  деньги  (превращенный изъ θεω ρικά въ στρατιω τικά.) — ε ξ ω  τ ή ς

η λ ι κ ί α ς :  см. прим. КЪ το υ ς  μ έχ ρ ι π έντε  κα'ι τετταρά κοντα  ετώ ν, § 4 . ӦO

ο ν τ ο ς . . .  π ρ ά τ τ ε σ & α ι  «чтобы oнъ получалъ тѣ деньги, который вы
даются ему (λ α μ β ά ν ε ι) теперь вопреки надлежащему порядку (άτάκτω ς) 

и безъ пользы для государства, на равныхъ ycловiяxъ (cъ состоя
щими на военной службѣ), имѣя надзоръ за вcѣми необходимыми мѣpo- 
пpiятiямп и завѣдывая ими».

3 5 .  Пocлѣ π ρ ο α & ε ί ς ,  при пepeводѣ, прибавить ούδέν . Главное 35 
предлож. начать cъ ά νελώ ν . — τ ή ν  α ύ τ ή ν  τ ο ύ  λ α β ε ΐ ν ,  τ ο ν  σ τ ρ α τ έ ύ ε -  

< ί& α ι.. .  τ α ξ ι ν  я o iη O a ҫ = у с т а п о в и в ь  (одинъ и тотъ же порядокъ) р авн овѣ -  

сге м еж д у  п о л у ч е н іе м ъ  денегъ (cъ одной ст ороны) и  служ бой  н а  в о т п , въ 

cy д ѣ  и  п а  д р у ги х ъ  п о п р и щ а х ъ , на кот оры й каж ды й п р и зван ъ  п о  своимъ  

л ѣ m aм ъ , и ли  п о  oбcm oяm eлъcm вам ъ (cъ другой ), т. e. деньги отъ казны 
впредь будетъ получать тотъ, кто выкажетъ себя τούτο, ο τ ο ν  ή η ά λ ις  δεοι- 

το  (§ 34). ο ν κ  ε σ τ ι ν  ί',π ο ν  . .  . ε ι π ο ν = Η0 n u iдѣ  (pѣ ш u m eл ъ n o ) я  не п ред-  

лагалъ . μ η δ έ ν  π ο ι ο ν α ι ν  — бездѣ лш икам ъ.— τ ά  τ ώ ν  π ο ι ο ύ ν  τ ω ν  — ч т о  

п р и н а д л еж и ш ь т р у ж е н и к а м и  — ά π ο ρ ε ίν  (,бnдст воват ь) является cлѣд- 
ствieмъ двухъ предыдущихъ неопредѣЛенныхъ. — ӓ v t  0 ‘ ο ί  τ ο ύ  δ ε ι ν ό ς  

ν ι κ ώ ο ι  ξ έ ν ο ι ,  τ α ϋ τ α  π ν ν & ά ν ε σ & α ι  =  наводит ь сп равки  о noбѣ дaxъ , одер

ж и в а е м ы е  н а е м н и к а м и  т о го  и ли  др уго го  полководца. Демосѳенъ, повидп- 
мому, памекаетъ на случай изъ недавняго прошлаго (какъ явствуетъ изъ 
прибавленiя τα ϋ τα  γά ρ  ν υ ν ϊ  γ ίγν ετα ι) , можетъ быть, на побѣдy Харидема 
( см. введ. § 70). Aѳиняне были болыпie охотники до подобныхъ новостей.

3 0 .  ο ν χ ί  μ έ μ ι ρ ο μ α ι :  Д. далекъ отъ того, чтобы осуждать принци- 36 
пiалыго разъ уже установившiйся обычай прибѣгать къ услугамъ наем
никовъ, но высказывается лишь противъ псключительнаго пользованiя 
ими: αλλά κ α ι υμά ς α ξιώ  π ρ ά τ τ ε ιν . — τ ή ς  τ ά ξ ε ω ς , ή ν  ν μ ϊ ν  ο ί  π ρ ό γ ο ν ο ι  τ ή ς  

α ρ ε τ ή ς . .  κ α τ ε λ ι π ο ν  =  τής τά ξεω ς της αρετής, ’ή ν . . . :  и чт объ вы не п оки дали  

т о го  п о ч ет н а го  п о ст а , н а  к о т о р ы й  васъ п о с т а в и л и ...— μ ε τ ά  π ο λ λ ώ ν  κ α ί  

κ α λ ώ ν  κ ι ν δ ύ ν ω ν  κ τ η α ά μ e v o t= c o в e p ш и в ъ  рядъ (π ο λλώ ν) б л е с т я щ и м  no-



двиtotiъ. Слово x iv ӧ v v o ҫ  здѣсь «опасное предпріятіе», а въ связи cъ κ α λός  — 
«подвигъ».

Планъ и c o д e p ж а н ie  третьей Олинѳcкой pѣчи.

Π ρ ο ο ί μ ί ο ν  первое. Ораторы, говорившie передъ Д—oмъ, игнорируя 
совершенно грозящую Аоинамъ опасность, распространялись о необходи
мости наказать Ф—а и этимъ отвлекли вниманie аѳинянъ отъ вопроса, 
долженствовавшаго иxъ занять прежде всего — именно отъ вопроса о c.пa- 
ceнiи союзнпковъ (§§ 1 и 2).

П q o o І џ l o v  второе. Подавать аоинянамъ дѣльяый coвѣтъ не трудно: 
они сами хорошо понимаютъ, чего требуетъ отъ нихъ серьевность поло- 
женiя; но весьма трудно пpiохотить иxъ къ личнымъ усиліямъ. Такъ какъ 
Д. имѣeтъ въ виду сказать имъ по этому поводу нѣкоторыя, быть мо
жетъ, непpiятныя истины, онъ предпосылаетъ своей pѣчи просьбу, не пе
нять на него за подобную откровенность (§ 3).

А. П е р в а я  ч а с т ь  pѣчи (§§ 4—13).
Д. начинаетъ cъ мягкаго упрека, напоминая аоинянамъ о случаѣ изь 

недавняго прошлаго иxъ, еще хорошо nамятномъ вcѣмъ: по присущей 
имъ вялости они три года тому назадъ упустили изъ рукъ удобный слу
чай дать Ф—у урокъ, а послѣдствія пxъ тогдашняго упущенiя сказыва
ются нынѣ (§§ 4 и 5).

Теперь вновь представляется имъ такой лее случай, и тутъ Д. вкратдѣ 
поясняетъ, сколь выгоденъ для Aѳинъ нослѣдовавшій между Олинѳoмъ и 
Ф—oмъ разрывъ. Умудренные опытомъ, aѳиняне должны на этотъ разъ 
приневолить себя и оказать помощь вcѣми силами; иначе опять пpiйдется 
каяться, да, чего добраго, еще увидѣть Ф—а подъ cтѣнами Aѳинъ (§§ 6—9).

Такимъ образомъ необходимость оказать помощь доказана, и никто 
болѣe въ ней не сомнѣвaeтся. Спрашивается: какъ помочь? Оказать по
мощь можетъ лишь тотъ, кто обладаетъ нужными для этого средствами. 
Taкiя средства у aѳинянъ имѣются, но пользоваться ими они не могутъ 
въ силу извѣстныхъ законовъ о ϋ-βωρικά. Эти пocлѣднie должны быть не
медленно упразднены, такъ какъ, пока oнп въ силѣ, поборники обще- 
ственныхъ интересовъ должны молчать, и лишь по отмѣнѣ иxъ молено 
будетъ завести pѣчь объ употребленiи ΰ εω ρ ιχά  на военныя надобности 
(§§ 10-13).



Б. В т о р а я  ч а с т ь  p ѣ ч и  (§§ 14—20). Д. развиваетъ свой планъ 
подробнѣe, вновь возвращаясь къ исходной точкѣ.

Постановленiя сами по ceбѣ безполезны, пока они остаются пустыми 
словами; надлежптъ иxъ привести въ исполненіе и потрудиться самимъ: 
къ тому имѣeтся множество побудительныхъ прпчинъ (§§ 14—16).

Если aѳиняне будутъ бездѣйствовать попрежнему и, такимъ обра
зомъ, сами помогутъ восторжествовать Ф—у, то, конечно, всегда отыщется 
козелъ отпущенiя, на которомъ можно будетъ выместить свою злобу за 
постигшую городъ новую неудачу, но отвѣтственность за нее падетъ на 
вcѣxъ (§§ 17—18).

Cлѣдовательно, какъ это ни непpiятно, но жертва требуется: чтобы 
избѣгнуть въ будущемъ необходимости самообвиненiя, надо теперь же по
рвать cъ иллюзieй о возможности выхода изъ даннаго положенiя помимо 
личныхъ усилiй и затратъ. Такимъ образомъ ораторъ возвращается къ 
краеугольному камню своей pѣчи, къ вопросу о θεω ρικ ά  (§§ 19—20).

В. Т р е т ь я  ч а с т ь  p ѣ ч и  (§§ 21—32).
Въ ней Д. ополчается противъ существующего въ Aѳинахъ государ- 

ственнаго строя, сопоставляя его cъ положеніемъ дѣлъ во времена пред- 
ковъ. Слушатели его пристыжены и поникли головою отъ посыпавшихся 
на нихъ градомъ упрековъ, справедливость которыхъ они вcѣ сознаютъ; 
теперь они начинаютъ дышать свободнѣe, такъ какъ виновниками иxъ 
униженiя выставляются лица, стоящiя у кормила правленiя (§§ 21—22)· 
Д. очерчиваешь весьма рельефно славную эпоху Aѳинъ подъ управле- 
нieмъ прежнихъ государственныхъ мужей, которые, не стѣсняясь, гово
рили народу правду и служили родинѣ безкорыстно, а затѣмъ рисуетъ 
коптрастъ между тогдашнимъ величіемъ Aѳииъ и настоящимъ упадкомъ. 
сказывающимся и во внѣшней политикѣ и во внутреннемъ состоянiи го
рода (§§ 23—29).

Тогда:
Aѳины — первая держава въ Гре- 

цiи,
Aѳнны — великолѣпный городъ,

Правители — скромные служители 
родины.

Теперь:
Aѳины лишились своихъ владѣнiй, 

союзниковъ и средствъ.
Въ Aѳинахъ штукатурятъ cтѣны и 

чинятъ улицы.
Правители благоденствуютъ: иные 

соорудили ceбѣ дворцы, затмеваю- 
щie своимъ блескомъ обществен
ный зданiя (§§ 27—29).



Все это происходить отъ того, что народъ отвыкъ отъ занятiй госу
дарственными дѣламк и погрязъ въ мелочныхъ интересахъ къ даровымъ 
угощепiямъ п иразднсствамъ, каковыя наклонности искусственно поддер
живаются въ немъ правящими людьми. Стало быть и тутъ, хотя и околь- 
нымъ путемъ, ораторъ возвращается къ корню всего зла, къ преслову- 
тымъ θεω ρικά  (§§ 30—32).

Ε π ί λ ο γ ο ς  (§§ 33—36). Въ немъ Д. обстоятельно излагаете свою идею 
о болѣe дѣлесообразномъ употребленiи θεω ρικά , согласно которой будетъ 
положенъ конедъ настоящей безумной тpaтѣ общественныхъ суммъ, и 
каждый aѳинянинъ, сослужившiй службу своему отечеству, будетъ за нее 
вознагражденъ. Pѣчь, по обыкновенiю, заканчивается добрымъ пожела- 
нieмъ насчетъ благополучнаго исхода настоящаго coвѣщанiя.

Третья pѣчь противъ Филиппа.
Π ρ ο ο ί μ ι ο ν  (§§ 1—5). Д. обрисовываешь въ немъ опасность ноложенiя, 

виновниками которой являются руководители aѳинской политики: одни 
изъ нихъ дорожать болѣe своей популярностью среди гражданъ, чѣмъ 
благомъ отечества, и говорятъ одно только угодное народу (8иaя, сколь 
доступенъ онъ лести), а дpyгie завербованы Ф—oмъ для того, чтобы пo- 
средствомъ систематическихъ нападокъ на ораторовъ патpiотическоii 
пapтiи заставить aѳинянъ (крайне падкихъ до всевозможныхъ судогово- 
peнiй) разбираться въ личныхъ своихъ дрязгахъ, и этимъ самымъ доста- 
вляютъ царю полную свободу дѣйствiй. Бѣдa въ томъ, что сами aѳи- 
няне поддакпваютъ и cлѣпo довѣряк>шь этимъ своимъ руководителямъ, и 
что они весьма недовольны, когда cъ ораторской кaѳедры имъ говорить 
чистую правду (§§ 1—3).

Д. требуетъ для себя свободы pѣчп и выставляетъ на видь, что все 
потерянное можетъ быть возвращено: вѣдь aѳиняне еще не мѣрились си

лами cъ Ф—oмъ, а ycпѣxи пocлѣдняю rлѣдyєтъ поставить въ счетъ иxъ 
прежнему нepaдѣнiю, .которое проистекало изъ мелочного тщеславiя 
(§§ 4 и 5).

1 .  Π ο λ λ ώ ν . . .  λ ό γ ω ν  γ ι γ ν ο μ έ ν ω ν . . .  r¡ ν ϋ ν  ό ι α τ ε θ ή ν α ι .  Всту
пление начинается, соотвѣтственно грандiозному характеру pѣчи, однимъ 
искусно построеннымъ періодомъ. Taкie пepiоды составляюсь отличитель
ную особенность древняго кpacнopѣчiя передъ современнымъ, полагаю- 
щимъ въ возможной сжатости pѣчи одно изъ важнѣйшихъ ycловiй удо-



бопонятности eя. Въ древности техника устнаго изложенiя мыслей была 
несравненно болѣe раввита, чѣмъ въ наше время: государственные дѣя- 
тели, адвокаты, учителя должны были учиться говорить, главнымъ же 
образомъ yмѣть расчленять pѣчь, чтобы при произнесеніи длинныхъ пepi- 
одовъ способствовать понимашю таковыхъ посредствомъ своевременнаго 
повышенiя и понижснiя голоса и равномѣрнаго дыханiя. — π ο λ λ ώ ν  . . . 
λ ό γ ω ν  γ ι γ ν ο μ έ ν ω ν . . . χ α ί  π ά ν τ ω ν  . . .  φ η ΰ ά ν τ ω ν  γ  ’ά ν  предлож. усту- 
лительпыя. Вводное oid' ότι, подобно ο ΐμ α ι, по смыслу =  утвердитель
ной частицѣ «навѣpнo, несомнѣнно».— тi¡v ε ι ρ ή ν η ν  έ π ο ιή ϋ α τ ο :  Филокра- 
товъ миръ, заключенный въ 346 г., см. введ. § 77 и ел. — ε ι ς  τ ο ν τ ο . . .  τ ά  

π ρ α γ μ α τ α  . . .  π ρ ο ε ι μ έ ν  ό ρ ώ  =  ucrь u ѣ лa  паши, п редст авляю т ся  м о и м  

взо р а м ъ  въ т а к о й  ст епени за п ущ ен н ы м и . — < fё<fo ixa , μ ή  β λ ά ο φ η μ ο ν  . . .  
α λ η & ε ς  ό ’ при пepeводѣ перенести въ это предлож. понятie cлѣдую- 
Щаго ниже глагола η γο ύμ α ι, такъ какъ именно эта мысль (ο ν κ  ӑ v  δύνα- 

α&αι χε ίρ ο ν  т¡ νυ ν  διατε& ήναι) и составляетъ предметъ его oпaceнiй: «во 
мнѣ рождается мысль, которая, какъ бы она ни была (μ έν  — уступитель
ное) оскорбительна (для насъ), боюсь, все-таки вѣpнa», а затѣмъ можно 
продолжать, примѣрно, такъ: «мнѣ сдается (η γ ο ύ μ α ι) , что, если бы ...» .— 
λ έ γ ε ι ν . . .  ¢’|  ώ ν  η μ ε λ λ ε  . . .  ε ξ ε ι ν  =  у к а з а т ь  средст во, к о т о р о е  долж но  

было бы при вест и . — ο ί  π α ρ ι ό ν τ ε ς  о р а т о р ы .

2 .  π α ρ '  ε ν  ο ν ό ε  ό ν  : πα ρά  с. асс. въ смыслѣ лат. propter обозна- 2 
чаетъ лицо или обстоятельство, отъ которыхъ что-нибудь зависитъ. — 
ε ν ,  scil. α ίτ ιο ν , также и при δύο. — μ ά λ λ ο ν  при προαιρου μ έ ν ο υ ς — плео- 
назм ъ .— τ ι ν ε ς :  напр., Эвбулъ. — ё v  ο ι ς  ε ν ό ο χ ι μ ο ν ο ι ν . . .  χ α ί  ό ν ν α ν -  

τ α ι . . .  φ ν λ ά τ τ ο ν τ ε ς  =  ст а р а я с ь  о т ст о я т ь  т о  полож еніе дѣлъ, к о т о р о м у  

они обязаны своимъ собст веш ы м ъ зnaч eu ieм ъ  и  влiянieм ъ. — τ ο ν ς  ε π ί  τ ο ΐ ς  

π ρ ά γ μ α ο ι ν  ό ν τ α ς  собств.: стоящie у г о с у д а p с τ i ¡ e н н ы x ъ дѣлъ, «прави
тели».— π ο ι ο ν ό ι ν  =  добиваю т ся. — ό π ω ς  ή  π ό λ ι ς  π α ρ ’ α ν τ ή ς  ό ίχ η ν  

λ ή ψ ε τ α ι ,  т. e. πα ρά  τώ ν έαυτής π ο λ ιτ ώ ν , ά λ λά  μη  παρά  Φ ιλίπ που: чт обы  го

суд а р ст во  казнило себя въ .m ц ѣ  своихъ граж дан ъ . — π ε ρ ί  τ ο ϋ τ ’ ε ΰ τ α ι :  

π ερ ί τ ι ε ίνα ι «заниматься чѣмъ».
3 . ε π ί  μ ε ν  τ ώ ν  ά λ λ ω ν :  во вcѣxъ прочихъ людскихъ сношепiяxъ 3 

(— τ ά  άλλα), за исключеніемъ εκ χλη ο ία . — ӧ  τ ι  β ο ύ λ ο ν τ α ι  передать сущ. — 
ѓ x  <fi τ ο ν  Ο ν μ β ο ν λ ε ύ ε ι ν  собств. «изъ coвѣщательныхъ pѣчей» =  cъ о р а 

т о р ск о й  кaѳедры  (вы совершенно исключили ее).
ά . Ο ν μ β έ β η χ ε ν  ε κ  τ ο ύ τ ο υ  =  а  ест ест венны м ъ cлѣ дcm вicм ъ эт ого  4 

являет ся т о . . .  — τ ρ ν φ ά ν  —  н а п у с к а т ь  п а  себя важ ност ь. — χ ο λ α χ ε ύ ε ο Ο α ι



(pass.) =  позволят ь у х а ж и в а т ь  за  собой. — rfe =  м еж д у m ѣ м ь  какъ. —  e v  

τ ο ΐ ς  γ ι γ ν ο μ έ ν ο ι ς  въ дѣ ӥcm вum eлъnocm u. — π ε ρ ί  τ ώ ν  ε ΰ χ α τ ω ν . . .  κ ι ν ό ν -  

v s v e i v  =  ст о я т ь п а  к р а ю  погибели. — ӓ  ο ν μ ιρ έ ρ ε ι  — полезны й coвѣ m ъ.

б . Пріободренные пocлѣдними словами (εστι ετι π ά ντα  τ α ϋ τ ’ έπ α νο ρ -  

ϋ-ώοασθαι), слушатели, конечно, cъ нетерпѣніемъ жаждутъ узнать, на 
чемъ основана надежда оратора. Но Д., вмѣcтo того, чтобы удовлетворить 
иxъ любопытству, еще болѣe напрягаетъ иxъ внпманie. предпосылая сво
ему разъясненiю парадоксальную мысль το  χε ίρ ια τον έν  το ΐς  πκρεληλυθ-όαι, 

τοϋτο προς τά  μ έλλ ο ντα  βέλτ ισ το ν  υ π ά ρ χει. Aѳипяне озадачены :->той загад
кой, и Д., читая въ иxъ мысляхъ, опрашиваешь: τ ί  ο υ ν  έα τϊ τοϋτο-, ( — ч т о  

ж е эт о  м ож ет ъ бы т ь?) — ό τ ι  ο ν τ ε  μ ι κ ρ ό ν  . . .  τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  έ χ ε ι  —  а  т о , 

ч т о  вслѣ дст віе ваш его  п о л п а ю  n epaдѣ н iя  къ о б я за н н о с т я м  вагиим ъ, какъ  

въ м алом ъ, т акъ и въ великомъ, дѣ лa  n p u iu л u  въ упадокъ. — ο ν τ ω  ό ι ε χ ε ι τ ο ,  

scil. τά πρ ά γμ α τα . — τ ή ς  ρ α & ν μ ία ς  и т. д.: упрекъ усиливается тѣмъ, что 
τής ύμετέρας поставлено позади опредѣляемаго, а также прибавлепicмъ 
синонима άμελείας. — ο ΰ ό 'ε  χ ε χ ίν η ΰ Ο -ε  сказано двусмысленно: въ борьбѣ, 
извѣстной подъ именемъ πά λη  и состоявшей въ томъ, что два борца, на
тершись масломъ, старались сшибить cъ ногъ другъ друга, побѣдителемъ 
считался тотъ, кто опрокидывалъ соперника. Такимъ образомъ o i  x tx iv i¡-  

o&ai служить къ чести аоинянамъ. Но въ то же время ου κεχίνησθ-ε зна
чить «вы не двинулись cъ мѣcтa» (не шевельнули пальцемъ), что. ко
нечно, не такъ лестно.

§§ 6 и 7 частичная πρό&εσις къ первой части pѣчи, обнимающей 
§§ 8—19: можно было возразить, что аоинянамъ не къ чему χινεϊσ& αι, 

такъ какъ Ф. соблюдаетъ миръ. Вотъ этотъ uocлѣднiй вопросъ и требуетъ
обстоятельнаго разбора.

6 . ο ν ό 'ε ν  ά λ λ '  ε ό ' ε ι . . .  r¡ ό π ω ς  =  іѣ т аком ъ  с л у ч а ѣ  отъ о р а т о р а  

т ребовалось бы н и чт о иное, какъ п р едл о ж и т ь м ѣ p ы  и у к а з а т ь  сп о со б а  

какъ бы дат ь оп т оръ  е м у  cъ н а и м е н ь ш и м  для насъ р и ском ъ  и  т р у д о м ,  

ό ν τ ω ς  ά τ ό π ω ς  . . .  ό ι ά κ ε ι ν τ α ι  —  до т о го  безт олковы . —  χ α τ α λ α μ β ά ν ο ν -  

τ ο ς  . . .  έ χ ο ν τ ο ς  . .  . ά ύ ι χ ο ν ν τ ο ς  прич. уступительныя. — ά ν έ χ ε ο & α ΐ  τ ι ν ω ν  

позволяю т ъ извѣст ны мъ л и ч н о с т я м  (принадлежащими конечно, къ ма
кедонской пapтiи). — η μ ώ ν ,  т. e. изъ пapтiи патриотической. — ό ιο ρ & ο ν -  

< їi)a i π ε ρ ί  τ ο ν τ ω ν  — ра зъ я сн и т ь эт от ъ вопросъ.

7 .  ε ο τ ι . . .  δ έ ο ς  c .m дyem ъ  оп асат ься . — τ ο ν  π ε π ο ι η χ έ ν α ι  τ ο ν  π ό λ ε 

μ ο ν — ч т о  онъ зачинщ ик?, войны. — τ ο ϋ τ ο . . .  δ ι ο ρ ί ζ ο μ α ι ,  ε ϊ  —  ст авлю  па  

очередь во п р о съ о т о м ъ . . .  — Разбору даннаго вопроса посвящепы вcѣ



дальнѣйiпie параграфы вплоть до 19 и результата, къ которому прихо
дить Д., заключается въ словахъ § 19: άφ' f¡ҫ ημέρας ά νείλε  Φ ω κέας, ά π ο  

ταύτης εγω γ' α ίτ ο ν  π ο λεμ εΐν  ορίζομαι..

А .  Первая часть pѣчи (§§ 8—19), въ которой характеризуется по
литика Ф—а вообще и по отношению къ аѳинянамъ въ частности.

Я . έ ν τ ε ν ϋ ε ν ,  т. e. cъ вопроса о томъ, возможно ли памъ α γ ε ιν  8 
εϊρήνην. —  τ ό ν  τ α ύ τ α  λ έ γ ο ν τ α  собств. тотъ, кто утверждаетъ это =  co- 

ъласпый cъ эт им ъ, т. e. cъ тѣмъ, что εξεατι κ α ι εφ  ή μ ΐν  εσ τιν  ά'γειν ε ιρήνην. — 
γ ρ ά ψ ε ι ν  κ α ί  π ρ ά τ τ ε ι ν  п р ед л а га т ь  и  п р и н и м а т ь  с о о т т т с т в у ю щ ія  (та
кому yбѣжденiю и ведущiя къ coxpaненiю мира) м ѣ p ы .— τ ο ν ν ο μ α  τ ό  

τ ή ς  ε ιρ ή ν η ς  . . . π ρ ο β ά λ λ ε ι  «прикрывается (точно щитомъ) словомъ 
,,миръ"» = n o д ъ  личиною  м upu.гю бiя. — φ ά σ κ ε ι ν  tf ' . . . о v  ό ι α ι ρ έ ρ ο μ α ι .  

Конструкция: εί δε βούλεα& ε φ ά α χειν  ειρή νη ν α γ ε ιν , ίόαπερ εκ είνος, ου δ ια φ ί-  

ρομ α ι (— п рот и въ  эт о ю  я  ничего  не uм ѣ ю ).

9 .  τ α ν τ η ν  ε ιρ ή ν η ν :  ε ιρήνην  есть сказуемое, а τα ύτη ν  — подлежащее; 9 

τα ύτη ν т о полож еміе дѣлъ. — ε ξ  ή ς  въ си л у  к о т о р а го . — μ α ί ν ε τ α ι  не въ 

здравом ъ  yм ѣ . —  ε π ε ι τ ’ έ κ ε ί ν ω  . .  ε ι ρ ή ν η ν  λ έ γ ε ι  —  а  в о -в т о р и х ъ  о т  р а з -  

yм ѣ em ъ  м иръ, кот оры й  вы соблю дает е п о  om нoiueнiю  къ нем у, но не oнъ 

п о  om noiueнiю  къ вамъ. —  τ ο ν τ ο  поясняется cлѣдующимъ ниже предложе- 
нieмъ αυτός μ εν  πο λεμ εΐν , ν φ ’ υμώ ν δε μή πολεμεΐαθ-αι. — ӧ  . . .  χ ρ η μ ά τ ω ν  

π ά ν τ ω ν . . .  ώ ν ε ί τ α ι  =  чего добивает ся Φ. цѣ ною  вcѣxъ . . .  денегъ.

1 0 .  Κ α ί  μ ή ν  вѣдъ вь сам ом ъ дѣ лѣ . —  έ ω ς  ӓ v  . . .  ό μ ο λ ο γ ή ο η  п о к а  10 

Ф. с а м ъ  не сознает ся . — π ά ν τ ω ν  έ ο μ ε ν  ε ν η θ έ ο τ α τ ο ΐ  —  η ιο  эт о  cъ н а

ш ей  ст ороны  (бгjдemъ) верхъ  гл уп о ст и . — ο ίς  a t t r a c t io .
1 1 .  Черевъ τ ο ύ τ ο  μ έ ν . . .  τ ο ύ τ ο  ӧ i  (εις  Φ ω κέας) вводятся примѣры, 11 

характеризующее хитрую политику Ф—а; по-русски: т акъ (н а п р .)  — τ ό ν  

ά λ λ ο ν  χ ρ ό ν ο ν  =  до э т о ю  врем ени. — ά γ α ν α κ τ ώ ν  paгtic. imperf.: м еж д у  

т ѣ м ъ какъ oнъ п ри ходи лъ  въ neiодовапie; такъ же cлѣдyeтъ понять π έμ π ω v. — 
ε ι ς  Φ ω κ έ α ς  . . .  έ π ο ρ ε ύ ε τ ο :  въ 346 году, см. введ. § 84. — π ρ έ α β ε ις  Φ ω -  

κ έ ω ν . . .  π α ρ η κ ο λ ο ν ϋ -ο ν ν :  до того доходила довѣрчивость этихъ несчаст- 
ныхъ! — ί \ ρ ι ζ ο ν  = p ѣ и т т е л ь н о  у т в е р ж д а л и  (тономъ не допускающимъ 
возpaженiй).— π ο λ λ ο ί :  товарищи Д—а по посольству къ дарю старались 
выставить Ф—а врагомъ ѳивянъ. — ο ύ  λ ν ϋ ι τ ε λ ή α ε ι ν  иpoнiя: «что ѳивяне
не порадуются его вторженiю». Недальновидные aѳиняне, въ силу своей 
ненависти къ ѳивянамъ, охотно повѣрили этому сообщенiю и дѣйстви- 
тельно воображали, что царь вступилъ чрезъ Ѳермопилы въ Элладу не 
для покоренія фокейцевъ, а для войны cъ Ѳивами.



12 1 2 .  Φ ε ρ ά ς :  акрополь города Феръ былъ занять македонскимъ гар- 
низономъ спустя годъ пocлѣ заключенiя Филократова мира; см. введ. 
§ 87. — ' i l ρ ε ί τ α ι ς :  Ώ ρ ε ό ς  городъ въ cѣвepной части Эвбеи. И здѣcь, какъ 
и въ Aѳинахъ, существовали двѣ пapтiи, македонская и патpiотическая, 
подъ главенствомъ Эвфрея. Первой, которая была сильнѣe, удалось очер
нить Эвфрея какъ бунтовщика, пocлѣ чего oнъ былъ брошенъ въ тем
ницу, гдѣ и наложилъ на себя руки; въ это самое время прибыль маке- 
донскiй отрядъ и при помощи сторонниковъ Ф—а завладѣлъ городомъ. См. 
ниже §§ 59—62. — έ π ι β κ ε ψ ο μ έ ν ο ν ς :  επ ισκ έπτομ α ι употребляется о вpaчѣ, 
навѣдывающемся къ больному. — хат ' έ ν ν ο ι α ν  изъ располож ения  (къ 
нимъ). — γ ά ρ  дескат ь. — α ν τ ο ν ς  π ρ ό λ η ψ η ς .  — v o б o v б i  κ α ί  ΰ τ α ΰ ι ά ζ ο ν ό ι  

=  ст радаю т ъ  дом аш н и м и  н еуря ди ц ам и .

Нельзя не nтмѣтить въ данномъ мѣcтѣ того мастерства, cъ кото- 
рымъ Д. группируетъ факты cъ цѣлью обрисовать какъ можно ярче 
возраставшую cъ каждымъ новымъ ycпѣxoмъ наглость Ф—а: олинѳянъ 
царь одолѣвaeтъ еще открытою силою, объявивъ имъ войну въ пocлѣд- 
нюю минуту; въ Фокиду oнъ является подъ видомъ союзника, въ Феры 
подъ маской дружбы, а ореосцевъ oнъ прибираетъ къ рукамъ, уже бро
сая всякую осторожность и даже самодовольно издѣваясь надъ несчаст
ными: цѣлая реторическая градацiя.

13 1 3 .  ε ί τ ’ ο ϊε ο ϋ · '  α ν τ ό ν . . .  г  ο ν τ ο ν ς  μ έ ν  ε ξ α π α τ ά ν  α ί ρ ε ΐ ο & α ι . . .  

ν μ ΐ ν  ό ' έ χ  π ρ ο ρ ρ ή β ε ω ς  π ο λ ε μ ή ο ε ι ν :  чрезъ είτα  вводится энѳимема, 
т. e. сокращенное или неполное умозаключеніе изъ двухъ противополож
ностей (argumentum ex contrario), дѣлaeмoe въ видѣ реторическаго во
проса: прежніе противники Ф—а были слабы, не могли оказать ему 
серьезное сопротивленіе, а oнъ тѣмъ не менѣе предпочиталъ дѣйствовать 
противъ нихъ хитростью и, благодаря такой тактикѣ, легко одолѣвалъ 
иxъ. Мы, аѳпняне, значительно сильнѣe иxъ (зтa мысль въ данномъ умо- 
заключенiи не высказана, но она легко подразумѣвается): такъ неужели 
oнъ cъ нами станетъ играть въ открытую? — κ α ί  x a i> { f , έως α ν  έ χ ό ν τ ε ς  

έ ξ α π α τ ά ο Ο -ε  и  п ри т ом ъ  (— въ особенност и), п о к а  вы н а х о ди т е т а к о е  уд о -  

волъcm вie въ т ом ъ, чт обы  васъ обм аны вали; это — сарказмъ. — ο ν κ  ε ο τ ι  

τ α ν τ α  =  не би т ь эт о м у.

14 1 4 .  ε ΐ :  продолженіе протасиса заключается въ словахъ εκείνος  

(т. e. Φ ίλ ιπ π ο ς ) έκ λνσας π ρ ο είπ ο ι. — τ ώ ν  ά ό ικ ο ν μ έ ν ι α ν  ν μ ώ ν  μ η ά έ ν  έ γ κ α -  

λ ο ν ν τ ω ν  въ т о  вр ем я  какъ вы, обиж аем ы е, nгiчѣмъ его не п оп рекает е. Cъ 
этого gen. abs. и cлѣдyeтъ начать переводъ всего пepioдa, примѣрно такъ:



<paзъ yжъ вы сами, обижаемые, не... но..., то онъ былъ бы величай- 
шимъ на cвѣтѣ дуракомъ ( =  άβελτερώ τατος αν  εϊη), если бы εχλύαας π ρ ο εί-  

ποιι>. — ν μ ώ ν  α ύ τ ώ ν  τ ι ν α ς  m ѣ xъ  и л и  д p y iu x ъ  изъ ваш ей  ж е среды , какъ, 
напр., Дiопейѳa (см. введ. § 93 cл.).— τ ο ν ς  λ ό γ ο ν ς  ά φ έ λ ο ι τ ο  лигиилъ бы uxъ  

п р а в а  ут вер ж д а т ь . Вѣдь, какъ скоро со стороны Ф —а пocлѣдyeтъ объ- 
явленіе войны Aѳинамъ, клевретамъ его въ этомъ гopoдѣ уже нельзя 
будетъ утверждать, что виновники войны — сами aѳиняне. — ο ί ς  ά ν α β ά λ -  

λ ο ν ο ι ν  ν μ ά ς :  α ν α β ά λ λ ε ι  τ ινα  значить «задерживать кого», «замедлять 
чьи pѣшенiя».

1 5 .  oj лQ<jq τ ο ν  Δ ιό ς :  подобный воззванiя къ богамъ, придающiя 15 
pѣчи характеръ драматическiй, особенно часто сопровождают вопросы, 
выражающie недоумѣніе и негодованіе; ср. Oл. III, § 17: άλλά πρ ος Ӱ-εων.— 
ε ν  φ ρ ο ν ώ ν  находясь въ здравом ъ yм ѣ . — ό τ ο ί ν ν ν  Φ ί λ ι π π ο ς  т акъ  вотъ  

эт от ъ сам ы й Ф. Высказанная въ предыдущем* общепризнанная истина 
пpпмѣняется къ настоящему положенiю: вcѣ дѣйствiя Ф—а въ отношеніи 
къ аоинянамъ носятъ отпечатокъ неприязненности, а, cлѣдовательно, нa- 
рушителемъ мира является онъ. — ά ρ τ ι  со cлѣдующ. gen. aЪs.: непосред

ст венно за  . . . — v v v  относится къ ον τω ν. — Σ έ ρ ρ ε ι ο ν ,  Δ ο ρ ίΰ κ ο ν  города 
во 0paкiи, какъ и названный ниже Ι ε ρ ό ν  ό ρ ο ς . О покореніп этихъ горо- 
довъ въ 346 году см. введ. § 81. — ό ν μ έ τ ε ρ ο ς  ο τ ρ α τ η γ ό ς :  Харетъ. — 
τ α ν τ α  π ρ ά τ τ ω ν ,  τ ί  έ π ο ί ε ι  —  какъ н а зва т ь  т а к о й  образъ  дѣ й ст вiй ?  Силь
ное душевное волненіе, охватившее Д—а, не позволяетъ ему отвѣчать на 
предложенный вопросъ, но каковъ долженъ быть отвѣтъ, это, конечно, 
ясно для вcѣxъ: τά τού π ολέμ ου  in o is i . — ε ι ρ ή ν η ν  μ ε ν  γ ά ρ  ώ μ ω μ ό κ ε ι  

вѣ дь п оклялся  ж е о т  въ соблю денiu м и р а . Строго говоря, это неточно, 
такъ какъ поименованные города были взяты Ф—oмъ еще до приведения 
его къ присягѣ. Очевидно, Д. смотритъ на этотъ oфпцiальный актъ, 
какъ на пустую формальпость и считаетъ миръ вступпвшимъ въ силу 
cъ того самаго момента, какъ присягнула въ соблюденiи его одна изъ до
говаривавшихся сторонъ, т. e. aѳиняне; см. введ. § 80 cл.

1 6 .  λ ό γ ο ς  = :  вопросъ. — ο ύ τ ο ς ,  вм. τούτο, по аттракцiи cъ λ ό γ ο ς .— 16
ι ό  ό ’ε ν ο ε β 'ε ς  χ α ί  τ ό  ά ί χ α ι ο ν  завпеятъ отъ α ν . . .  παραβαίνω , но, разъ 
oнп, какъ главныя понятiя всего предложен]я, поставлены въ началѣ, 
то cлѣдyeтъ перевести, примѣрно, такъ: а  ч т о  к асает ся  т реб о ва н iй  бла- 

і о ч е т і я  и  сп раведли вост и  (τό εύσεβές и το  δ ίκα ιον  — п регнан тн о), т о  со

верш енно безр а зл и чн о  (= τ ή ν  αυτήν εχ ει δ ύνα μ ιν ), въ м алом ъ ли  н а р у ш а е ш ь  

uxъ, и ли  въ великомъ.— φ έ ρ ε  ӧr¡ v v v  . . .  τ ί  π ο ι ε ί  — а  н у  к а  (п осм от ри м ъ ),



ч т о  опь дѣ лacm ъ т еп ер ь . — ε ί ΰ π έ μ π ε ι . . . , ο μ ο λ ο γ ε ί . . .  έ π ι α τ έ λ λ ε ι  рето- 
рическая градація: мало того, что oнъ посылаетъ войска въ Херсонесъ, 
мало и того, что ничуть не скрываетъ этого, но oнъ даже письменно из- 
вѣщaeтъ васъ, т. e. такъ мало стѣсняется клятвеннымъ договоромъ, что 
гордится предъ всѣми парушеніемъ его.

17 1 7 .  ιρ η ΰ ί μ ε ν  γ ά ρ  ο ν  π ο λ ε μ ε ΐ ν :  весьма знаменательна постановка
φηα'ι непосредственно за π ο ιε ί, благодаря которой еще сильнѣе подчерки
вается контрастъ между словами Ф—а п его образомъ дѣйствiй. По-русски 
<pηol со cлѣдующимъ уступит, μ έν  передать обстоятельнѣе:. го во р и т ь -т о  

oнъ г о в о р и т ь . . .  Отъ τ ο ΰ ο ύ τ ο υ  δ έ ω  зависитъ ό μ ο λο γε ϊν , а отъ пего уже 
εκ είνον , π ο ιο ϋ ντα  τα ϋτα , ά γ ε ιν  ε ιρή νη ν. — κ α ί  Μ ε γ ά ρ ω ν  ά π τ ό μ ε ν ο ν  . . . 

κ α ί  έ ν  Ε ύ β ο ι α  . . . κ α ί  έ π ί  Θ ρ ά κ η ν  . . . κ α ί  τ ά  έ ν  Π ε λ ο π ο ν ν ή ύ φ  . . . 

κ α ί  π ά ν ϋ · ’: передъ самымъ произнесеніемъ своего, какъ казалось бы, 
вполнѣ достаточно мотивированнаго приговора надъ политикой Ф—а 
(φημ'ι α ντο ν  π ο λ εμ ε ΐν  ν μ ϊν ), Д. неожиданно развертываетъ передъ своими 
слушателями цѣлый новый, почтп нескончаемый рядъ уликъ противъ 
даря, благодаря чему и самый приговоръ пpioбpѣтaeтъ большую yбѣди- 
тельность. — ά π τ ό μ ε ν ο ν  . .  . κ α τ α ΰ κ ε υ ά ζ ο ν τ α  и дальнѣйшiя прич. пере
вести условными предлож.: если опь посягаеш ь н а  М е га р ы  (собств. тѣмъ 
что oнъ посягаетъ ...) . — Въ 343 году агенты Ф—а xoтѣли было при по
мощи отряда македонскихъ наемниковъ завладѣть Мегарами, но своевре
менно прибывшie aѳияяне воспрепятствовали осуществленiю замысла; 
см. введ. § 88. — κ ά ν  (—  κ α ι έν) Ε ύ β ο ι α  τ υ ρ α ν ν ί δ α ς  κ α τ α ΰ κ ε ν ά ζ ο ν τ α :  

ср. ниже § 57 нашей pѣчи. — τ ά  έ ν  Π ε λ ο π ο ν ν ή ΰ ω  ΰ κ ε ν ω ρ ο ν μ ε ν ο ν :  объ 
интригахъ Φ —а въ ІІелопоннесѣ см. введ. §88. — κ α ί  π ά ν ϋ · ’, ό ΰ α  π ρ ά τ 

τ ε ι ,  μ ε τ ά  τ η ς  δ υ ν ά μ ε ω ς  π ο ι ο ϋ ν τ α  —  о д н и м  словомъ (— κ α ί въ концѣ 
перечня) если onъ п р и  всякомь своемъ n p e д n p iя m iu  п уск а еш ь въ ходъ боевую  

cu л y . —  ε ί  μ  ή (—  лат. nisi forte) вводить предположение, пелѣпость кото
раго очевидна. — о  γ ά ρ ,  ο ί ς  α ν  έ γ ω  и т. д. Конструкцiя: ό γά ρ  πράττω ν  

κ α ι καταα κενα ζόμενος τα ϋτα , οίς α ν  έγω  ληφ&είην: кт о п уск а ет ся  въ дѣ.гa и  

п ри н и м аеш ь м ѣ pы , чрезъ  ко т о р ы я  я  м о гу  ли ш и т ься  свободы (—  угрожаю
щая моей личной свободѣ).

18 1 8 .  τ ί ϋ ι ν  ο ν ν  ύ μ ε ϊ ς  κ ι ν δ ν ν ε ν ΰ α ι τ ’ ӓ v ;  чѣ м ъ вы м о гл и  бы р и ск н ут ь?

— ε ί  τ ι  γ έ ν ο ι τ ο  э в фе ми з мъ  вм. ε ί π ολεμ η τέον εΐη. — τ ώ  . . . ά λ λ ο τ ρ ι ω -  

ϋ ή ν α ι  перевести сущ., напр, п ереходом ъ  вь ч у ж iя  р у к и  ( =  от чуж денiем ь);  

такимъ же способомъ и дальнѣйшiя пеопр. Что Ф. врагъ aѳинянъ, видно 
по его образу дѣйствiй какъ въ прежнее (§ 15), такъ и въ настоящее



время (§§ 16 и 17); несмотря на это многie еще не сознаютъ всей грозя
щей со стороны даря опасности, и вотъ почему Д. считаетъ нужнымъ 
показать, как¡я дѣли пpecлѣдyeтъ царь въ будущемъ (§ 18), выставляя иxъ 
какъ бы уже достигнутыми. Ҵѣль Ф—а — изолировать Aѳины со вcѣxъ 
сторопъ: cъ cѣвepa — путемъ отчужденiя Геллеспонта, cъ востока — пo- 
кopeнieмъ Эвбеи, cъ запада — Мегаръ, cъ юга — утвержденіемъ македон- 
скаго влiяпiя на Пелопоннесѣ. — τ ο ν τ ο  τό μ η χ ά ν η μ α :  μηχάνημα , употре
бленное въ § 17 въ собственномъ смыслѣ, здѣcь стоитъ въ переносномъ 
«буря», при чемъ ίσζά να ι i m  г iv a  =  «надвигать».

1 9 .  ά φ ’ ή ς  =  άπ ο  ταύτης τής ημέρας, η. — ά ν ε ΐ λ ε  Φ ω κ έ α ς :  это случи- 19 
лось три недѣли спустя пocлѣ того, какъ Ф. присягнулъ въ соблюдепiи 
мира. — Словами ε γ ω γ ε  α ν τ ό ν  π ο λ ε μ ε ΐ ν  ο ρ ί ζ ο μ α ι  окончательно pѣшенъ 
вопросъ, возбужденный въ § 7: ε ί  e<ft ή μ ΐν  έατι το β ονλεύ ίσ& α ι π т. д., и 
pѣшенъ въ отрицательномъ смыслѣ. — o v < i t  τ ο ν ϋ · ' ,  т. e. άμύνεσϋ-αι.

2 0 .  κ α ί  τ ο ο ο ν τ ό ν  γ  ’ ά φ έ ο τ η κ α  τ ώ ν  ά λ λ ω ν — и  (во взглядѣ cвoeмъвa по- 20 
ложеніе дѣлъ) я  до т ого  р а с х о ж у с ь  cъ п р о ч и м и . — ύ ο κ ε ΐ  μ ο ι  (по смыслу 
=  ο"ομαι δείν), подраз. и предъ έπ α μ ϋνα ι и β ο νλεύ εο ϋ α ι. — β υ ν λ ε ύ ε ΰ ϋ α ι  . . . 

π ε ρ ί  π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  'Ε λ λ ή ν ω ν :  этими словами Д. становится на совершен
но новую, возвышенную точку зpѣнiя: до сихъ поръ oнъ говорилъ 
устами добраго аѳинскаго патріота, вcѣмп фибрами души привязаннаго 
къ своей родинѣ. Отнынѣ oнъ выдвигаетъ на первый планъ общiй 
национальный интересъ, возвышаетъ свой мощный roлocъ въ пользу 
идеи объ оборонительномъ союзѣ вcѣxъ эллпновъ противъ отече- 
ственнаго врага, въ угоду которой должна замолкнуть мелочная 
ревность отдѣльпыхъ общинъ. Такимъ образомъ Д. является первымъ 
нровозвѣстникомъ пацiональнаго принципа въ древне-греческомъ мipѣ. — 
f ѓ  ώ ν  . . . φ ο β ο ύ μ α ι = н а чемъ осповапы м ои  onacen iя . — π ρ ό ν ο ι ά ν τ ι ν '  

ν μ ώ ν  γ ’α ύ τ ώ ν  . . . π ο ιή α η ϋ & ε  п р и н я ли  бы какія-пибудъ  м ѣ р ы  п р едо ст о 

р о ж н о ст и  х о т я  бы за  себя. — λ η ρ ε ΐ ν  κ α ί  τ ε τ ν φ ώ α θ -au· τυφ όω  значитъ 
чадить, дымить, τετύφ ω μ α ι, стало быть, я  одурманенъ, я  въчаду, а ΙηρεΙν  

значитъ говорить вздоръ, бредить; такпиъ образомъ первое является 
слѣдствіемъ второго, своего рода ύ σ τ ε ρ ο ν  π ρ ύ τ ε ρ ο ν .  — ύ γ ι α ί ν ο ν τ ι ,  scil. 
το ν  vovi> =  п ахо дя щ а го ся  въ здравом ъ yм ѣ . — Д. вriолнѣ сознаетъ, чѣмъ 
oнъ рискуетъ въ данную минуту: если ему не удастся увлечь за собой 
своихъ слушателей и вновь возжечь въ иxъ c,ердцахъ угасшее было 
пламя самоотверженной любви къ отечеству, то для него все проиграно. 
Вотъ почему oнъ развиваетъ всю мощь своего кpacнopѣчiя и не коле-



блется бросить аоинянамъ изумительный по своей смѣлости выaoвъ: їv a  

μήτε v v v  μ ή τ ’ α υ & ις . . .  μ ο ι προσέχητε.

Б. Вторая часть pѣчи (§§ 21—46), въ которой Д. развиваетъ свои 
мысли насчетъ критическаго положения Гpeцiи. Опасность грозитъ ей 
не столько извнѣ, со стороны Ф—а, сколько изнутри, отъ обособленности 
отдѣльныхъ племенъ (§§ 21—25). Греки paspѣmилп Ф—у хозяйничать въ 
иxъ cтpaнѣ по произволу, чего они раньше не дозволяли своимъ гегемо- 
намъ, аоинянамъ и спартандамъ, и, въ то время какъ онъ производитъ 
цѣлый рядъ вomющихъ несправедливостей и насилiй, греки и не думаютъ 
сплотиться противъ него (§§ 25 — 29), македонскаго варвара (§§ 30 — 31).

Обиды, какъ наносимыя всей Гpeдiи, такъ и причийяемыя каждpмy 
въ отдѣльностп, сходятъ Ф—у cъ рукъ, и даже сами потepпѣвшie не 
обороняются (§§ 32—35).

Причиною всему этому является подкупность, прежде каравшаяся 
(§§ 36—40), а теперь терпимая и даже поощряемая, что подтверждается 
ссылкой на офицiальные акты (§§ 41—46).

21 2 1 .  το  κ α τ ’ ά ρ χ ά ς  адвербiальный оборотъ: в u n ч a .m ; ср. το  π ά λ α ι .—  

ά π ίο τ ω ς  κ α ί  ο τ α ο ια α τ ικ ώ ς :  изъ перваго, по необходимости, вытекаетъ вто
рое: никто не довѣpяетъ другому, а недовѣріе ведетъ къ раздорамъ. — π ρ ο ς  

α ν τ ο ν ς :  мѣстоим. возвратное нepѣдко замѣняетъ взаимное ά λλή λο νς . — 
π ο λ λ ώ  π α ρ α ύ ο ξ ό τ ε ρ ο ν  ц v  го р а зд о  болѣ e ст оило уд и влят ься . — >¡ v v v ,  

scil. πα ράδοξόν έατιν. — Подъ τ ά  λ ο ι π ά  cлѣдyeтъ paзумѣть всю Гpeцiю, 
пока еще независимую. — л о щ б а в & а і  вм. ожидаемаго ποιήοεα& αι, такъ 
какъ будущее могло бы быть истолковано въ дурную сторону. — τ ο ι α ν τ α  

въ таком?, p o д ѣ .
22 2 2 .  a (p ’ ν μ ώ ν  ά ρ ξ α μ έ ν ο ν ς  весьма существенный моментъ: хотя пo- 

ступаютъ такъ (т. e. бездѣйствуютъ) вcѣ, но мы, aѳиняне, не должны 
были бы cлѣдовать иxъ примѣру; между тѣмъ мы сами подаемъ примѣръ 
другимъ. — Передъ ν π ε ρ  ο ν  cлѣдyeтъ вставить при пepeводѣ τ ο ϋ τ ο .— 
κ α & ’ έ ν α  — singnlos. — π ε ρ ι χ ό π τ ε ι ν  κ α ί  λ ω π ο ά ν τ ε ΐ ν  весьма сильныя 
выраженiя, не cлужaiцiя къ чести ни тому, кто такъ дѣйствуетъ, пи по
зволяющему, чтобы такъ cъ нимъ обращались: π ε ρ ιχ ό π τ ε ιν  значить «об
рубать, изувѣчивать», а λω π οδυτεΐν  (λώ πος плащъ -)- δύομα ι погружаюсь, 
влѣзаю во что) «облекаться въ чужое платье», что какъ нынѣ, такъ и 
въ тѣ времена случалось преимущественно въ баняхъ; пocлѣднiй глаг. 
можно перевести «обирать». Ф. такимъ образомъ попросту разбойникъ. 
— έ π ιό ν τ α :  см. прим. къ ώς ίπ ιώ ν , Oл. I, 21.



2 3 .  Равнодушie, cъ которымъ вcѣ смотрятъ на захваты Ф—а, ка- 23 
жется тѣмъ страннѣe, что оно идетъ въ paзpѣзъ какъ cъ характеромъ 
грековъ, такъ и cъ иxъ историческимъ прошлымъ. — έ β ό ο μ ή χ ο ν τ  ї г t ¡  

χ α ί  τ ρ ί α :  cъ 478 — 405 г., т. e. до пopaженiя при Эгоспотамахъ. — τ ρ ι ά 

κ ο ν τ α  έ ν ο ς  ό έ ο ν τ α :  cъ 405—376 г., до морской битвы при Haкcocѣ, по
ложившей конецъ преобладанiю спартандевъ на мopѣ (см. введ. § 25). 
Bѣpнѣe было бы пріурочить конецъ спартанской гегемонiи къ 371 г.,
т. e. къ битвѣ при Левктрахъ, но aѳиняне придавала больше значенiя 
своей побѣдѣ при Яaкcocѣ, такъ какъ она возвратила нмъ господство 
намopѣ.— ί ΰ χ υ ΰ ά ν  τ ι  =  дост и гли  m ъ к o m o p a io  м oiyщ < icm вa ,вл iя n iя . Насто
ящими ποοανάται. τώ ν 'Ε λλή νω ν, каковыми были попepeмѣнно то aѳиняне, 
то лакедемоняне, Д. не прпзяаетъ пxъ. — ov< fe  π ο λ λ ο ί  ά ε ΐ ·  ά λ λ ά  далеко  

до эт ого  (=вовce нѣтъ), а  н ап рот и въ .

2 4 .  Чрезъ τ ο ν τ ο  μ ε ν  . . .  χ α ί  π ά λ ι ν  (замѣняющее τοντο  δέ) вводятся 24 
доказательства предыдущаго утвер>кденiя. — ν μ ΐ ν  и τ ο ΐ ς  τ ύ τ '  o v б i v  

Ά & ι ,ν α ίο ις  зависятъ отъ стоящаго въ концѣ предложенiя π ο λεμ είν . При 
пepeводѣ перенести эти дат. въ предлож. ίη ε ιδ ή  τ ι σ ι ν . . .  έδόκουν  въ видѣ 
подлежащаго. — μ ά λ λ ο ν  ό έ — u лu  п р а ви л ьн ее , вѣ pнѣ e. — τ ι ο ι ν  подчинено
не έδ ο κ ο νν , а προαφέρεσΟ-αι (сотноситься къ кому-нибудь, обходиться, 
вести себя»). — ά ρ ξ α ο ι ν  аор. начинательный. — ν μ ΐ ν  зависитъ отъ τη ν  

α ν τήν а  равняется κα ί υ μ ε ίς .— τ ά  χ α θ - ε ο τ η χ ό  τ '  έ κ ί ν ο ν ν  =  н а ч а л и  р а с ш а 

т ы ва т ь  уст ан ови вш ейся  (въ отдѣльныхъ общинахъ) п о л и т и ч е с к и  ст р о й . 

Извѣстно, что спартанцы любили навязывать покоряемымъ городамъ 
олигархически! образъ правленiя.

2 5 .  ӑ v  . . . ε χ ο ν τ ε ς  прич. уступительное. — ¢§ ά ρ χ ή ς  (или α ρ χή ν) при 25 
отрицанiп =  ccъ самаго начала (вовсе, pѣпiительно) не». — ν π ε ρ  ώ ν  

a t tг a c t io .  — έ ω ρ ώ μ ε ν  можно перенести н а  н a tu u x ъ  i.ia зa x ъ  (изъ-зa обидъ, 
напосимыхъ на нашихъ глазахъ другимъ). — о б ’ ¢ |η μ ά ρ τ η τ α ι  =  вcѣ  п р е -  

гpѣ ш ен iя : такъ яазываетъ Д. притѣcненiя, которыя приходилось испыты
вать грекамъ со стороны своихъ соплеменниковъ, между тѣмъ какъ по
добный образь дѣйствiй Ф—а обозначается ниже глаголомъ ήδίκηκε. — 
τ ρ ι ά κ ο ν τ α . . .  έ β ό ο μ ή κ ο ν τ α :  указанные въ § 23 пepiоды владычества 
aѳинянъ и спартанцевъ здѣcь округлены. — έ ν  τ ρ ι ΰ ί  κ α ί  <Уѓxa: въ про
тивоположность длившейся цѣлoe cтолѣтie гегемонiи aѳинянъ и спартан
цевъ Д. хочетъ подчеркпуть кратковременность правленiя Ф—а и дости
гаешь этого постановкой единицъ раньше десятка (въ § 23 было наобо- 
ротъ) п присовокупленіемъ ο υ χ  δλοις. — ο ΐ ς  ( = ѓ v  ο ίς )  ε π ι π ο λ ά ζ ε ι :  £ m кo-
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λά ζειν  картиииoe выражеиіе (выходить на поверхность) о ныряющемъ 
пловцѣ, какъ нельзя лучше подходящее къ Ф—у, который такъ неожи
данно вышелъ изъ мрака неизвѣстности (ср. введ. § 39); по-русскп: «итти 
въ гору». — τ ο ύ τ ω ν  относится къ ближайшему предмету, т. e. къ α δ ικ ή 

μ ατα  Φ ιλ ίπ π ο υ , ε κ ε ί ν α  —  къ болѣe отдаленному αμαρτήματα τώ ν 'Ε λλή νω ν:  

первыя не составляютъ и части пocлѣднихъ.
26 2 6 .  Ο λ ν ν & ο ν  μ ε ν  d¡¡ κ α ί  M t'}d )v r ¡ v  . . .  έ ώ .  . . κ α ί  τ ό  Φ ω κ ίω ν  

ε & ν ο ς  . . .  σ ιω π ώ :  это довольно часто встречающаяся у Д—a реторнческая 
фигура π α ρ ά λ ε ι ψ ι ς , или p r a e t e r i t  io: придавая своей pѣчи характеръ 
строгой объективности, Д. скромно заявляетъ, чего oнъ не хочетъ поста
вить въ вину противной пapтiи, и какъ бы добровольно жертвуетъ мно- 
жествомъ cвидѣтельствующихъ противъ нея yлпкъ. На самомъ же дѣлѣ
вcѣ подобные факты не только перечисляются, но даже поясняются 
весьма обстоятельно (ας από.σας .. ■ άν>',ρηχεν . . .  είπε'ιν), такъ что весь 
этотъ пpieмъ со своей напускной скромностью служить прикрытieмъ 
хитраго расчета. — О судьбѣ Олинѳa и остальвыхъ городовъ Халкидики 
см. введ. §§ 72 cл.— £<й ост авляю  въ cm opoиrь. — ώ σ τ ε  μ τ \ό  ε ι  и т. д. Кон
струкция: ωστε μηδε ρά διον ε ίνα ι (τ ινα ) προαελ& οντα ε ίπ ειν , ε ί  πω π οτε ω χη- 

&ησαν (α ντα ι αι πόλεις); свободн. перев.: т акъ ч т о  ст ранникъ за т р уд н и т ся  

даж е ск а за т ь  . . .  — τ ό  Φ ω κ ί ω ν  ε & ν ο ς  . . .  ά ν τ ^ ιη μ ε ν ο ν : см. введ. § 84. 
ά λ λ α  Θ ε τ τ α λ ία :  см. введ. § 87.

27 2 7 .  a l  д ’ѓ v  Ε ύ β ο ι α  π ό λ ε ι ς  . . .  τ ν ρ α ν ν ο ν ν τ α ι :  подробнѣe говорится 
объ этомъ ниже, въ § 57. — έ μ ο ί  ό 1 έ σ τ ί ν  ε ι ρ ή ν η  προς τ ο ν ς  ά κ ο ν ε ι ν  

έ μ ο ν  β ο ν λ ο μ έ ν ο ν ς  подлипныя слова одного пocланiя Ф—а. Подобнымъ 
образомъ выразился и Баполеонъ I. — Ҵocлѣ κ ο ύ  (— x a l o v ) . . .  вставить 
при пepeводѣ «думайте»: и  не д у м а й т е , ч т о б ы . . .  — α λ λ ά  нап рот и въ . —  

έ φ ’ ' Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ν  ο ϊ χ ε τ α ι :  для aѳинянъ это жизненный вопросъ: кто 
обладаетъ Геллеспонтомъ, за тѣмъ обезпечено господство на мopѣ.
‘ Α μ β α α κ ι α ν  городъ въ Эпирѣ, на который Ф. посягнулъ въ 342 году, но 
безycпѣшно. — Ί ί λ ι ν  ε χ ε ι :  во время смутъ в ъ  ӧ to m ъ  ropoдѣ власть пере
шла въ руки македонской пapтiи.— Μ ε γ ά ρ ο ις :  см. § 17. — χ ω ρ ε ί собств. 
«вмѣщaeтъ» = дост ат очн о велика . Интересно сравнить cъ даннымъ иаре- 
ченіемъ слова Ф—а, обращенныя къ юному Александру: ω π α ί, ζητεί 

α εα υ τγ  β α σ ιλεία ν  ΐα η ν  Μ α κεδονία  γά ρ  σε ου χω ρεί.

28 2 8 .  ά γ α ν α κ τ ο ν μ ε ν  заявляем ъ п рот ест ъ , а это, конечно, было бы са
мое меньшее изъ того, что собственно требуется въ виду непрерываю- 
щихся захватовъ Ф-—а. — ο ν  τ ω  χ α χ ώ ς  ό ι α χ ε ί μ ε & α  т акъ недруж елю бно



наст роены  (д р у гъ  п р о т и въ  д р у га ) . Бe удовлетворяясь данпымъ, довольно 
обыденнымъ выраженіемъ, Д. прибавляет* весьма мѣткое х а ї  ό ιορω ρύγμ εθα , 

какъ нельзя лучше подходящее къ разобщенности тогдашнихъ грековъ: 
каждый городъ точно окапывается отъ своихъ cocѣдей, не желая и 
знаться cъ ними. — ο ν τ ε  τ ώ ν  ο ν μ φ ε ρ ό ν τ ω ν  ο ν τ ε  τ ώ ν  ό ε ό ν τ <av =  uзъ 

т о ю , чего  т р е б у н т ъ  н а ш и  инт ересы  и наш ъ дo.ггъ.— ό ν ν α ίμ ε θ - α  находим ъ  

возм ож ны м ъ- — χ ο ι ν ω ν ί κ ν  β ο η & ε ία ς  ¢союзъ взаимной помощи» =  оборо
нит ельны й coю.n.

2 9 .  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  сказано тономъ пренебреженія. — ӧ v  ά λ λ ο ς  ά π ό λ -  29 
λ ν τ α ι  въ к о т о р о й  гибнет ъ д р у го й .— χ ε ρ ό ӑ v к i  ε χ α ο τ ο ς  έ γ ν ω χ ώ ς  арро-  
s i t i o p a r t i t i v a  къ подлежащему (ήμεϊς) περιορώ μεν: п р и  чемъ каж ды й  

сч и т а еш ь в ы и гр а ш ы м ъ  т о  в р е м я . . .  — Повидимому, самому Д—у стано
вится жутко отъ ужасающей горечи брошеннаго въ лицо грекамъ 
упрека и онъ тутъ же старается хоть нѣсколько смягчить его присовоку- 
пленіемъ ως γ  έμοϊ δ ο χ ε ί («так*, по крайней мѣpѣ, кажется мнѣ»). Cлѣдo- 
вательно, вcѣ считаютъ себя погибшими — хочетъ сказать Д., но тѣ, до 
которыхъ очередь еще не дошла, предаются по этому поводу радости, 
■какъ приговоренные къ смерти преступники, когда на короткое время 
отсрочивается кasнь. — τ ά  τ ώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν  =  ή Ε λ λ ά ς .  — έ π ε ι  —  γά ρ . —  

π ε ρ ίο δ ο ς :  періодически, т. е. черезъ извѣстные промежутки, повторяю
щаяся болѣзнь. — κ α τ α β ο λ ή  π υ ρ ε τ ό ν  n punaдокъ  п ерем еж аю щ ей ся  ли хо

р а д к и . π ρ ο α ε ρ χ ε τ α ι :  подлеж. Φ ίλιπ πος . — ο ν ό ε ι ς  ά γ ν ο ε ϊ  =  эт о  ни  для  

к ого  не т а й н а .

§§ 3 0  3 5 . Н есп р а ведл и во с т и , чипим ы я Ф—oмъ, являю т ся несравненно  

в о зм у n m m e л ъ н n e  mn>xъ обидъ, кот оры я въ п реж н ее  врем я  m ep n ѣ л u  гр ек и  

от ъ грековъ эне, по о н п  не ест p rьч а к т ъ  д р уон н аго  о т п о р а  со ст ороны  n o-  
c лѣднихъ.

S O . ά λ λ  ο ν ν . . .  γ ε  но  (во всякомъ сл уч а ѣ ) конечно.— ν π ό  γ ν ^ α ί ω ν . . . 30 
ο ν τ ω ν  τ ή ς  Ε λ λ ά ό ο ς  и ст ы м и  сы нам и Э ллады ; это весьма сомнительное 
утѣшеніе: положим*, своп не проявят* такой жестокости, какъ чужой 
(и это, повидимому, хочетъ сказать Д.), но, cъ другой стороны, причи- 
няемыя братом* обиды гораздо чувствительнѣе оскорблений, наносимых* 
чужим* чpловѣком*.— «V... ν π έ λ α β ε ν  p o t e n t i a l i s  пpoiпеднiaгo времени: 
«можно было бы подумать», или: cм o m p ш n ъ  н а  эт о .— ω ο π ε ρ  ά ν , scil. 
νπ ελα β εν , от* чего и зависят* дальпѣйшiя неопр. οίξιον είνα ι и έν ε ϊνα ι.— ε ν  

ο ν ο ι α  π ο λ λ ι  γ ι γ ο ν ώ ς = в с т у п и в ш iй  во в.кiдrьнie больш имъ (имуществом*) 
н acлѣ дcm вом ъ.— α υ τ ό  τ ο  ν τ ο  именно эт о .— ώς d” ο ν  π ρ ο ο ή κ ω ν :  ως надо



отнести и къ έπ ο ίε ι, какъ союзъ «что», и къ ού προσήκω ν, въ видѣ нapѣ- 
чiя «какъ».— o v  π ρ ο β ή χ ω ν  =  ч у ж о й  (не имѣющiй права на что), т o v-  

τ ω ν  указываетъ обратно на ονοία  π ολλή .

31 3 1 .  <fο ν λ ο ς  υ π ο β ο λ ι μ α ί ο ς  подкиды ш ъ изъ рабовъ. Вотъ къ чему, по
мнѣнiю аѳинскаго оратора-патріота, сводятся пpптязанiя македонской дина- 
cтiи на яко бы греческое происхожденіе (см. Ол. Ш, § 16 и введ. § 39).—τά μ η  

π ρ ο ΰ ή χ ο ν τ α  не п р и н а д м ж а щ е е  е м у  н acлѣ дcm вo.— α π ώ λ λ ν ε  χ α λ ν μ α ι ν ε τ ο —  

cm aлъ бы р а с т о ч а т ь  позорны м ъ oбpaзӧм ъ.—Η ρ ά χ λ ε ι ς :  подобный воззванiя, 
довольно частыя у Д—а, yмѣстны при выраженiи сильной душевной боли 
или благороднаго негодованiя. — ο ν χ  ό ν τ ω ς  ε χ ο ν ΰ ι ν  не т акъ  о т н осят ся  

(судятъ): отриданie повторено для болыпаго усиленiя. — ο ν χ  Ε λ λ η ν ο ς  

ο ν τ ο ς  ο ν ά ε  π ρ ο σ ή κ ο ν τ ο ς  прнч. уступительныя; ου προαήκω  τ ιν ί  «я не 
имѣю ничего общаго cъ кѣмъ»,—έ ν τ ε ν & ε ν ,  o ( ї t v  ( ε ίν α ι u v a )  κ α λ ό ν  (εσ τ ιν ) 

ε ί π ε ί ν  =  изъ ст р а н ы , о кот орой  м ож но о т озват ься  cъ ува ж ен іем ъ . Cъ пла
менной любовью къ отечеству у Д—а идетъ рука объ руку непримири
мая ненависть къ Ф —у, которая и нашла ceбѣ самое сильное выраженіе 
въ данномъ мѣcтѣ: Ф — не грекъ и ничего общаго cъ греками не имѣeтъ: 
oнъ даже не простой варваръ, а самый низкопробный, oнъ ολε& ρος М и-, 

κεδώ ν, при чемъ ολε&ρος употреблено въ значенiи прилагат. «подлый»; ево- 
бодн. перев.: но изъ М акедонии, роди н ы  вcrьxъ негодяевъ.— Ο π ο ν ό α ΐο ν :  «год
ный, порядочный».

32 3 2 .  Несмотря на то, что Ф. по своему происхожденiю стоитъ настолько
ниже грековъ, эти пocлѣднie позволяютъ дарю издѣваться надъ ними 
самымъ наглымъ образомъ.—τ ί  τ η ς  έ ΰ χ ά τ η ς  ύ β ρ ε ω ς  α π ο λ ε ί π ε ι ; че го  не 

хват ает ъ  для доверш ен iя  (н а ш ею ) п о зо р а ?  — Нравственное смущеніе Д—а 
сказывается въ цѣломъ рядѣ отрывистыхъ вопросовъ: ού τ ίθ -η α ι. . .  κ α ι . . .  

πέμ π ει; (ού) κ ύ ρ ιο ς .. .  εσ τ ί , . . .  κ α ϊ . . . κ α τέχε ι; εχ ε ι δε π ρ ο μ α ν τ ε!α ν  и т. д.— π ό λ ε ι ς  

ά ν γ ιρ η κ έ ν α ι:  понятно, гpeчecкie города, какъ, напр., во Ѳpaкiи. — τ ι& η ϋ ι  

τ ά  П v Ә -ια: cъ 346-го года, см. введ. § 84,— τ ο ν ς  tfο ν λ ο ν ς :  такъ называешь 
Д. вальможъ Ф—а, которые являлись на Пиѳійскія игры въ качествѣ 
замѣстителей царя. Случилось это въ 342 году, такъ какъ Ф. тогда былъ 
занятъ Ѳpaкiйскою войною; см. введ. § 93.— κύριος ό έ  —  p a з в ѣ  не въ е ю  

p y к a x ъ ? — Π ν λ ώ ν  x a i  τ ώ ν . . .  π α ρ ό ό ω ν :  это, конечно, не двѣ разныя вещи, 
такъ какъ Π ύλαι и.суть πά ροδοι επ'ι τους "Ελληνας ( =  ключъ къ Гpeцiи).— 
ε χ ε ι  d t  x a i  τ η ν  π ρ ο  μ α ν τ ε ί α ν  τ ο ν  Ә-εο ν :  обращавшiecя за совѣтомъ къ 
Аполлону Дельфiйскомy допускались къ вопрошанію бога въ порядкѣ, 
каждый разъ опредѣляемомъ жpeбieмъ; но депутаты отъ государствъ, при-



надлежавшихъ къ амфиктіонскому союзу (cы. введ. § 47), пользовались 
преимуiцествомъ предъ остальными. Какой порядокъ соблюдался среди 
этихъ пocлѣднихъ, объ этомъ мы ничего опредѣленнаго не знаемъ, 
кpoмѣ того, что почетное право вопрошать бога первыми принадле
жало аѳипявамъ. Cъ 346-го года этой льготой пользовался Ф.; см. 
введ, § 84.

3 3 .  Θ ε τ τ α λ ο ΐ ς ,  ӧ v  χ ρ ή  τ ρ ό π ο ν  π ο λ ι τ ε ύ ε ο & α ι :  pѣчь идетъ объ 33 

учрежденныхъ Ф—oмъ тетpapxiяxъ, о которыхъ говорилось въ § 26. — 
П o (f& tu 0 v . . .  Ώ ρ ε ό ν :  города на ocтpoвѣ Эвбеѣ, см. ниже §§ 57 и
59. — τ ό ν  δ ή μ ο ν  =  н ародн ую  v a p m iю . — Къ τ α ν ϋ · '  при перевод!» при
бавить все. — α ν έ χ ο ν τ α ι  =  ост аю т ся равн о д уш н ы м и . — ιά ΰ π ε ρ  τ ή ν  χ ά -  

λ α ζ α ν . . . ό ο χ ο ν ϋ ι  ϋ ε ω ρ ε ΐ ν :  а смотрятъ они па градоносную тучу, 
конечно, сложа руки, такъ какъ противъ стихiйныхъ силъ они безпo- 
мощны.— х а !) ' ε α υ τ ο ύ ς  относится къ γενέσ&αι: чт обы  она не р а зр а зи л а с ь  

надъ его головой·

3 4 .  Греки утратили не только любовь къ своей родинѣ вообще, но 34 
и столь естественное чувство самосохранения окончательно у нихъ за
глохло, разъ никто изъ вихъ не мститъ за лично ему нанесенныя обиды. 
Пocлѣдняя мысль иллюстрируется въ §§ 34 π 35 пятью примѣрами.— 
τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  r¡дr¡ τ ο ν α χ α τ ό ν  έ ο τ ι ν  —  а  вѣдь дальш е эт ого у ж е  нельзя  

г im m u . — Κ ο ρ ι ν & ί ω ν  gen. p o ss ., зависящiй отъ Ά μ β ρ α κ ία ν  и Лevзcќ<5a; 

подобнымъ же образомъ Αχαιών., Θ ηβαίων, ημώ ν. Ά μ β ρ α κ ία  городъ ВЪ 
Эпирѣ. — Λ εύκάς островъ и городъ на побережьи Акарнаніи. — Ν α ύπ ακτος  

городъ въ Этолiи, у исто’ка Kopннѳeкагo залива.—-Ε χ ϊν ο ς  городъ въ юж
ной Ѳeccaлiи, основанный ѳивяяами па берегу Малійскаго залива.—σ υ μ 

μ ά χ ο υ ς  ό ν τ α ς ,  scil. ία ντώ .

3 5 .  έ ώ  τ  α λ λ ’: Д. сначала имѣлъ въ виду привести нѣсколько примѣ- 35 
ровъ захвата aѳинскихъ земель Ф — oмъ, но теперь ограничивается 
однимъ особенно разителънымъ. Cлѣдyeтъ однако замѣтить, что городъ 
Kapдiя никогда не находился во власти aѳинянъ, хотя они неоднократно 
пытались овладѣтъ этимъ ключомъ къ принадлежавшему имъ Херсонесу; 
см. введ. §§ 32 и 93,— μ έ λ λ ο μ ε ν  κ α ί μ α λ κ ί ο μ ε ν — предаем ся п раздн ой  н ѣ iѣ .— 

ο ύ  τ ф . . .  ά ό ι κ ο ν ν τ ι  «а не тому, кто» или, свободнѣe: влт ст о  т ого , чт обы  

недовѣ pн т ь . . .— ά ο ε λ γ ώ ς  д е р зк о , нагло — τ ί  ο ϊ ε ο & ε . . .  τ ί  π ο ι ή ο ε ι ν :  глав
ное понятie всего предложенiя, надъ которымъ, по мысли Д—а, aѳиня- 
намъ слѣдовало бы призадуматься, подчеркнуто путемъ повторенiя; по- 
русски этому подражать нельзя.



§§ 3 6 —46. В и н о ю  у п а д к а  Г p e ц iu — подкуп н ост ь, въ бым>e в р е м я  н еслы 

х а н н а я . В ъ  подт верж депіе эт о й  м ы сли п р и во д и т ся  акт ъ объ A p ѳ м iѣ  

(§§ 4 1 - 4 6 ) .
36 3 6 .  λ ό γ ο υ :  λόγο ς  здѣcь «разумное основаніе»; см. прим. къ  этому 

слову Од. I, 6.— ό ι χ α ί α  α ι τ ί α  «вѣcкая причина». При пѳpeводѣ cдѣлать 
я s ъ a v s v  κογου  x a \ <hxalaҫ α ιτία ς главное предлоӕeнie,a verbum fiшturn ετο ίμ ω ς  

εχ ε ιν  придать форму условную: вrьдь если гр е к и  т о гда  т акъ с т р е м и л и с ь  

к ъ . . . ,  а  н ы н ѣ · . . ,  т о  сущ ест вуеш ь ж е  (— должна же быть) т о м у  к а к а я -  

нибудь р а з у м н а я  и  вѣ cкая  п р и ч и н а .— r¡v τ ι  τ ό τ ' , η ν :  въ повторенномъ r¡v =  

было... д а ,было (figuraί π α ν α δ ί π λ ω α ι ς ,  cp.OлIП, 33 ίσως α ν  Ίσως)сказывается 
горькое coжалѣнie о томъ, что погибло безвозвратно. Цицеронъ подражаетъ 
этому мѣcтy неоднократно (ср. in Catil. I, 1, 3 fait, fuit istа quondam in 
hac re publica virtus). — έ λ ε υ ϋ -ёҫtcv  η γ ε  поэтическiй способъ выражеяiя, 
часто примѣняемый въ мѣcтaxъ pѣчи cъ характеромъ панегиричеекимъ; 
свободн. перев.: осѣняло свободу Г р еи /іи . — ή τ τ ά τ ο :  cмѣлoe олицетвореніе 
отвлеченнаго 8, подъ которымъ cлѣдyeтъ разумѣть жизненную мощь 
древнихъ эллиновъ, поборовшую могущество персовъ и не давшую ни
кому восторжествовать надъ собою ни на cyпrЬ, ни на мopѣ.—Подлежа- 
щимъ къ λ ε λ ν μ α ν τ α ι  и π ε π ο ϊ η χ ε  все то же о, но по-русски лучше cдѣ- 
лать подлежащимъ 'άπαντα и π ρ ά γμ α τα , при чемъ α π ο λω λό ς= n o  n o m e p ѣ  е го .— 
ά π α ν τ α . . .  τ α  (τώ ν  ‘Ε λλήνω ν) π ρ ά γ μ α τ α  =  весь гp eч ec к iй  м ip ъ .

37 3 7 .  τ ο ν ς .  . . λ α μ β ά ν ο ν τ α ς .  α π α ν τ ε ς  έ μ ί β ο ν ν :  cлѣдовательно, главная 
разница между современными Д —у и прежними греками состояла вътомъ, 
что раньше случаи государственной измѣны были крайне pѣдки, и измѣн- 
ники осуждались какъ законами, такъ и общественнымъ мнѣнieмъ, тогда 
какъ теперь иxъ развелось повсюду большое множество, благо законы 
дремлютъ, а призванные быть блюстителями иxъ — заодно cъ измѣнни- 
ками. — ό ω ρ ο ό ο χ ο ν ν τ α  изъ όώ ρον и δέχομ α ι. — τ ι μ ω ρ ί α  μ ε γ ίΟ τ η ;  какъ 
карательный мѣpы за такое преступлена примѣнялись смертная казнь, 
лишеніе гражданскихъ правъ, коифискацiя имущества и взыскапie cъ ули- 
ченнаго суммы, въ десять разъ большей противъ полученной имъ взятки. 
Эти мѣpы сохраняли свою силу и въ пору Д—а, но въ то время какъ 
раньше примѣненіе иxъ было неукоснительное, теперь, вслѣдствie упадка 
среди грековъ духа патpiотизма п учащенныхъ cлy¢aeвъ явнаго преда
тельства и подкупа, самъ народъ сталъ cмотpѣть сквозь пальцы на нpo- 
дѣлки пзмѣнниковъ.

38 3 8 .  τ ο ν . . .  χ α ι ρ ο ν  έ χ ά ϋ τ ο ν  τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  («благопріятные для дѣй-



ствiй моменты») вависитъ отъ o vx  r¡v πρίασ9·αι. Смыслъ таковъ: всякiй 
разъ, какъ аѳинянамъ представлялась возможность нанести уронъ нe- 
пpiятелк>, они пользовались ею; а теперь, въ подобныхъ случаяхъ, про
тивники aѳинянъ подкупаютъ руководящихъ иxъ политикой дѣятелей cъ 
тѣмъ, чтобы они бездѣйствовали.—x a i  τ ο ΐ ς  ά μ ε λ ο ϋ ΰ ι .  Слова эти имѣюгъ 
непосредственное отношеніе къ аѳинянамъ временъ Д—а: судьба, дѣй- 
ствительно, представляла имъ одинъ удобный случай за дpyrимъ, но какъ 
она ни взыскивала иxъ своими милостями (ср. Ол. П, введеніе § 2), они 
не оказывались достойными подобной заботливости,—π α ρ ά  τ ώ ν  λ ε γ ο ν τ ω ν  

o й д 't  τ ώ ν  β τ ρ α τ η γ ο ν ν τ ω ν :  ораторы и стратеги, какъ видно изъ Ол. П,
29, часто дѣйствовали одинъ другому въ руку, и тѣ и дpyгie были 
доступны подкупу,— o v < fi τ η ν . . .  ο μ ό ν ο ι α ν , scil. r¡v πρίαα&αι: купить еди- 
нодушie значить «посредствомъ подкупа подорвать его».—oӥ<f's τ ή ν  π ρ ο ς . . .  

ά π ι ό τ ι α ν :  купить недовѣріе, т. e. устранить, искоренить его путемъ 
подкупа, тоже оказывалось тогда невозможнымъ, потому что оно ycпѣлo 
пустить глубокie корни.

3 9 .  ά π α ν τ α .  . .  τ α ϋ τ α .  т. e. вcѣ тѣ качества или добродѣтели, кото- 39 
pыя нѣкогда составляли предметъ нашей гордости, и главнымъ образомъ, 
ο μ όνο ια  и άπιατία; они распроданы (έχπ έπ ρ α τa i)  и больше среди насъ не во
дятся.—ά ν τ ε ι α ή χ τ α ι  (άντβισάγω ) а  вм ѣ cm o нихъ  къ нnмъ п рон икли  (soil- ταντα:  

m a к ie  п ш н ц и п ы ·, ν φ ’ ώ ν . ..).— ά π ό λ ω λ ε  κ α ί  ν ε ν ό ο η χ ε ν :  первый глаголъ 
обозначаете, что недугъ, которымъ занемогла Гpeцiя, смертельный. — 
ζ ή λ ο ς ,  ε ι  τ ι ς  ε ϊ λ η φ έ  τ ι :  cлѣдовательно, не ненависть вызываютъ про- 
дѣлки измѣнниковъ, а зависть: каждому xoтѣлocь бы быть на иxъ мѣcтѣ.— 
γ έ λ ω ς ,  α ν  ό μ ο λ ο γ ψ  признакъ полной разнузданности смѣнться надъ 
людьми, у которыхъ хватаетъ наглости сознаться во взяточничествѣ и еще 
гордиться этимъ, какъ поступалъ, напр., Филократъ, см. введ. §§ 79 и 92.— 
μ ι α ο ς ,  α ν  τ ο ν τ ο ι ς  τ ι ς  ε π ί τ ι μ α :  το ντο ις  есть ср. родъ («такое поведеніе»). 
Данная въ § 39 характеристика тогдашнихъ aѳинянъ, при всей мрачности 
красокъ, едва ли противорѣчитъ дѣйствительности, и для насъ становится 
понятнымъ, почему нѣкогда столь славный городъ долженъ былъ по
гибнуть въ борьбѣ cъ Ф—oмъ.

4 0 .  Связь мыслей cлѣдующая: на возбужденный Д—oмъ въ § 36 во- 40 
просъ: τ ί  ο νν  α ίτ ιον  τούτα ινί; послѣдовалъ отвѣтъ, что виною всему сума
сбродное поддакпванie явнымъ измѣяникамъ; оно одно привело Грецію
на край погибели, а отнюдь не уменыпеніе военнаго могуще
ства отдѣльныхъ государству ибо (— ѓтtei) пocлѣднее, напротивъ, зна-



чительно воарасло противъ прежняго. — σ ω μ ά τ ω ν  π λ ή θ ο ς  ч и сл ен н ост ь  

н avo до н a ceл eu iя .— χ ρ η μ ά τ ω ν  тоже зависитъ отъ nXf¡Э-ος. —  ο ις  ά ν  τ ι ς . . .  

κ ρ ί ν ο ι  =  ч т о  м ож еш ь сл у ж и т ь  м ѣ pu лом ъ  п р и  oцѣ nкѣ . — π ο λ λ ο ί  под
черкнуто постановкою въ самомъ кондѣ предложенiя.— τ ώ ν  τ ό τ ε  =  ђ  το ίς  

τό τε . — τ α ν τ α  =  эт и  п р еи м ущ ест ва . — ά χ ρ η σ τ α  ά π ρ α χ τ α  ά ν ό ν η τ α :  

простое понятie полной безполевности распространено путемъ нагро
мождения трехъ синонимовъ: безполезны , безсильны , безплодпы : см. введ. 
§ 134. — υ π ό  п о  винѣ.

41 4 1 ."  Ο τ ι  ό ’ ο ν τ ω  τ α ν τ ’ ε χ ε ι  зависитъ отъ ορατά, а τα ντα  относится 
къ очерченному въ предыдущихъ §§ отношенiю къ измѣнникамъ какъ 
прежнихъ aѳинянъ, такъ и современныхъ Д—у. Въ дальнѣйшемъ τ α ν τ α  

развѣтвляется на τά μ 'εν  ν ν ν  и τά δ' έν  το ΐς  άνω&εν χρό νο ις ; по-русски: ч т о  

эт о т ъ  м ой  очеркъ, насколько oнъ к асает ся  н а ст оя щ аго  врем ен и , сог.гасенъ  

cъ де й с т ви т ел ьн о с т ью , эт о  вы конечно с а м и  ви д и т е .— π ρ ο σ ό ε ΐ σ ϋ ε :  если 
кто yбѣдился въ чемъ вooчiю, то никакихъ дальнѣйшихъ доказательствъ 
ему не нужно. — τ ά ν α ν τ ί α  =  έναντίω ς, адвербiальный вин. — ο ν  λ ό γ ο υ ς  

έ μ α ν τ ο ν  λ έ γ ω ν .  ά λ λ ά  γ ρ ά μ μ α τ α  τ ώ ν .  . . π ρ ο γ ό ν ω ν  двоякое противопо- 
ложеніе: тому въ доказательство я приведу не (пустыя) слова, а официаль
ный документа, такъ что не я буду свидѣтельствовать, а ваши предки.— 
χ α τ έ Ο - ε ν τ ’ ε ι ς . . .  ά χ ρ ό π ο λ ι ν :  храненіе надписи въ зтомъ свяiцеппомъ 
мѣcтѣ свидѣтельствуетъ о большой важности, которую придавали ей; 
по-русски: к о т о р у ю  они н а ч е р т а л и  н а  воздви гнут ом ъ въ a к p o n o .m  м ѣ д -  

номъ <толбѣ. Столбъ измѣнниковъ упоминается и другими ораторами.
42 4 2 .  tp r¡o iv  (подлеж.— τά γρά μ μ ατα ) — гласи т ь она.— Ζ ε λ ε / τ η ς  житель 

города Зелен въ Малой Aзiи, близъ Кивика'(cм. cлѣдующiй §). — ά τ ιμ ο ς :  

вся сила приговора заключается въ этомъ cловѣ. какъ видно по обстоя
тельному толкованiю его въ § 44; по-русски — «лишенный покровительства 
законовъ».—ή α ί τ ί α  γ έ γ ρ α π τ α ι :  cлѣдовательно, на этомъ столбѣ было yвѣ- 
ковѣчено не только наложенное на Apѳмiя наказание, но и, противъ 
обыкновенiя, его вина, вызвавшая ваказанie.— τ α ϋ τ '  έ γ έ ν ε τ о  сост оялся  

эт от ъ n p m oвopъ .
43 4 3 . λ ο γ ί ζ ε σ & ε  п оразм ы сл и т е. — π ρ ό ς  f ) t ώ ν :  просьбы и yвѣщанiя 

часто сопровождаются подобными обращениями къ богамъ, придающими 
просьбѣ больше yбѣдительности и живости и, по смыслу своему, почти 
равносильными нашему «cдѣлайте милость» (и поразмыслите).— τ ι ς  f ¡ v . . .  

ή ό ι ά ν ο ι α . . .  r¡ τ ί  τ ά ξ ί ω μ α  =  чт о  за  соображ еніе, и л и  л у ч ш е , ч т о  за  

ч у в с т в о  чест и р у к о в о д и л о  т огдаш ни м и , ат ш янам и когда  они т акъ п о с т у -



п а л и ?— Въ жестокомъ приговорѣ, состоявшемся противъ Apoмiя, Д. на
ходить четыре момента, 8аслуживающпxъ вниманiя: 1) этотъ человѣкъ 
былъ совершенно чужой аоинянамъ: Ζελβίτην τ ινα , уроженецъ мало кому 
и8вѣстваго городка; 2) онъ былъ рабъ даря персидскаго и, какъ таковой,
3) δ ιακόνω ν τώ δεσπότη, исполнялъ лишь свой долгъ; 4) онъ долженъ былъ 
подкупить не aѳинянъ, а пелопоннесцевъ. Несмотря на вcѣ эти обстоя
тельства, значительно смягчающiя его вину, aѳиняне сочли нужнымъ 
примѣнить къ нему высшую мѣpy наказанiя. — Apѳмiй былъ посланъ 
въ Пелопоннесъ Ксерксомъ, по всей вѣроятности, въ то время, когда 
ставшie во главѣ морского союза aѳиияне начивали внушать персамъ 
oпaceнiя, а спартандамъ зависть и подозрѣніе, такъ что царь могъ раз- 
считывать на' возникновение междоусобной войны среди двухъ первен- 
ствующихъ въ Гpeцiи державъ,— κ α ί  γ έ ν ο ς :  весь родъ долженъ былъ по
платиться за провинность одного Apѳмiя. — χ ά τ ί μ ο ν ς :  въ смыслѣ, ука- 
занномъ выше въ § 42.

4 4 .  ο ν χ  r¡v (въ силу а т т р а к ц i и  вм. Я) ο ΰ τ ω α ί  τ ι ς  civ φ ή ο ε ι ε ν  ά τ ι -  44 

μ ί α ν  «не то, что такъ (=  обыкновенно) называютъ атимieю>>= а  эт о  о п а л а  

•не въ общ епри н ят ом ъ  см ы слѣ . Cлѣдователыш, существовала двоякаго рода 
α τ ιμ ία , обыкновенная, болѣe мягкая, и дpyi`aя, болѣe суровая и pѣжe примѣ- 
няемая, какъ, напр., въ данномъ случаѣ.— τ ώ ν ’Α & η ν α ίω ν  κ ο ιν ώ ν :  общимъ 
достоянieмъ вcѣxъ aѳинянъ являются тѣ права и льготы, которыми они 
пользуются какъ граждане. Понятно, что для Apѳмiя, какъ подданнаго пер
сидскаго царя, лишеніе правъ аѳинскаго гражданства не могло пмѣть ника
кого значенiя.— t v  τ ο ΐ ς  φ ο ν ι χ ο ί ς . . .  ν ύ μ ο ις :  въ уголовныхъ законахъ, из- 
данныхъ Дракономъ и утвержденвыхъ Солономъ.— γ έ γ ρ α π τ α ι  —  зн а ч и т ся , 

или ест ь ст а т ъ я .— v л І q  ώ ν  ( —  ύπερ  τούτω ν, νπ ερ  ώ ν )  ӓ v  μ ή  ό ttfҫ> (под- 
леж. здѣcь является о ν ο μ ο 9 ίτ η ς )— от носит ельно m n x ъ  .шг¢г>(=относящаяся 
къ тѣмъ...), з а  yб ieн ie  кот оры хъ  законодат ель не р а з р е ш а е ш ь  (= н e  paвpѣ- 
шается).— κ α ί  „ ά τ ι μ ο ς “ , <pr¡oi, , , г t f } W c г o ѓ ·  и  въ ней го во р и т ся  { —  гласить 
она): п у с т ь  онъ ум р ет ъ  въ on aлѣ . Cлѣдовательно, данная статья касается 
преступниковъ, которыхъ можно убивать безнаказанно, такъ'что α τ ιμ ο ς =  

vη n o iv i. Такимъ преступленіемъ являлось, напр., нпзверженіе государ
ственная строя въ Aѳпнахъ, о чемъ законъ, приведенный ораторомъ 
Андокидомъ, гласить: εά ν τ ις  δημοκρατίαν κ α τα λύ^  τώ ν Ά & η να ίω ν, π ο λ έμ ιο ς  

εοτω  Ά & η να ίω ν  κα ι ν η π ο ιν ϊ τε&νάτω... ό δ’ ά π οκ τείνα ς το ν  τα ϋτα  π ο ιή α α ντα . .. 
ΰαιος εοτω κ α ι ευα γή ς (чистъ и свободенъ отъ вины).— λ έ γ ε ι  — зн а ч и т ь .— 
x a & a Q 0 v :  «незапятнанный, свободный отъ вины», =  ευ α γή ς  въ приведен-



номъ выше законѣ. — τ ο ύ τ ω ν  τ i v ' :  самого Apѳмiя или кого-ниб. изъ 
его рода.

45 4 5 .  έ ν ό μ ι ζ ο ν . . .  έ π ι μ ε λ η τ έ ο ν  ε ί ν α ι  сч и т а л и  своимъ долгомъ за б о 

т ит ься.— eZ τ ι ς :  τ ις  =  лицо постороннее.— ώ ν ε ΐ τ α ι  x a l  ό ι α φ & ε ί ρ ε ι  (auro 
corrumpit) =  с т а р а е т с я  п о дк уп и т ь .— μ>ί τ ο ν ! )  ’ ν π ο λ α μ β ά ν ο ν ΰ ι ν  сокра
щенное условн.предлож. формы ирреальной; cъ него cлѣдyeтъ начать пере- 
водъ дапнаго предлож.— ο ν ς  a їб Ѳ - ο ιν τ ο  (scil. ώ νο ν μ ίν ο ν ς  κα'ι δ ιαφ & είροντας) 

opt. i t e r a t . — ο τ η λ ί τ α ς :  οτηλΐτα ι назывались лица, имена которыхъ вы
ставлялись на позоръ путемъ занeceнiя на мѣдный столбъ. Отсюда нa- 
казанie называлось στηλίτευοις.— τ ά  τ ώ ν  'Ε λ λ ή ν ω ν — οι Έ λλη νες ; ср. прим. 
къ τά το ν  π ο λ έμ ο υ , Ол. I, 4. — Aprументацiя Д—а столь же безхитростна, 
сколь yбѣдительна: если бы прежніе aѳиняне не были воодушевлены 
любовью ко всей своей родинѣ, если бы они явили себя расчетливыми 
эгоистами, то едва ли бы приняли такъ близко къ сердцу то, что тво
рилось на Пелопоннесѣ.

46 4 6 .  ά λ λ ’ ο ύ  v v v ,  scil. ούτω ς εχει. — π ρ ό ς  τ ά  τ ο ι α ν τ α : къ предатель
ству и взяточничеству.—ε ί π ω  κ ε λ ε ύ ε τ ε :  ε'ίπω coni .  dubi t . ,  нepѣдко со
провождающейся формами β οΰλει, β ο ύλεσ τε , κελεύετε, когда говорящiй не 
pѣшaeтся cдѣлать извѣстный шагъ самъ отъ себя, а предоставляетъ все 
на благоусмотрѣнie присутствующихъ; по-русски: п озволит е с к а за т ь ?  не 

n poгnѣ вaem ecь  ( =  χ ο υ χ  όργιεΐα& ε)? За этимъ вопросомъ слѣдовало чтеніе 
одного или нѣсколькихъ документовъ, въ которыхъ, по всей вероятности, 
содержались факты, способные удостоверить равнодушie или снисходи
тельность тогдашнихъ aѳпнянъ къ явнымъ измѣнникамъ и взяточникамъ. 
Такимъ фактомъ изъ недавняго прошлаго могло служить оправданie Эсхина 
отъ πα ραπρεα βεία  въ 444 году; см. введ § 92.

Б .  §§ 4 7 — 7 5 . Т р е т ь я  ч а с т ь  p ѣ ч u , за к л ю ч а ю щ а я  въ ceбn> coвѣm ъ  

о р а т о р а  и  п р и м ы к а ю щ а я  къ п реды дущ ей  п р и  nocpeд cm вѣ  особой πρόθ-εαις 

въ видѣ υποφ ορά  (см . введ. § 1 3 9 ).

Вторая часть должна была показать, какимъ смертельнымъ недугомъ 
занемогла (νενόσηκε χ α ι άπόλω λέ) вся Гpeцiя отъ доступности подкупу ру
ководителей eя политики, и оканчивается положеніемъ, что при прежней 
неподкупности o i Έ λλη νες φ οβερο ί i¡aav το ΐς  βαρβάροις , а h ы h Є ,  наоборотъ, ό 
βάρβαρος (т. e. Φ ίλιπ π ος) φ οβερός το ΐς  Έ λλη α ιν. Но именно эта опасность для 
очень многихъ еще недостаточно очевидна: они находятъ, что Ф—у далеко 
до могущества прежнихъ гегемоновъ Гpeцiи, лакедемонянъ, въ борьбѣ cъ 
которыми Aѳины все же yцѣлѣли. Разбору этого мнѣнiя и посвящены



первые §§ третьей части, въ которыхъ Д. доказываешь, какiя коренныя 
реформы введены Ф—oмъ въ военной тактикѣ (§§ 48 — 50): oнѣ таковы, 
что для aѳпняпъ единственное cпaceнie въ войнѣ партизанской, и въ 
этомъ заключается первый coвѣтъ оратора (§§ 51 п 52). Затѣмъ Д. тре
буешь объявленiя открытой войны внутреннимъ врагамъ aѳинянъ (§§ 53—
69), доказывая на примѣрахъ Олинѳa (§ 56), Эpeтpiп (§§ 56—58) и Ореоса 
(§§ 59—62), что cлѣдовать yказанiямъ этихъ измѣнникомъ — прямой путь 
къ неминуемой гибели. їїaконецъ, въ §§ 70 — 75, cлѣдyeтъ уже вполнѣ офор
мленный coвѣтъ мобилизовать сначала вcѣ военный силы, и сухопутныя и 
мopcкiя, а затѣмъ уже обратиться къ остальнымъ грекамъ cъ воззванieмъ 
о заключенiи союза противъ Ф—а.

4 7 .  τ o i w v  здѣсь не служитъ заключительнымъ союзомъ, а соотвѣт- 47 
ствуетъ нашему «далѣes, обозначая переходъ къ новой части pѣчи. — 
E O г i .  . . τ ι ς .  . . λ ό γ ο ς  л:α ρ ά  τ ώ ν .  . .  β ο ν λ ο μ έ ν ω ν  =  εΰηϋ-ώς τ ινες  λέγουα ι, 

βο νλό μ ενο ι: иные, чт объ и т т и  дальш е, въ видахъ  ycn o к o eu iя  го р о д а , наивно  

yвѣ р я ю т ъ .— o v я u j  Φ ί λ ι π π ό ς  έ σ τ ι ν ,  scil. το ιοϋτος  («такъ силенъ»): утвер- 
ждающie это—уже не измѣнники, преднамѣренно п cъ корыстной цѣлыo 
выставляющіе могущество даря безвреднымъ, но недальновидные опти
мисты, которые сами вдаются въ обманъ на этотъ счетъ. — о і о і  π ο τ ’: 

π ο τ ε  относится къ пepioдy времени отъ исхода Пелопоннесской войны
до битвы при Haкcocѣ (ср. § 23).—· γ ή ς  ά π ά ΰ η ς :  paзумѣeтся 'Ε λληνικ ής .— 
β α σ ι λ έ α  σ ύ μ μ α χ ο ν  ε ί χ ο ν :  въ такъ называемую Kopuнѳcкую войну (395 — 
387). — ύ φ ί σ τ α τ ο  <У’ o \> ӧ iv  α ν τ ο ύ ς  подчинить предыдущему въ видѣ 
предлож. слѣдствія.—ќ vг¡q л :ќaѲч¡ «вырванъ cъ корнемъ» — ст ер т ъ  cъ лица· 

зе м л и :  сильное выраженіе, повидимому, подобранное протиннпкомъ Д—а 
нарочно cъ тѣмъ, чтобы подтрунить надъ видящимъ все въ мрачномъ 
cвѣтѣ ораторомъ.—α π ά ν τ ω ν . . . ε ί λ η ψ ό τ ω ν . . .  κ α ί . . . ό μ ο ι ω ν  ό ν τ ω ν  τ ώ ν  

ν ν ν  перевести условными предлож.: но, есл и , т акъ  с к а за т ь , во всемъ з a -  

м ѣ т н ы  бo .iы u ie  y c n ѣ x u , и  наст оящ ая врем ена  не п редст авляю т ъ  н и какого  

с х о д ст ва  cь м и н у вш и м и , т о . . . — o v < f i v . . .  π λ έ ο ν . . .  κ ε χ ιν ή σ ϋ - α ι  χ ά π ι ό ε -  

ό ω χ έ ν α ι  —  наиболыпіе пepeмѣны и]ycпѣxи послѣдовали въ (τά τον πολέμ ου).

4 8 .  ά χ ο ύ ω  въ значеніи perf. — τ η ν  ώ ρ α ί α ν  α υ τ ή ν  —  какъ р а з ъ  въ 48 
л у ч ш у ю  п о р у  года; ср. прим. къ Ь κα ιρός α ϊτ ό ς , Ол. IП , 5. — έ μ β α λ ό ν τ α ς  

α ν :  частица α ν  принадлежите къ неопр. ά ν α χω ρ εΐν , а έμ β α λό ντα ς  и κακώ- 

ο αντα ς  сокращены изъ ε ί έμ β α λο ιεν  κ α ι κακώ σειαν. (ά νεχώ ρ ο υ ν  ӓv)\ при пe- 
peводѣ превратить или оба прич. или только первое въ главныя предложе- 
нiя: вт о р га л и сь  и о п уст о ш а л и , а  (или: чт обы ) з а т ѣ м ъ .. .  — ό π λ ί τ α ι ς  x a i



π ο λ ι τ ι κ ο ί ς  ο τ ρ α τ ε ν μ α ο ι ν  da t. in stru m .: cът яж еловооруж еппы м ъ войском ъ, 

набpaнuы м ъ изъ ipaж<hшъ; πολ ιτ ικ ο ίς  не только должно выразить противо
положность къ наемнымъ войскамъ временъ Д—а, но и пояснить кратко
временность военныхъ экспедицій, такъ какъ граждане, конечно, не могли 
отлучаться изъ дому на болѣe продолжительное время. — ο ν  τ ω  ό ’:  δέ =  
«при этомъ». — ά ρ χ α ί ω ς  =  п а т р іа р х а л ь н о , согласно правиламъ доброй 
старины, т. e. просто и прямодушно. То же самое въ § 51 называется 
svr¡ӱ-sia,— μ ά λ λ ο ν  ό έ  =r с к а ж у  больш е .— π ο λ ι τ ι χ ώ ς  — согласно дост ои н ст ву  

(чест и ) го с у д а р с т в а .— ά λ λ '  ε ί ν α ι  ν ό μ ι μ ό ν  τ ι ν α . . .  τ ο ν  π ό λ ε μ ο ν  —  по война  

вe.гacъ вполнѣ (τ ις  cлvжитъ усилеаіемъ понятiя) законно и . . .

49 4 9 .  τ ά  π λ ε ί α τ α  τ ο ν ς  π ρ ο δ ό τ α ς  ά π ο λ ω λ ε χ ό τ α ς = β ъ больш ей ч а с т и  (н a -

ш ихъ) п о т ер ь  повинны и зм rь n н ш и .— o v d t v  ό ’ έ χ  π α ρ α τ ά ξ ε ω ς  ο ύ ό έ  μ ά χ η ς  

γ ι γ ν ό μ ε ν ο ν :  предл. εκ  обозначаетъ первоначально исходную точку, а зa- 
тѣмъ и образъ дѣйствiя: н и  одно дѣ лo не p ѣ ш a e m c я  въ от кры т ом ъ и  п р а -  

вильномъ бою . Π αρά ταξις  есть пocтpoeнie войскъ другъ противъ друга, 
предшествующее самому cpaженiю. — ά χ ο ν ε τ ε  ό έ :  о томъ, что aѳпняне 
могутъ видѣть у себя, Д. говоритъ όρατε\ про apмiю п военную тактику 
Ф—а они знаютъ лишь по васлышкѣ.— τ ώ  φ ά λ α γ γ α  ο π λ ι τ ώ ν  α γ ε ι ν  β α -  

ӧ їҪ ,o v9 ·', ο π ο ι  β ο ν λ ε τ α ι :  Φ. идетъ, куда ему угодно, не благодаря тому, 
что онъ стоитъ во главѣ тяжеловооруженной apмiи (φ ά λ α γξ  здѣсь не ма
кедонская фаланга со свойственною ей организацией, но войско вообще); 
главное преимущество егопередъ аѳинянами заключалось въ подвижности 
его войскъ: она была бы немыслима, если бы эти войска состояли изъ 
тяжеловооруженныхъ, которые, по самой природѣ вещей, подвигаются 
медленно. Вотъ почему Д. и употребляетъ о переходах* Ф—а глаг. βαδί- 

ζ ειν  (ср. Oл. I, 12: β α δ ίζ ε ιν , ο π ο ι β ο ύλετα ι), уподобляя иxъ прогулкѣ нa- 
легкѣ.— ά λ λ ά  τ ώ  - ψ ι λ ο ν ς . . . τ ο ι ο ν τ ο ν  έ ξ η ρ τ ν α & α ι  α τ ρ α τ ό π ε ό ο ν  —  но 

благодари  т о м у , ч т о  (онъ снарядил* для себя.. .  =  ) его войско сост оиш ь  

и з ъ . .. — С гоящее въ концѣ перечня τ ο ιο ντο ν  ατρατόπεδον еще разъ резю- 
мпpyeтъ вcѣ поименованные виды opyжiя, которые вcѣ отличались боль
шею, въ сравненiи cъ φ ά λα γξ , подвижностью и позволяли Ф—у β α -  

δίζειν .

50 5 0 .  τ ο ν τ ο ι ς  dat .  i ns t r . — π ρ ό ς  ν ο ο ο ν ν τ α ς  έ ν  α ν τ ο ί ς :  вслѣдствie ατα-

οεις\ см. § 12: νοσονσι κα ι σ τα σ ιά ζο να ι.—ό ι ’ ά π ιΟ τ ία ν :  никто не довѣpяетъ 
своимъ cocѣдямъ изъ oпaceнiя, какъ бы они не вторгнулись въ лишенную 
защитниковъ страну; ср. § 35: ά π ια τονντες  άλλήλοις. — ο ιω π ώ  подчинить 
предыдущему: не го во р я  у ж е  о т ом ъ, ч т о .— # t  ρ ο ς  . . .  ώ ς  ο ν ό ε ν  ό ι α φ ε -



q є i ,  scil. αυτώ: столь свойственная греческому яsыку π ρ ό λ η ιρ ις  вмѣcтo 
οιω πώ  ώς θ έρ ο ς  ούδ'εν δ ιαφέρει..— Cлѣдовательно, въ противоположность доб
рому старому времени, камmiнiп Ф—а длятся уже не 4 или 5 мѣсяцевъ, 
а круглый годъ. — o v c Г’ έ α τ '  έ ξ α ί ρ ε τ ο ς  ω ρ α  τ ι ς , r¡v ό ι α λ ε ί π ε ι :  пocлѣ 
εξα ίρ ετο ς  слова ή ν δ ια λε ίπ ει являются плеоназмомъ; по-русски иxъ можно 
выразить посредствомъ усиленiя отрицанiя: и  нrъmъ p ѣ ш u m e л ъ н o  н и ка

кого  вр ем ен и  го да , (въ которое бы oпъ бездѣйствовалъ).
.4 1 .  τ α ϋ τ α  μ έ ν τ ο ι  π ά ν τ α ς  ε ϊ ό ό τ α ς  но, р а з ъ  вcѣ  знаю т ъ эт о , т. e.вcѣ 51 

И8ложенныя выше обстоятельства, которыми обусловливается пepeвѣcъ 
Ф—а на войнѣ.— ε ι ς  τ ή ν  χ ώ ρ α ν ,  scil. τη ν  ’Α τ τ ικ ή ν .— ο ΰ ά έ ,  scil. δ ε ί.— ε ι ς  

τ ή ν  ε ν ή ί ϊ ε ι α ν . . .  β λ έ π ο ν τ α ς  έ κ τ ρ α χ η λ ιο Ο - ή ν α ι :  εκ τ ρ α χ η λ ίζ ε ιν  (отъ τρ ά χ η 

λος  =  затылокъ, шея) — картинное выраженіе о лошади, сбрасывающей 
черезъ голову зазѣвавшагося всадника; въ тѣcнѣйшей связи cъ этимъ 
i`лаг. паходится оборотъ β λ έπ ο ν τ α ς  εις  «оглядываясь наэадъ на» =  за зѣ вы -  

ваясъ  на; τ ή ν  ενή& ειαν —  н езa m ѣ й ли вы ӣ  способъ (веден¡я войны); εχ τρ α χ η λ ι-  

σ θ ή να ι =  д а т ь  себя сд ви н ут ь cъ n o зи ц iu  (собств. сломать ceбѣ шею).— ώς 
έ χ  π λ ε ί ο τ ο ν :  подраз. χρ ό νο υ  «какъ можпо раньше», за бл а го вр ем ен н о .— <pv- 

λ ά τ τ ε ϋ Ο - α ι  oбезп ечи ва т ъ  себя .— τ ο ΐ ς  π ρ ά γ μ α ΰ ι ν :  подъ π ρ ά γμ α τα  здѣcь раз- 
yмѣются мѣpы политическiя въ противоположность военнымъ вооруже- 
нiямъ ( =  τ α ΐς  π α ρ α σ χεν α ΐς). — ό π ω ς  (Φ ίλ ιπ π ο ς )  o ї x o 9 -εν μ ή  χ ι ν ή ο ε τ α ι  

зависитъ отъ α κ ο π ο ϋ ντα ς .— ο ύ χ ι  ο ν μ π λ α κ έ ν τ α ς  ό ι α γ ω ν ί ζ ε ο & α ι  =  вм ѣ cm o  

т о го , чт обы  в с т у п и т ь  въ о т к р ы т ы й  p ѣ ш и т е л ь н ы й  ( = ӓ i a - )  бой. Насколько 
правильно судилъ Д., видно по нopaженiю aѳпнянъ при Xepoпcѣ.

5 2 .  π ρ ο ς  μ έ ν  π ό λ ε μ ο ν . . .  ε ι ς  ό ’ α γ ώ ν α :  π ό λ εμ ο ς  продолжительная 52 

война, каковою является рекомендуемая Д—oмъ война партизанская; α γώ ν  

битва въ открытомъ полѣ, pѣшающая исходъ войны нepѣдко въ одинъ 
день. Bъпepвомъ случаѣ — говорить Д.— у aѳппянъ много преимуществъ 
передъ Ф—oмъ, а приводить oнъ на самомъ дѣлѣ только одно, т. e. есте- 
ственныя свойства Maкедонiи, длинная береговая полоса которой ничѣмъ
не защищена отъ нападенiй аѳинскаго флота. Bмѣcтo ожидаемаго перечня 
дальнѣйшихъ преимуществъ Д. ограничивается довольно голословнымъ 
ά’λλα  μ υρ ία  (и масса другихъ), содержащимъ, повпдимому, реторическое 
нреувеличеніе. — ή ς · . · π ο λ λ ή ν  =  ής π ο λυ  μέρος. — α μ ε ι ν ο ν .  . . ή ο χ τ η τ α ι  

л у ч ш е  по&шпювленъ.

5 3 .  ο ν  μ ό ν ο ν  ό'ε ό ε ΐ . . .  γ ι γ ν ώ ϋ χ ε ι ν ,  ο ύ ό ε . .. ά μ ύ ν ε α Ο - α ι ,  ά λ λ α  53 

χ α ι . . .  μ ι β ή ο α ι  «cлѣдyeтъ не только сознавать это, не только обороняться 
отъ Ф —а военными мѣрами, но и сердцемъ п душою возненавидѣть тѣxъ,



которые...» или: но одного n oн им ан iя  эт ого и  п р и н я т iя  oбopoнum eлъны хъ  

п р о т и въ  Ф. м ѣ pъ  ещ е недост ат очно: ум ы  и сер д ц а  в а ш и  долж ны п р о н и к 

н ут ься  ненавист ью  къ .. .—τ α ϋ τ α ,  т. e. превосходство македонской военной 
тактики передъ aѳинской.—ν π η ρ ε τ ο ϋ ν τ α ς  έ χ ε ί ν ο ι ς :  υπη ρετεΐν  «дѣйствовать 
въ руку». Cлѣдовательно, невозможно ycпѣшно вести борьбу cъ внѣшнимъ 
непpiятелемъ, Ф—oмъ, пока не уничтожены внутреннее враги, въ самомъ 
гopoдѣ дѣйствун>щie заодно cъ нимъ.

54 5 4 .  ӧ . . .  o v  ά ν ν ή ο ε ο Θ ·’ ν μ ε ΐ ς  π o i f ¡ a a i :  въ виду безхарактерности и
полнаго равнодушiя тогдашнихъ аоинянъ къ судьбѣ своей родины, про
тивъ котораго Д. боролся 14 лѣтъ, oнъ отчаивается въ возможности для 
нихъ совладать cъ измѣной: для этого они должны были бы возродиться 
духовно и нравственно. — μ ά  τ ό ν  Δ ί α  χ α ί  τ ο ν ς  α λ λ ο ν ς  θ -ε ο ν ς  сильнѣй- 
шая клятва, вполнѣ соотвѣтствук>iцая торжественности минуты, когда Д. 
во вceopyжiи своего кpacнopѣчiя готовится произвести пocлѣднiй, pѣши- 
тельный приступъ на умы и сердца своихъ слушателей. — ε ι ς  τ ο ν τ ’ 

ά ψ ΐ χ θ ε  μ ω ρ ία ς :  въ неспособности соображать aѳииянъ вообще нельзя 
было винить, но современникамъ Д—а она была привита искусственно.— 
π α ρ α ν ο ία ς :  еще болѣe сильное выражєнie, чѣмъ предыдущее: сумасше- 
ствie уже считалось божескимъ наказанieмъ.— 'r¡— ο ν χ  ε χ ω ,  τ ί  λ έ γ ω  или  

yoicъ не знаю , какъ эт о  н азват ь. Дѣйствительно, трудно придумать гра- 
дацiю: пocлѣ словъ «безразсудны и сумасбродны» можно было продол
жать развѣ «прокляты», и это понятie, на самомъ дѣлѣ, и заключ ается въ 
стоящихъ внѣ конструкции словахъ π ο λ λ ά κ ις .. .  έπ ελή λν ϋ -ε .. .  φ ο β είο θ -<u, μή  

τι ό α ιμ ό νω ν  іХ а ѵ ѵ у .. .  Въ мѣcтaxъ, подобныхъ данному, дѣйствительно, 
кажется, что самъ ораторъ какъ бы удерживаетъ потокъ своего красно- 
pѣчiя и, благодаря сдержанности, ему, несомнѣнно, лучше удается руко
водить умами слушателей, чѣмъ если бы oнъ далъ полную волю страст
ному порыву волнующихъ его душу ощущенiй. — μ ή  τ ι  ό α ι μ ό ν ι ο ν  τ ά  

π ρ ά γ  μ α τ '  έ λ α ν ν χ ι  ч т о  злой  дух ъ  гонит ъ (паше государство) насъ въ п р о 

п а ст ь . По извѣстному вѣpoванiю древнихъ боги лишали напередъ разума 
того, кого они xoтѣли погубить: quem deus perdeгe vult, prius dementat.— 
λ ο ι ΰ ο ρ ί α ς . . .  έ ν ε χ α  =  изъ с т р а с т и  къ злословiю . — ή ο τ ι ν ο ς  ӑ v  τ ν χ η θ · ’ 

(scil. χελενο ντες) έ ν ε χ α  α ι τ ί α ς  —  п о  к а к о м у  угодн о  п обуж денiю  (столь же 
предосудительному, какъ и поименованньтя).— έ ν ι ο ι ,  напр., Эсхинъ и Фи- 
лократъ.— o vд ^  ӑ v  ά ρ ν η θ - ε ΐ ε ν  даж е не от ри ц аю т ъ  эт ого  ( — ώς ούκ  εϊσ'ι 

το ιοϋτο ι). Cлѣдовательно, наглость иxъ доходитъ до того, что они не счи- 
таютъ даже иужнымъ скрывать свою измѣнy, а сами aѳиняне по своей



безхарактерности не только не возбраняютъ имъ говорить на народныхъ 
coбpaнiяxъ, но даже награждаютъ cмѣxoмъ всякую иxъ выходку противъ 
ораторовъ-патріотовъ ( =  τ ιο ι) , въ томъ чйcjiѢ и противъ Д—а.

5 5 .  κ α ι  ο ν χ ί  π ω  τ ο ύ τ ο  δ ε ι ν ό ν ,  κ α ίπ ε ρ  ο ν  δ ε ι ν ό ν  =  и  какъ эт о  ни  55 

уж асно, но ещ е yж acw ѣ e т о , ч т о ...— τ ο ΐ ς  v л -,'ερ ν μ ώ ν  λ ε γ ο ν ϋ ι ν  =  п о б о р -  

п т а м ъ  ваш и хъ  собст венныхъ и н т е р е с о м .— о  о  α ς  β ν μ φ ο ρ ά ς  π α ρ α ΰ κ ε ν ά ζ ε ι  

τ ο .  . .  ί ' ) ί λ ε ι ν  άκ ροαϋ-Θ -α ι =  къ каким ъ гибельпымъ nooлѣ дcm вiям ъ ведеш ь 

эт а  гот овност ь вн и м а т ь -. .— λ έ ξ ω  δ ’ έ ρ γ α  я  п р и ве д у  ф акт ы . Частое упо
минание однихъ и тѣxъ же общеиsвѣстныхъ событiй изъ истopiи пocлѣд- 
нихъ лѣтъ (судьба Олиноа, Эpeтpiи, Ореоса п т. д.) могло бы, пожалуй, 
показаться утомительнымъ, если бы не yмѣнie Д—а находить въ нихъ все 
новыя стороны, ocвѣщать иxъ cъ новыхъ точекъ зрѣнія, соотвѣтствен-
нo его намѣpeнiямъ. Пользуясь этими фактами, какъ доказательствами,
Д. выяснилъ въ нашей pѣчи: 1) двуличность Ф—а (въ § 11) и вытекающую 
отсюда опасность для aѳинянъ (§ 18); 2) безпрерывное расширеніе его 
владычества (§ 26); 3) его вызывающую надменность въ oбpaщенiи со 
вcѣми греками и попирапie правъ каждаго въ отдѣльности (§ 33); пагуб- 
ныя послѣдствія македонофильствующей политики (§ 56); и порабощеніе 
вдавшихся въ обманъ и слишкомъ позднее раскаянie иxъ (§ 66).

5 6 .  τ ώ ν  έ ν  τ ο ΐ ς  π ρ ά γ μ α ο ι  «изъ стоявшихъ во главѣ правленiя», изъ  56 
п р а ви т ел ей . - r¡O av. . .  Φ ί λ ι π π ο ν  (gen. p оss.) =  де р ж а л и  ст о р о н у  Ф— а ,—  

ν π η ρ ε τ ο ύ ν τ ε ς . . . π ρ ά τ τ ο ν τ ε ς :  оба прич. примыкаютъ къ t¡aav и вмѣcтѣ
cъ нимъ —  простымъ iraperf. ίπ η ρ β τ ο υ ν . . . επ ρ α τ το ν . — τ ι ν ί ς  δ έ  (r¡aav) τ ο ύ  

β ε λ τ ι ΰ τ ο ν  =  от ст а и ва л и  б.ш гo от еч ест ва .— κ α ί . .  . π ρ ά τ τ ο ν τ ε ς  =  и  д л и 

т ельност ь u xъ  была н а п р а вл ен а  к ъ m o м y , ч т о б ы .. . — τ ο ν ς  ιπ π έ α ς  π ρ ο ν δ ο -  

ΰ α ν :  п8вѣстное событie изъ истop¡и Oлuнѳa, поведшее къ скорому пa- 
денiю города; см. ниже § 66. — ώ ν  π ρ ο δ ο & ·έ ν τ ω ν  Ο λ ν ν & ο ς  ά π ώ λ ε τ ο :  по- 
русски оставить прежнее подлежащее: и  эт им ъ предат ельст вом ъ  п о гу

били Oлинѳъ.— ο ι  τ ά  Φ ί λ ι π π ο ν  φ ρ ο ν ο ύ ν τ ε ς  отвѣтъ на предыдущей вопросъ; 
т о б ы л и ...— ӧ г `  r¡v ή  π ό λ ι ς  п о к а  городъ ещ е ст оя л ъ .— τ ό ν γ '  Ά π ο λ λ ω ν Ι -  

δ η ν = сам ого  А п о л л т iк )a , главу народной пapтiи (см. § 66).— κ α ί  έ κ β α λ ε iv :  

народъ не только не sаступился эa него, но даже далъ себя уговорить 
( = l m i o i h j )  изгнать его.

5 7 .  ο ν  τ o i v v v . . .  ά λ λ ο θ ι  δ '  ο ν δ α μ ο ν :  τ ο ίν ν ν  при отрицанiи пpioбpѣ- 57 
таетъ 8нaчeнie противительное; однако не (думайте, что) у олинѳянъ 
однихъ эта предосудительная привычка (поддерживать явныхъ измѣнни- 
ковъ противъ патріотовъ) породила столько бѣдствiй, а въ дpyгпxъ мѣ-



стахъ нѣтъ; напротивъ... Этими словами Д. предвосхищаетъ возраженіе 
оптимистовъ, склонныхъ приписать печальную участь Олинѳa какой-ни
будь случайности. Oнъ, напротивъ, хочетъ доказать, что, гдѣ бы ни при
держивались этой системы поддакиванiя предателямъ во всемъ, пo- 
слѣдствія вesдѣ были одинаково гибельны. По-русски удобнѣe пере
вести это мѣcтo сокращеннымъ способомъ: однако Oлинѳъ не един ст вен 

ный городъ, въ к от ором ъ  эт а  предосуди т ельн ая п р и вы ч к а  (εθ-ος, подобно 
лат. mos, можетъ означать и дурную привычку) п о р о ди л а  с т о л ьк о  бѣд- 

cm вiй ; т о  ж е случилось въ Э p em p iu : когда . . .— ά π α λ λ α γ έ ν τ ο ς  Π λ ο υ τ ά ρ 

χ ο υ  κ α ί  τ ώ ν  ξ έ ν ω ν :  одновременнно cъ войной Олинѳcкой aѳиняне были 
вынуждены воевать и на ocтpoвѣ Эвбеѣ. Мы видѣли (см. введ. § 31), что въ 
357 году они оказали поддержку эвбейцамъ противъ посягательствъ ѳи- 
вянъ, и, по всей вѣроятнос,ти, тогда островъ примкнулъ къ аттическому 
морскому союзу. Со временемъ, однако, въ самыхъ значительныхъ гo- 
родахъ острова утвердились при помощи приглашенныхъ изъ Фокиды 
наемниковъ тираны (напр., въ Эpeтpiи — Плутархъ), и между ними и 
пapтieй демократической возникли междоусобiя, въ которыя началъ вмѣ- 
шиваться и Ф., особенно пocлѣ того, какъ oнъ ycпѣлъ стать твердой 
ногой на cocѣднемъ материкѣ — Ѳeccaлiи. Въ Эpeтpiи сигналъ къ воз- 
cтанiю подалъ, по его нayщенiю, нѣкiй Клитархъ. Плутархъ обратился за 
помощью къ аѳннянамъ, и, вопреки coвѣтy Д—а, на островъ былъ отпра- 
вленъ вспомогательный отрядъ подъ предводительствомъ Фокіона. Hoxoдъ, 
предпринятый cъ недостаточными силами, окончился весьма плачевно 
для aѳинянъ и иxъ союзника: пocлѣднiй былъ вынужденъ покинуть 
островъ вмѣcтѣ со своими наемниками, а aѳипяue надолго лишились своего 
преобладанiя въ Эвбеѣ. Тамошняя народная пapтiя, внимая болѣe много- 
вѣщательнымъ oбѣщанiямъ клевретовъ Ф—а, чѣмъ малочисленнымъ 
сторонникамъ сближенiя cъ аѳинянами, видѣлa въ союзѣ cъ царемъ вѣp- 
нѣйшее средство oбcзпечпть свою независимость отъ Aѳинъ. — τ ό ν  Π ο ρ 

θ μ ό ν :  yкpѣпленЕый пупктъ и галань близъ Уpeтpiи. — έ φ '  υ μ ά ς  i¡ y o v  

τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  —  и скали  сближ енiя cъ в а м и .— τ ο ύ τ ω ν ,  n ocлѣ д ни м ь, т. e. 
τώ ν έπ ί Φ ίλ ιπ π ο ν  τά  π ρ ά γμ α τα  α γό ντω ν, зависитъ отъ ά κ ονοντες , къ которому 
также относится μ ά λλ ο ν , scil. r¡ τώ ν έφ' υμάς α γό ντω ν  (что при пepeводѣ 
необходимо добавить·, «чѣмъ первымъ»).— τ ά  π ο λ λ ά  въ болъш и н cm вѣ  слу-  

чаевъ.— τ ε λ β ν τ ώ ν τ ε ς  —  въ концѣ  концовъ.— έ π ε έ α & η ο α ν  перевести, какъ въ 
предыдущемъ §. — έ κ β α λ ε ΐ ν :  изгнанные главари антимакедонской пapтiи 
вмѣcтѣ со своими сторонниками заняли Пopѳмъ.



5 8 .  Чрезъ χ α ί  γ ά ρ  τ  ο ι  вводится причина, йо которой Д. назвалъ 58 
Эвбейҵeвъ ταλαίπωροι κα'ι δυσ τυχείς: они изгнали патріотовъ ceбѣ же на бѣдy. 
По-русски: вrьдь (Ф ., u x ъ  союзникъ) посм лъ  же. — ό  ΰ ν μ μ α χ ο ς  горькая 
яpoнiя: хорошъ оказался союзникъ! (ср. § 12: συμ μ ά χω ν δ’ ε ίν α ι κ α ι φ ί λ ω ν . . .  

π α ρ ε ίν α ι.) .—" Ι π π α ρ χ ο ν  Λ ν τ ο μ έ ύ ο ν τ α  Κ λ ε ί τ α ρ χ ο ν ,  такъ что отнынѣ эре- 
тpiйцы имѣли вмѣcтo одного тирана цѣлыхъ т рехъ. " Ιπ πα ρχος  одинъ изъ 
лриближенныхъ Клитарха, главы македонской нартiи въ Эpeтpiи. Назна- 
ченіе тирановъ состоялось въ 343 году —έ ξ ε λ ή λ α χ ε ν ,  scil. αυτούς, т. e. на
родную нартiю, дважды пытавшуюся свергнуть ненавистное иго тирановъ.

5 9 .  χ α ί  τ ί  <Sel τ ά  π ο λ λ ά  λ έ γ ε ι ν ;  ά λ λ ά . . . довольно часто встpѣчаю- 59 
jц iйeя оборотъ, посредствомъ котораго выдвигается какой-ниб. одинъ зна
менательный фактъ изъ дѣлаго ряда ему подобныхъ, но менѣе краснорѣчи- 
jbыxъ (ср. § 2δ: κ α ι τ ί  δεί τους ά λλο υς  λέ γε ιν ;) .— ά λ λ ά  объясняется отрица- 
тельнымъ смысломъ предшествующая реторическаго вопроса: много фак- 
товъ приводить не стоитъ, но о случившемся въ Opeocѣ умолчать нельзя.—
* v  ‘£ l(¡e tӥ :  гopoдѣ эвбейскомъ. И здѣcь тоже народная партiя cъ Эвфреемъ 
во главѣ потepпѣла неудачу въ борьбѣ cъ македонской, которою руково- 
,дилъ Филистидъ: македонскiй полководедъ Парменioнъ заiiялъ городъ и пe- 
редалъ его въ руки тирановъ. Пocлѣ этого на всемъ ocтpoвѣ остался у аѳи- 
нянъ одинъ только союзный городъ — Халкида (см. § 74). — ε π ρ α τ τ ε  Ф i -  

J , iл л ш  =  дѣ й cm вовалъ  въ u н m epecaxъ  Ф— a. — χ α ί  τ α ν τ ' ,  т. e. ο τ ι έπ ρ α ττε  

Φ ιλ ίπ π ω .— Ε ν ψ ρ α ΐ ο ς  ό έ  τ ι ς ,  scil. έπ ρ α τ τε .— χ α ί  π α ρ '  ή μ ίν .  . . έν θ -ά ά ’ ο ίχ ή -  

ο α ς :  въ  бытность свою въ Aѳинахъ oнъ былъ ученикомъ Платона. Впо- 
•слѣдствіи oнъ провелъ нѣкоторое время въ Пеллѣ, при дворѣ македон- 
•скомъ, и близкое знакомство cъ коварной политикой Ф —а cдѣлало изъ 
него яраго противника царя.

6 0 .  τ ά  μ έ ν  ά λ λ α  зависитъ, какъ вин. внутр. объекта (τά ς άλλας ύβρεις), 60 
ЮTЪ ν β ρ ίζ ε τ ο  и πρ ο ύπ η λα κ ίζετο . — π ό λ λ '  ά ν  t їr ¡  ( =  έξείη) λ έ γ ε ι ν  объ эmoмъ 

м ож но было бы сказат ь многое,— έ ν έ ά ε ι ξ ε ν  и ниже ά π ά γ ο ν ο ι  юридическіе 
■термины, первый въ 8наченiи «доносить, клеймить», второй объ отведенiи
въ  тюрьму. — χ ο ρ η γ ό ν  ε χ ο ν τ ε ς :  χ ο ρ η γο ί назывались богатые граждане, 
>бравшie на себя расходы по найму и обученiю хора для драматическихъ 
представлений; χο ρ η γία , такимъ образомъ, одна изъ госудаоственныхъ по
винностей (λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ι) , о которыхъ см. введ. § 122. Въ переносномъ же 
•смыслѣ χ ο ρ η γ ό ν  εχ ο ν τ ες  Φ ίλ ιπ π ο ν  можно перевести «подкупленные (нанятые)
■Ф—oмъ».— ώς ο ν ν τ α ρ ά τ τ ο ν τ α  τ η ν  π ό λ ι ν  —  какъ человѣкa, заводнщ аго  

к р а м о л у  въ гopoдѣ. Это за доносъ на предателей!
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61 6 1 .  τ ώ  μ έ ν . . .  τ ο ν ς  ό ' . . .  τ ο ΐ ς  μ ε ν . . .  τ ο ν  <fѓ x i а з мъ  — ά π ο τ ν μ π α ν ί ϋ α ι

собств. «побить дубинами» (τύ μ π α ν ο ν ), древнѣйпiiй способъ казни.— χ α π έ -  

χ α ι ρ ε ν  — seal ίπ έ χ α ιρ ε ν : «и вдобавокъ радовался» ( =  и еще [ = ε π ι \  злорад- 
ствовалъ).—έπ ' έ ξ ο ν ο ί α ς  ό π ό ο η ς  ή β ο ύ λ ο ν τ ' a t t r a c t ! о вм. Ы i τοσαΰτης εξ ο υ 

σίας («свобода дѣйствiй»), ӧл<¡<tηv ή β ο ν λ ο ν τ ο .— τ η ν  π ρ ά ξ ι ν  свой зам ы се.iъ, на
правленный къ покоренію города. — έ θ ι γ α  x a i  χ α τ ε π έ π λ η χ τ ο :  первое 
является послѣдствіемъ второго: oнъ omъ с т р а х а  м олчалъ .— μ ε μ ν η μ έ ν ο ΐ ΐ  

множ. число объясняется собирательнымъ значеніемъ ε'ί τ ις . —  τ ο ι ο ν τ ο ν  

к a x o v  л q o o ι ό ν τ ο ς  geп. abs. въ смыслѣ уступительномъ: н есм о т р я  н а  

н адви гаю щ ую ся бѣ д y .— ρ ή ξ α ι  φ ω ν ή ν :  страхъ сковывалъ пxъ уста до того, 
что они не pѣiпались поднять голосъ.— δ ι α ΰ χ ε ν α ΰ ά μ ε ν ο ι  въ боевомъ n o -  

р я д к ѣ .— τ η ν ι χ α ν τ α  т огда  т о л ь к о .

62 6 2 .  α ρ χ ο ν ο ι  χ ι ά  τ ν ρ α ν ν ο ν Ο ι :  первое понятie болѣe общее, второе — 
частное; по-русски: в.гacmвy>omъ н а  п р а в а х ъ  т и рап овъ . — τ ο ν ς  τ ό τ ε  σ ώ 

ζ ο ν τ α ς  έ α ν τ ο ν ς :  это тѣ ореосцы, которые нѣкогда защищали клевретовъ 
ф —а ( =  εαυτούς) противъ обвиненiй Эвфрея. — έ τ ο ί μ ο ν ς  ο τ ι ο ν ν  π ο ι ε ϊ ν  

ό ν τ α ς :  дѣлo ограничилось арестомъ Эвфрея, но народъ, пожалуй, не от
ступился бы и отъ пpeданiя его казни. — χ α ϋ -α ρ ώ ς  —  чест но, б е з к о -  

pыcrnнo.
63 6 3 .  ϋ - α ν μ ά ζ ε τ ε  прегнантно:  сп р а ш и в а е т е  cъ удивленіем ъ. —  τ ί . .  .  

α ί τ ι ο ν . . ’,  τ ό . . .  ε χ ε ι ν :  въ зависимости отъ α ίτ ιο ς  неопр. накл. обыкновенно· 
ставится въ род. п., pѣжe въ вин. (асс. r e s pe c t i vus )  «что является при
чиною въ отношенiи къ тому факту ( = t o г o  факта), что...».— η δ ι ο ν . .  ̂
ε χ ε ι ν  (πρός τ ινα ): ε χ ε ιν  inf. imperf. болѣ e б .ш говолили къ. . . —При пepeводѣ 
передъ δ π ε ρ  х а і  вставить τ'ο αυτό: п р и ч и н а  т а  ж е, ч т о  и . . .  а  им енно .— 
ο ν ό 'ε  β ο ν λ ο μ έ ν ο ι ς  даж е п р и  всемъ ж ел а и іи  нe.— τ ά  γ ά ρ  π ρ ά γ μ α τ α  подлеж. 
при αω θήσεται, но посредствомъ π ρ ό λ η ψ ι ς  перенесено изъ нридат. предлож. 
въ самое начало главнаго: вѣдь за бо т и т ься  о cnaceн iu  го суд а р с т в а  — эт о  

u x ъ  п е р в ы й  д о л г ъ . —  o i  <f έ ν  α ύ τ ο ϊ ς ,  ο ί ς  χ α ρ ί ζ ο ν τ α ι  «тѣмъ самымъ, 
чѣмъ они угождаютъ вамъ», или эт и м ъ сам ы м ъ своимъ у го д н и -  

чаньем ъ.
64 6 4 .  έ χ έ λ ε ν ο ν :  подлежащ. oi μ έν  ( =  первые) Д. опускаетъ cъ 

дѣлью выставить себя солидарнымъ cъ тpeбованiями вcѣxъ прежнихъ 
патріотовъ. — ε ί ο φ έ ρ ε ι ν :  см. объ εΐαφορά  введ. § 123. — π ο λ ε μ ε ΐ ν  χ α ί  μ ή  

π ι ϋ τ ε ύ ε ι ν . .  . -α γ ε ιν  ε ιρ ή ν η ν :  вcѣ эти неопр. зависятъ отъ εχέλευον: — 
έ ω ς  έ γ χ α τ ε λ ή φ & η ϋ α ν =  п о к а  не п о п а л и с ь  въ л о ву ш к у .— τ  ά λ λ α  д а  и  во всемъ 

п рочем ъ .— τ ό ν  α ύ τ ό ν  τ ρ ό π ο ν :  подраз. ε ιιο ίο υ ν .—έ φ ’ ο ί ς  χ α ρ ι ο ν ν τ α ι ,  τ κ ν τ ' —



♦но. ч ѣ м ъ  д у м а л и  у го д и т ь .— i% ώ ν  t μ έ λ λ ο ν  0a>{h'¡вe0& a i  — ч т о  долж но было  

п р и в е с т и  къ cn a ceн iw . — τ ά  τ ε λ ε υ τ α ί α  въ концѣ  концовъ. — π ρ ο ς  χ ά ρ ι ν  въ 

у г о д у  c єб ѣ .— ν π ο κ α τ α κ λ ι ν ό μ ε ν ο ι  «пoкopяяcь'cyдьбѣ»=«изъ неяселанія про
тивиться необходимости:*, или у т ер я въ  м a .io -n o -м a .iy  способност ь п р о т и 

в и т ь с я  суд гб ѣ · — t л e i d i ¡  τ ο ΐς  ο λ ο ι ς  ή τ τ ά ο & α ι  έ ν ό μ ι ζ ο ν  т акъ  какъ они  

бы ли  yвѣ р ен ы , ч т о  п р о п а л о  все. Если отчаянie достигаешь такой степени, 
что граждане теряютъ всякую надежду на возможность продлить самое 
существованіе своей родины, то, paзумѣeтся, они уже не придають ни
какого значенiя единпчнымъ потерямъ.

6 5 .  έ κ λ ο γ ι ζ ό μ ε ν ο ι  п ут ем ъ  з p rь л a w р а з м ы ги л е н iя .— μ η ό έ ν  ν μ ΐ ν  έ ν ό ν =  65 
ч т о  вам ъ  н и ч его  нельзя (—  не о ст а ет ся ) cдѣ лam ъ, т. e. что всякое сопро- 
тивленіе напрасно. — γ έ ν ο ι τ ο . . .  έ ν  τ ο ν  τ ω :  ε ίν α ι ε ν  τ ιν ι  быть въ какомъ- 
вибудь положенiи, γίγνεο& α ι εν  τ ιν ι доходить до...— А что дѣлo у aѳинянъ
не дошло до такого отчаянiя, что они въ критическую минуту не сдались 
Ф —у безусловно, это одна изъ существеннѣйшихъ заслугъ Д—а, изъ груди 
котораго здѣсь вырывается патетическiй возгласъ: τε& νάναι δε μ υρ ιά κ ις  

χ ρ ε ϊτ τ ο ν ...— ό έ  здѣcь —  ε ιδ ε μ ή :  въ противномъ случаѣ, т. e. если бы дѣлo 
дошло до этого.— μ ν ρ ι ά κ ι ς  относится къ τε& νάνα ι.— Φ ι λ ί π π ο υ  gen.  obi., 
въ зависимости отъ κολα κ εία .

6 6 .  T>дкая иpoнiя. заключающаяся въ καλήν, еще сильнѣe подчерки- 66 
вается чрезъ присоединеніе γ ε  («право» или «нечего сказать»).— έ ώ θ ο ν ν :  

■ώ&εΐν здѣсь «отрекаться отъ кого».— κ α λ ή ν . . .  κ α λ ή ν . . .  κ α λ ώ ς  ретори- 
ческая фигура α ν α φ ο ρ ά , см. введ. § 138.— τ ο ν ς  ν μ ε τ έ ρ ο υ ς  π ρ έ ο β ε ι ς ,  

отправленныхъ туда по coвѣтy Д—а . — Уже одно то обстоятельство, что 
ѳpeтpiйцы δουλεύονσ ι, должно вызвать у вcѣxъ грековъ чувство крайняго 
озлобленiя, но тяжесть рабства еще усугубляется тѣми средствами, при 
помощи которыхъ иxъ сдерживаютъ въ покорности: плетьми и топорами 

<налачей). — Α α ο & έ ν η ν :  объ измѣнѣ Ласеена см. § 56, объ Аполлонидѣ 
•тамъ же.

6 7 .  μ ω ρ ί α  κ α ί  κ α κ ία  (scil. ε α τ ι) .. .  έ λ π ί ζ β ι ν  —  (одни) гл уп ц ы  и  т русы. 67 
м о гу т ъ  п р е д а в а т ь c  т а к и м ъ  м еч т ам ъ .—τ α ν τ α ,  т. e. на благодарность со 
стороны Ф—а. — κ α κ ώ ς  β ο ν λ ε ν ο μ έ ν ο ν ς  п р и н и м а я  безт олковы я p ѣ ш в н iя .

Д., щадя самолюбie уже достаточно наслушавшихся самыхъ горькихъ 
истинъ соотечественниковъ своихъ, придаетъ грозному упреку форму 
гномическую, такъ что при βονλενομένονς подраз. подлеж. τινάς; помысли 
же Д— а имъ должно служить ήμάς, чтб ясно И8Ъ словъ μηδέν ποιεΐν 
έϋ-έλοντας (главный недостатокъ тогдашнихъ aѳинянъ) и особенно изъ



словъ τη λικα ντη ν ?¡ysi<¡9-<xi π ό λ ιν  o lx e iv  ( =  во о бр а ж а т ь, ч т о  ж и веш ь въ  

ст оль м огущ ест венном ъ гo p o д ѣ ).— ω Ο τ ε  μ η &  ά ν  ό τ ι ο ν ν  f¡ δ ε ι ν ό ν  π ε ί ο ε -  

o (H u  =  ч т о  н ичего  y ж a c н a to  не п о т е р п и ш ь ·

68 6 8 .  x a i  μ η ν  ε χ ε ΐ ν ό  γ '  но, конечно, и  т о .— Этими словами вводится
новый моментъ въ пользу заблаговременнаго перехода отъ бездѣйствiя 
къ дѣлy: постыдно, вo-первыхъ, не дѣлать ничего въ надеждѣ на незы
блемое могущество отечества; но не менѣе постыдно, если кто, потepпѣвъ 
по собственной винѣ уронъ, начинаетъ оправдывать свой прежнiй образъ 
дѣйствiй и бичевать самого себя упреками въ poдѣ «кто могъ бы (тогда) 
подумать, что это случится». — π ό λ λ '  ά ν  ε ί π ε ΐ ν  ε χ ο ι ε ν . . .  o v x  « ν  ά π ώ -  

λ ο ν τ ο :  примѣръ олинѳянъ, ореосцевъ и прочихъ жертвъ самообмана до
казываешь, сколь безполезно подобное раскаянie.—« τ ό τ '  ε ί  π ρ ο ε ίδ ο ν τ ο -  

и  если  бы они п р едви дѣ л и  эт о т о гда .

69 6 9 .  τ ί  τ ο ύ τ ω ν  ό φ ε λ ο ς ; ч т о  пользы  им ъ отъ э т о ю ?  — ΰ ώ ζ η τ α ι  в ъ

цrь.w cm u. — ӓ v  τ ε  μ ε ί ζ ο ν  ӓ v  τ '  ε λ α τ τ ο ν  ў : cлѣдовательно, разсчитывать- 
на размѣры судна столь же рисковано, какъ и уповать на величіе 
своего государства.— ν α ύ τ η ν  sing , co l l ec t i vus . — π ά ν τ '  α ν δ ρ '  έ ξ η ς  ве с ь  

эки п аж ъ  безъ исклю чен iя  —  r¡ ϋ - ά λ α ο ο α  ν π έ ρ δ χ χ ι  е ю  за л и л о  водой.

70 7 0 .  χ α ί  η μ ε ί ς  τ ο ί ν ν ν  предыдущая общая мысль въ примѣненiи къ.
аоинянамъ: т акъ и  м ы . . .— Но вмѣcтo того, чтобы продолжать примѣрн» 
такъ: «должны прилагать π ρ ο θ υ μ ία ν» , — Д. прерываетъ спокойный ходъ. 
мыслей неожиданнымъ вопросомъ τ ί  πο ι& μ εν; Онъ полагаетъ, что слуша
тели, внимательно cлѣдившie за его аргументаціей, уже освоились cъ. 
этой мыслiк> и только ждутъ отъ него формальныхъ предложепiй отно
сительно того, въ чемъ именно должна проявиться иxъ π ρ ο θ υ μ ία , какiяi 
мѣpoпpiятiя необходимы.— ά ξ ί ω μ α  обаянie; расточаемая въ даняoмъ мѣcтѣ- 
по адресу aѳинянъ похвала должна внушить имъ охоту къ принятiю в 
исполненiю тѣxъ требований, которыя Д. имѣeтъ предъявить къ нимъ. 
Сознаніе величiя Aоинъ должно служить стимулом* къ проявленiю па- 
тpiотизма, готоваго на всякiя жертвы, лишь бы сохранялась слава и 
свобода дорогого отечества. — ή δ έ ω ς  ӓ v  ϊ ΰ ω ς  έ ρ ω τ ή ο κ ς  (—8ς ήδέως α ν  

ερω τήοειε) χ ά & η τ α ι  «сидятъ 8дѣcь многie (τις въ смыслѣ oбoбщaющeмъ)r 
которымъ давно xoтѣлocь бы спросить», своб. перев.: вот ъ вопросъ , кот о

р ы й , долж но бы т ь, гjж e давно т акъ и  н а п р а ш и в а ет ся  у  м ногихъ изъ (здѣ cь) 
n p u c y m c n w у ю щ и х ъ .— χ α ί  γ ρ ά ιρ ω  δ έ :  значить, Д. готовъ cдѣлать больше 
того, что собственно отъ него требуется: онъ xoieтъ не только дать 
обстоятельный отвѣтъ на предложенный вопросъ, но и внести формальное



предложеніе.— α υ τ ο ί  π ρ ώ τ ο ν  ά μ υ ν ό μ ε ν ο ι  χ α ί  π α ρ α Ο χ ε υ α ζ ό μ ε ν ο ι :  прич. 
подчинены глаголамъ πα ρα χα λώ μ εν  и εχ π έμ π ω μ εν , но въ виду отдален
ности отъ нихъ лучше превратить пxъ въ самостоятельный предложенiя: 
п р еж д е  в сею  мы с а м и  долж ны п р и н я т ь  оборонит ельны й м ѣ p ы  и  з а п а 

ст и сь ■ —  Дат. пад. при λέγω  (<я paзумѣк>, имѣю въ виду> илп, проще, 
т о  ест ь) составляк>тъ частности требуемыхъ Д—oмъ вoopyженiй и при- 
мыкаютъ къ легко подpaayмѣвaeмомv при π α ρ α σ κ ευα ζόμ ενο ι «τοΐς n ӑ a i t  =  

вcѣмъ (для веденiя войны необходимымъ).— ӓ v . . .  ό ή π ο ν  если д ѣ й cm вu -  

m eлъno\ сказано не беаъ горечи.
7 1 .  α υ τ ο ί  π α ρ ε ϋ χ ε υ α ΰ μ έ ν ο ι :  изъ повторения α υ το ί видно, что Д. придаешь 71 

самое главное sначенie личнымъ усилiямъ aѳинянъ; лишь при выполненiи 
этого тpeбованiя онъ ожидаетъ ycпѣxa и отъ дальнѣйшихъ, предла- 
гаемыхъ имъ, мѣpъ.— f¡<fr¡ л и ш ь  т о гд а  —  ε ι ς  Π ε λ ο π ό ν ν η α ο ν . . .  ώ ς  β α ϋ ι -  

λ έ α .  Bcѣ эти посольства, дѣйствительно, были снаряжены: въ Пелопон- 
несъ пoѣxaлъ самъ Д., Гиперидъ пocѣтилъ острова, а третье посольство 
отправилось къ Артаксерксу Оху cъ предложеніемъ вступить въ coк>8ъ cъ 
греками противъ Ф—а.—oi><fi γ ά ρ  τ ώ ν  έ χ ε ϊ ν ω  σ υ μ φ ε ρ ό ν τ ω ν  ά φ έ ο τ η χ ε  «и 
его интересамъ не чуждо», и  въ е ю  и н т ересахъ ; cлѣдовательно уже тогда 
извѣстны были планы Ф—а насчетъ Пepciи (см. введ. § 41). — χ ρ ό ν ο υ ς

γ ’ έ μ π ο ι ή τ ε  τ ο ΐ ς  π ρ ά γ μ α ο ι ν  «чтобы по крайней мѣpѣ замедлить (отсро
чить) ходъ событiй» или, короче, =  вы и гр а т ь  врем я .

7 2 .  π ρ ό ς  α ν ό ρ α = п ро т и въ  от дѣ льнаго ч е л о в п к а , который не сегодня— 72 
завтра можетъ умереть. — ο υ ν ε ο τ ώ ο η ς  π ό λ ε ω ς :  ycпѣвшаго сплотиться 
государства.— ο υ ό ε  τ ο ϋ ιΓ ,  т.e. выигрышъ времени.— o v < Ґ  a i . . .  π ρ ε α β ε ΐα ι  

сочиненіе вмѣcтo подчинения: «какъ не были безпoлєвны>.—π ρ ε ο β ε ΐ α ι . . .  

κ α ί  χ α τ η γ ο ρ ί α ι  ¡s'v 6 ια  δ ν ο ί ν :  обличит ельное п о с о л jcm вo. Множ. число по
ставлено въ виду того, что послы обошли множество государствъ.—
« ҫ ... π ε ρ ιή λ Θ - ο μ ε ν  —  к о т о р о е  п р е д п р и н я л и .— x a i  Π ο λ ν ε ν χ τ ο ς  ό  β έ λ τ ι ο τ ο ς  

έ χ ε ι ν ο α ί  =  вм rьcm ѣ cъ п р и сут ст ву ю щ и м ъ  здѣ cь доблест н ѣ й ш и м ъ Л o -  

лiевкm oм ъ . Гpeчecкie ораторы весьма скупы на комплименты по адресу 
присутствук>щихъ; римскie, напротивъ, расточаютъ иxъ направо и налѣвo,
в ъ  особенности Цицеронъ (vir splendidissiпшs, foгtissiшus, homo primus 
и т . д.).— Полiевткъ и Гегесиппъ — друзья Д—а и ревностные патpiоты.— 
χ α ί  έ π ο ι ή ο α μ ε ν  переходъ И8ъ конструкции относит, предложенiя в ъ  неза
висимую, какъ въ § 47 ίφ ίο τ α τ ο  6' ουδεν  α υτούς; по-русски: мы т о гд а  з а 

с т а в и л и .— έ π ι Ο χ ε ΐ ν  о с т а н о ви т ь с я — x a i  μ ή . . .  έ λ Ο -ε ίν  =  и  п р е гр а д и л и  ем у  

п у т ь  въ А м б р а к iю  (ср. §§ 27 и 34). — μ ή τ’ ε ι ς  Π ε λ ο π ό ν ν η ο ο ν  ό ρ μ ή ϋ α ι ,



что oбѣщалъ Ф. своимъ союзникамъ на Пелопоннесѣ, мессенянамъ и 
аргосцамъ.

73 7 3 .  μ η ό 'ε ν  α ύ τ ο ν ς . . .  Θ -έ λ ο ν τ α ς  сокращенное условное предложенiѳ =
ε ί  α υτο ί μηδέν ε& έλομεν. Д. считаетъ нужнымъ еще разъ подчеркнуть 
основную мысль, что лишь при ycловiи лпчныхъ усилiй со стороны aѳп- 
нянъ возваніе къ другимъ грекамъ можетъ имѣть ycпѣxъ; на это ука
зываете трижды повторенное въ этомъ § мѣстоим. αυτός. — τ ο ΐ ς  έ ν  Χ ε ρ -  

Qov7¡oq>: aѳинскимъ поселепцамъ, Дiопейѳy и его наемннкамъ (см. введ. 
§ 93). — Ο ν γ κ α λ ε ΐ ν  α ν ν ά γ ε ι ν  ό ι ό ά ο κ ε ι ν  ν ο ν & ε τ ε ϊ ν :  два первыхъ неопр. 
представляютъ сродныя понятiя, такъ же, какъ и два пocлѣднихъ.— т avг<  

έβ τ 'ι π ό λ ε ω ς .  . .  ή λ ί χ ο ν  ν μ ϊ ν  ν π ά ρ χ ε ι  =  вот ъ обязанност ь го с у д а р с т в а  cъ 

т аки м ъ обаянieмъ, какъ ваш е.

• 74 7 4 .  Χ α λ κ ι ό έ α ς . , . η  Μ ε γ α ρ έ α ς :  они были въ то время единственными
союзниками aѳинянъ; отъ нихъ, конечно, нельзя было ожидать cпaceнiя 
Гpeцiи.— t tл o r i(н с в t(h ')G i:  чрезвычайно обидное выраженіе, употребляемое 
о рабахъ, которые отлыниваютъ отъ работы на барщинѣ.— α γ α π η τ ό ν  γ ά ρ , 
scil. εκ είνο ις  εσ τιν; сказано безъ укоризны, такъ какъ никто не въ пpaвѣ 
требовать отъ нихъ cпaceнiя Гpeдiи, да и они сами не претендуйте, по
добно аѳинянамъ, на званie защитниковъ eя свободы. — τ ο ν τ ο  τ ό  γ έ ρ α ς  

эт о  почет н ое п р а во . Ср. Ол. III, 36: τής ,τάξεω ς τής αρετής, и вообще 
επ ίλ ο γο ς  въ oбѣиxъ pѣчaxъ почти тожественъ.

75 7 5 .  ё  β ο ύ λ ε τ α ι  противополагается α δει.— χ α & ΐ ά ε ϊ τ α ι :  κα&εζεσ&αι въ 
смыслѣ, указанномъ въOл. II, 23. — ο ύ ό έ  μ ή π ο Ο ·’ н и  за  ч т о  нe.—  < fѓ 0 o ix ’, 

ό π ω ς . . .  α ν ά γ κ η  γ έ ν η τ α ι  боюсь, ч т о  необходим ост ь за ст а ви т ь  н а с ъ .. .  Кто 
изъ любви къ праздности не желаете жертвовать нѣкоторыми своими 
удобствами и уклоняется отъ исполненiя иныхъ, быть можетъ, и непpiят_ 
ныхъ обязанностей, тотъ вскopѣ видите себя вынужденнымъ подвергнуть 
себя вcѣмъ непpiятностямъ заразъ. Подобная мысль высказывается уже 
въ О л. I, 15, въ концѣ.

76 7 6 . 'Ε π ίλ ο γ ο ς .— έ γ ώ μ έ ν ό ή  τ α ν τ α  λ έ γ ω :  подводится итогъ всему ска
занному cъ § 70: ‘εγω  v¡¡ d i  kҫш·, по-русски вотъ мой coвѣm ъ, вm iъ  мое п р ед -  

лож еніе. — κ α ι  v v v  ε τ ι :  мощная и yбѣдительная pѣчь Д—а, подкрѣплен- 
ная притомъ множествомъ назидательныхъ примѣровъ изъ истopiи 
упадка другихъ греческихъ государствъ, должна была раскрыть глаза 
безпечнымъ и близорукпмъ аѳинянамъ, доказывая имъ до очевидности, 
что они сами уже находятся на концѣ пути, доведшаго другихъ до пa- 
денiя.—Но при всей опасности иxъ положенiя, патpiотическому духу Д—а



противно вѣрить въ неминуемость гибели; эта любовь къ дорогому оте
честву является для него неи8сякаемымъ источникомъ бодрости, кото
рую oнъ старается внушить и своимъ согражданамъ. Но, конечно, спа- 
ceнie возможно лишь при одномъ ycловiи: το ύ τω ν γ ιγ ν ο μ έ ν ω ν , если они, 
т. e. его предложенiя, будутъ осуществлены—ӧ  τ ι  ό ' ν μ ί ν  ό  o | ¢ t . . .  ӧ v v -  

i v t ` / κ ο ι  и  как о во  бы н и  бы ло в а ш е  р ѣ ш е н іе , м олю  вcѣ xъ боговъ, д а  п о сл у- 
о ки т ъ оно вам ъ въ npoirъ.

Содержаніе третьей pѣчи противъ Филиппа.
P r  o o e mi u m (§§1—5). Д. очерчиваетъ сначала въ общихъ выраженiяxъ 

критическое положеніе aѳинянъ, главными виновниками котораго явля
ются ораторы, либо относящіеся cъ непростительнымъ равнодушieмъ къ 
будущности государства и искусственно прививающie это легкомыслие 
другимъ, либо клевещущіе на руководителей aѳинской политики и этимъ 
заставляющее aеинянъ тратить время на нескончаемый и совершенно 
безплодныя домашнiя дрязги и терять изъ виду возрастающее cъ кa- 
лсдымъ днемъ могущество Ф—а (§§ 1 и 2).

Бѣдa въ томъ, что сами aѳиняне такъ охотно внимаютъ словамъ по
добныхъ ораторовъ, которые въ видахъ личныхъ своихъ интересовъ вы
нуждены льстить народу и скрывать отъ него опасность положенiя, 
тогда какъ дѣйствительно преданнымъ отечеству дѣятелямъ не paзpѣ- 
шается говорить откровенно объ упадкѣ государства и о мѣpaxъ, спо- 
собныхъ предотвратить его. Въ противоположность упомянутымъ выше- 
ораторамъ, Д. предупреждаем своихъ слушателей о своемъ намѣpeнiи 
говорить безъ лести, единственно о способахъ, какъ улучшить настоя
щее положеніе. Если aѳиняне превозмогутъ свое нepaдѣнie и согласятся 
исполнить его тpeбованiя, то можно еще надѣяться на воастановленіе въ 
прежнемъ объемѣ могущества города (§§ 3 и 4).

Bѣдь ycпѣxи Ф—а обусловливаются иxъ же безпечностью и легко- 
мыслieмъ, они не дали ему почувствовать свою силу, пальцемъ не ше
вельнули (§ 5).

P ro  t h e s i s  (§§ 6 и 7) къ первой части pѣчи. Возникаетъ вопросъ, дѣй
ствительно ли царь находится на военномъ положенiи по отношенiю къ Aѳи- 
намъ. Такъ какъ многie еще не yбѣждены въ этомъ и, несмотря на постоян
ные захваты Ф—а, считаютъ его другомъ, ища виновниковъ войны въ 
cpeдѣ самихъ aѳинянъ, то прежде всего cлѣдyeтъ выяснить дѣйствитель-



ное положеніе дѣлъ, т. e. на основаніи неоспоримых* данныхъ доказать, 
что Ф. не соблюдаешь заключеннаго cъ Aѳинами мира.

А. Первая ча сть  pѣчи (§§ 8—19): Филиппъ врагъ Aѳинъ.
Какъ доказано долголѣтнимъ онытомъ, царь не имѣeтъ обыквовенiя 

предварять о своихъ враждебныхъ замыслахъ тѣ города, покореніе ко
торыхъ ему кажется необходимымъ: какъ можно дольше oнъ притво
ряется безкорыстнымъ дpyroмъ, всячески оправдываясь, если болѣe 
дальновидные патpiоты заподазриваютъ его въ недобрыхъ намѣpeнiяxъ, 
и лишь когда почва уже достаточно подготовлена, oнъ вдругъ сбрасы- 
вaeтъ cъ себя личину и покоряетъ силою opyжiя убаюканныхъ его 
yвѣpeнiями противниковъ (§§ 8—10).

Такого образа дѣйствiй держался oнъ по отношенiю къ Олинѳy, Фo- 
кидѣ, Ѳeccaлiи и Эвбеѣ; было бы верхомъ безразсудства, если бы oнъ 
теперь, имѣя дѣлo cъ болѣe сильными аѳинянами, отказался отъ так
тики, которая доставила ему столько дешевыхъ побѣдъ (§§ 11 14)·

Хотя номинально (cъ 346 года) между Ф—oмъ и Aѳинами суще
ствуете миръ, и царь до сихъ поръ не перестаетъ yвѣрять иxъ въ своемъ 
миролюбiи, тѣмъ не менѣе вcѣ его начинанiя со дня уничтоженiя Фo- 
киды, какъ самостоятельнаго эллинскаго государства, свидѣтельствук>тъ 
о противномъ: они направлены къ тому, чтобы изолировать Aѳины. Нис- 
провергнувъ этотъ оплотъ Гpeцiи, oнъ надѣeтся легко восторжество
вать надъ всей страной (§§ 15—19).

P ,ro th’e s is  вторая (§ 20) составляешь переходъ къ
Б. Второй части  pѣчи (§ §  21—46): Ф— ъ врагъ всей Гpeцiи, тѣмъ болѣe 

опасный, что среди самихъ rpeковъ нашлись измѣнники, отщепенцы 
своей родины.

Ф. возвысился только благодаря отсутствiю у грековъ истиннаго 
патpiотизма: отдѣльныя племена и государства аавидуютъ другъ другу, 
вѣчно ссорятся и охотнѣe уступаютъ главенство надъ собою чужому, 
чѣмъ кому бы то ни было изъ своихъ. Раньше, когда гегемонами гре
ковъ были иxъ же собратья aѳиняне и лакедемоняне, чувство солидар
ности соединяло иxъ до такой степени, что всякую несправедливость, 
причиняемую передовыми государствами слабѣйшимъ, они принимали на 
свой счетъ и дружно заступались sa обижаемыхъ, не позволяя иxъ 
тиранить (§§ 21—25).

Ф—у же все сходить cъ рукъ, хотя обиды, причиненныя имъ въ 
краткiй срокъ его царствованiя, и качественно и количественно далеко



превышаютъ прежніе случаи несправедливаго cъ греками oбpaщeeiя: oнъ 
не только обижаетъ, но прямо издѣвaeтся надъ ними (§§ 26—29).

Равнодушie грековъ къ его притѣcненiямъ и захватамъ является 
страннымъ и предосудительнымъ тѣмъ болѣe, что опп даютъ дѣлать 
варвару то, чего раньше не спускали своимъ же соплеменникамъ 
(§§ 30-35).

Отчего въ современныхъ грекахъ заглохло чувство патpiотпзма, пы
лавшее нѣкогда столь яркимъ пламенемъ (§ 36)? Расшатаны нравствен
ные устои, какъ-το честность, неподкупность, единодушіе и недовѣріе къ 
варварамъ; зато продвѣтaeтъ взяточничество: уличенныхъ въ немъ 
5iилуютъ, а выводящимъ иxъ Наружу нлатятъ ненавистью (§§ 36—40).

Прежнее отношеніе aѳинянъ къ подкупу ярко иллюстрируется на 
пpпмѣpѣ Apѳмiя, имя котораго было выставлено на позорномъ столбѣ за 
попытку подкупить не aеинянъ, а пелопоннесдевъ (§§ 41—46).

В. Третья ча сть  pѣчи (§ §  47— 75), содержащая coвѣтъ оратора.
Д. предвосхищаетъ возраженіе, которое можетъ быть cдѣланo ему 

недальновидными политиками по поводу того, что oнъ рисуетъ Ф—а слиш- 
комъ уже грознымъ противникомъ: вѣдь его могущество далеко еще не 
такое, какимъ нѣкогда обладали лакедемоняне. Д. указываетъ во-пер- 
выхъ на пзмѣпившiйся cъ того времени характеръ войны, а затѣмъ и 
на усовершенствованiя въ военной тактикѣ, введенныя самимъ Ф—oмъ, 
въ виду чего aѳиняне не должны отваживаться на открытый, pѣшительный 
бой, а напасть на даря въ его же cтpaнѣ, блокируя незащищенное побе
режье Maкедонiи (§§ 47—52).

Но наетоящаго врага они вообще не должны искать внѣ городскихъ 
cтѣнъ: прежде всего имъ надлежитъ совладать cъ врагами внутренними, 
дѣйствующnми въ c;шихъ Aѳинахъ заодно cъцapeмъ. По глупости ли своей, 
по любви ли къ ссорамъ, или просто для удовольствiя своего aѳиняне 
раэрѣшаютъ завѣдомо подкунленнымъ людямъ безнаказанно дѣйствовать 
и говорить въ пользу Ф—а, предоставляя имъ даже больше свободы, 
чѣмъ ораторамъ-патріотамъ (§§ 53—56).

Къ чему однако ведетъ подобное легкомысліе, Д. поясняетъ на при- 
мѣpaxъ Олинѳa, Эpeтpiи и Ореоса, гдѣ граждане не xoтѣли внять пред- 
остереженіямъ патріотовъ и отказывались исполнить иxъ спасительные 
coвѣты изъ любви къ праздности, но позволяли орудовать сторонникамъ 
Ф —а, чѣмъ и погубили ceбя(§§ 57— 69).

Наученные иxъ судьбою и умудренные собственнымъ опытомъ aѳи-



няне не должны болѣe вдаваться въ обманъ относительно цѣлей Ф а, 
а заблаговременно поставить на ноги вcѣ свои сухопутный и мopcкiя 
силы.

Только при ycловiи личныхъ усилiй Д. рекомендует!., какъ вторую 
мѣpy, обратиться cъ воззванieмъ ко всему эллинскому мipy.

Инидiативу же въ предстоящей борьбѣ за независимость Гpeцiи 
aѳиняне должны взять на себя и cмотpѣть на это, какъ на свое почет
ное право, завѣщанное имъ предками (§§ 70-75).

E p i l o g  us  (§ 75) cъ обычными пожеланiями относительно благополуч- 
наго исхода настоящаго coвѣщанiя.
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